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ಹಗ್‌ 
(ಸಪ್ತಮ ಶತಕ) 


ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹ ಭಗವದ್ವಿರಚಿತ.... ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಹಿತ. 
a ಕ ಅ... 


ಶ್ರೀರ್ನೂ ಜಯೆತಿ ಕಶಿ ನೆ. 2. ಣಾರೆಸಿಂಕ್‌ಃ ಪರಾತ್ಮರಳ | 
ಕರಿಶ್ರಾ೧ಾಯ ಇಾಥೆ ಇಂ ಕೃ ತಾವ್‌ತಲೇಣಿಣ ಸೆರಿ ಗ 


ಸಪ್ಮಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಥಮುದಕಕ, 
(ಉಣಿ ಲಾನಿಯ.) 
ಳಾ. 
(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀ ಶತಾರಿಮುಫಿವರ್ಯರು ನಿಲಬಮ್ಸವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರಣಿ...- 
“ಸಂಇಗ್ಸೇನ್ಸ್ರಯಗಳ ಬಾಧೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಎಷ್ಟು ದಿನ ನನ್ನನ್ನು Ny 
ಸನ್ನಾ ಪಥೆಡಿಸುತ್ತಿ ಯೋ ಎಂದು ಭಗವನ್ನ ನನ್ನು ಕ: 
ಆಕ್ರನ್ನನ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ.) 


(೧) ಉಣ್ಣಿಲಾನಿಯ ಮೈೈವರಾಲ್‌ ಕುಮೈೈತ್ರೀಕೆ ಕ 


ನ್ನ 3 ಯುಕ್‌ಪಾದಪಜ್ಯಿಯಮ್‌, 
ನಂನ್ಸಲಾವಕ್ಯಂಯೆ ನ ನಲಿನಾನಿನ ನ್ಸು ಮೆಣ್ಣು ಕನೌಿಯ್‌, 


ಖಣಣ್ಣಿಲಾಪ್ಸೆರೂವೆಸಾಯಂನೇ ಯಿನ್ಫುಂಯೋರ್‌ಕಳೇತ್ತು - 


ಮುಲಕಮೂನ್ನುಡೈೆ, 
ಅನ್ಲಾಲೇ ಯಮುದೇ ಯಪ್ಪನೇ ಯೆನ್ಸ್ರ  ಯಾಳಸ್ಟಾನೇ. 
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ಪ್ರ! ಉಜ್ಜಿಲಾನಿಯ (ಉಳ್‌ ನಿಲಾವಿಯ)- ಒಳಗೆ ಆನ್ರರ ತತ್ರುಗಳಾದ, 
ಒರೋಟಂಸೆ ಇನ್ನಿ ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಕುಮ್ಳೈ -- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು, ತೀೂಹೆ- 
ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಎನ್ಸ್ಟೈ- (ಇವುಗಳಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ) ನನ್ನನ್ನು, ರ್ಜ ಪಾದಸಬ್ಯಯಮ್‌-ನಿನ್ನ ಪಾದಾಮ್ಟುಒಗಳನ್ನು, 
ನಣ್ಣಿ ಬಾನಕೈಯೇ-ಹೊಂದದಂತೆಯೆೇ, ಇ ಮ್‌- ಈಗಲೂ, ನಲಿರ್ವಾ-(ಸಂಸಾರ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು) ಕ್ಲಿ ಕೆ (ರಸಡಿಸಲು, ಎಣ್ಣು ಕಿಷಾಯ - ಆಲೋಚಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಣ್ಣಿ ಲಾ.- 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ, ನೆರುಮಾಯನೇ- ಮಹಾ ಮಾಯೆಗಳುಳ್ಳವನೇ (ಅಪಲಿಚ್ಛಲ್ದಿ 
ವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೇ), ಇಮೈಯೋರ್‌ಕಳ” ಏತ್ತುಮ್‌- 
ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ, ಮೂನುಲಕಮ್‌ ಉಡ-ತ್ರಿನಿಧ ಚೇತನಾ 
ಚೇಶನ ಪ್ರಸಂಚಗಳನ್ನು ವರದಲ್ಲಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ, ಅಣ್ಣಲೇ - ಸ್ವಾಮಿಯೇ, 
ಅಮುದೆ:- *ಮೃತದಂತಿ ತಿತ್ಯಭೋಗ್ಯನಾದವನೇ, ಅಸ್ಪ ತವ ಮನೊೋನೆಗಾರನನೇ: 
ಎನ್ನೈ ಆಳ್ವಾಸೇ-ನನ್ನನ್ನು ಆಳುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-. 

ಸಂಖ್ಯಾತೀತವಿಚಿತ್ರವೃತ್ತ ! ಭಗವಳ ! 7ೂರೀನ್ಜ)ಸಂಸೇವಿತ ! 

ತ್ರೆ ಸರೋಕ್ಯಾಧಿಪತೇ! ನುಮಾಮ್ಯುತಸಿಥೇ! ಸ್ವಾಮಿ ಪ್ರಭೋ ಮೇ! ಹರೆ(!| 
ಅನ್ನರ್ವೈರಿಕುಲೇನ ಪಳ್ಚುಕಂಣಗಾಮೇಣ ಸಮ್ಸಾಡಿತಂ 

ಮಾನೇವಂ ತನ ಪಾದನಬ್ಯಜನತೇರ್ದೂರೀ ತುದಸ್ಯೇವ ಹಾ! ॥ 


ತಾ|, ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತನೇ | ನಿತ್ಯಸೂರಿ ಸಂಸೇವ್ಯನಾದ 
ತ್ರಿಪಿಧ ಜಗತ್ಸ್ವ್ವಾಮಿಯೇ ! ಅಮು ಸತಪ್ರಾಯನಾದ ಮಹೋಸಕಾರಕನೇ! ನನ್ನನ್ನು 
ಆಳುವ, ಸ್ವಾಮಿಯೇ [---ಇಂಂಹ ಬವ್ಯ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನೀನು, ಒಳಗೆ ಆನ್ತರ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಪಂಚೇನ್ಹಿಯಗಳಿಂದ ನಾನು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪಾದಪಬ್ಬಬಗಳನ್ನು ಹೊಂದದಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕ್ಲೇಶಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತೀಯೆ- (ಇದು ನತ್ಯಾಯವೋ 1 
ಕೋಡು--ಎಂದು ಭಾವವು.) 
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(೨) ವನ್ನ ಸಾಳುವ ನೆಲ್‌ಕೋ ವೋ ರೈನ್ಹಿ ವ್ರ 
ಫೆಯ್‌ದಿರಾಪ್ರ ಕಲ್‌ ಮೋದುವಿತ್ತಿ, ಟ್ಟು » 
ಉನ್ನೆ ನಾನಣುತಾ ಕ್ಕೆ ತಿಯ್‌ದುಪೋದಿ ಕಣ್ಣಾ ಯ್‌" ನ 
ಕನ್ನುಲೇ ಯಮುದೇ ಕಾರ್ಮುಕಿಲ್‌ವೆಣ : ನೇ 
ತಡಲ್‌ಇಲಮು" ಕಾಕ್ಕಿಸ್ಟ, 
ಮಿನ್ಫುನೇಮಿಯಿನಾಯ" ವಿನೈಯೇನುಷ್ಯ ಪೇದಿಯನೇ. 


ಪ್ರೆ ಕನ್ನ ಲೇ-ಸಕ್ಕರಯಂತೆ ಭೋಗ್ಯತಮನಾದನವನೇ, ಅಮುಜೀ- ಅಮೃತ 
ಪ್ರಾಯನೇ, ಕಾರ್ಮಕಿಲ್‌ವಣ್ಣನೇ- ನೀಲಮೇಘವರ್ಣನೇ, ಕಡಲ್‌-ಸೆಮುದ್ರ 
ಪರಿವೃತವಾವ ಜ್ಞಾ ಲರ್ಮ-ಯೂಮಿಯನ್ನು, ಅ ಸಾಯನ (ರೆಕ್ಷಿಸುವ), ಮಿನ್ನು 
ನೇನಿಯಿನಾಯ್‌-ಉಜ್ಜ್ಯಲವಾದ ಚಕ್ರೃನ ವುಳ್ಳವನೇ, ವಿವೈೈಯೇನು ಡೈ-ಪ ಪಾಹಿಯಾದ 
ನೆನೆಗೂ ಕೂಡ ಶ್ರವಣಾರ್ಹನಾಜ, ವೇದಿಯನೇ-ನೇದಪ್ಪ ಶ್ರೃತಿಪಾದ್ಯನ್ನೇ, ನೈ 
ಆಳುಮ್‌-ನೆನ್ನನ್ನು ಆಳುವ, ವಲ್‌ಕೂಃ *- ಬಲಿಪ ವಾಗಿಯೂ ಸ್ವತ ನ್ರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ, ಓಲ್‌ ಇಐಸ್ತಿನ್ಸೆ - ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಸಜೋನ್ಲಿ 'ಯಗೆಳನ್ನು 
ಬೆಯ್‌ದು-ನನಗೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಟ್ಟು, ಇರಾಖ್ಬೆಕಲ್‌-ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ, 
ಜೋದುವಿತ್ತಿಟ್ಟು- ಪೀಡಿಸಿ, ಉನ್ನು- ನಿನ್ನನ್ನು, ರ್ನಾ- ಸಾನು, ನರ್‌ 
ಸಮಾಹಿಸಲಾರದುತೆ, ಶಯ) -ವೆಣಡಿ, ಪೋದಿಕಣ್ಣಾಯ್‌ - ಹೋಗಿ ಮೆರೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೋ 


(ಸೆ-ಗಾ-ರ॥ )- 
ಮಾಧುರ್ಯಾದ್ಯಮೃತಾಮ್ಪು ಭೇ! ಜಲನಿಧಿ. ಫ್ಯಾ ಪಾಲಕ ! ಶ್ರೀಹರೇ ! 
ನೀಲಾಮ್ಭೋದನಿಭ ! ಶ್ರುತೀರಿತಗುಣ ! ಶ್ರೀಚಕ್ರಪೂಣೇ ! ವಿಭೋ! | 
ಮಾಂ ಪಾಪಾಶ್ರಯಮತ್ರ ಘೊೋರವಿಸರತ್ರಇಗ್ಟೇನ್ನಿ ಯಾಸಾಂ ವಶಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಹನ ! ದಿವಾನಿಶಂ ಚ ತುದಸಿ ! ತ್ವತ್ಸಿಜ್ಸುನಂ ನಾತನೋಃ || 


ಶಾ॥ ಸಕ್ಕರೆಯಂತೆ ಭೋಗ್ಯತಮನಾಗಿ ಮೂ, ಅಮೃತಪ್ರಾಯನಾಗಿಯೂ, 
ಸೀಲನೇಘಶ್ಯಾಮುನಾಗಿಯೂ ಸರ್ಮೆಜಗದ್ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾಗಿ 
ಯೂ, ವೇಡನೇದ್ಯ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನನ್ನನ್ನು ವತೀಕರಿಸಿ 
ರುವ ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದ ಈ ಪಣಗೆ ಸಶಿ ಯಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ರಾತ್ರಿಯೂ ಹೆಗಲೂ 
ಪೀಡಿಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಸಮಪ ಆಕ, ಯಿಸಲಾರೆದಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟು, ಎಲ್ಲೋ 
ಹೋಗಿ ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳುಕ್ತೀಯೋ? (ಇದು ಸ್ಯಾಯೆವೋ ?-- ಎಂದು ಭಾವವು) 
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(೩) ನೇದಿಯಾನಿಖ್ಯನ್ಸೈವೆರ ಇಲ್‌ ವಿನ್ವೈಯೇನ್ಸೈ 
“ಹೆ ಇದುವಿತು ಹಿ, ಕಾ್ಕತಿರೆವಡಿ 
ಸ್ವಿದಿಯಾನಕೆ, ನೀತಡುತೆ ಕ್‌ ಸೆುದಿಯನೊ ಜ್‌ 


ಆದಿಯಾ ಕಿಯತಲಿಡವು” ನಡೈತ್ನುಣ್ಣುವಿ ಟನ್ನು 
ಕಡನ್ನಿಡನ್ನಿಬ್ಬ, 
ಜೊದಿ ನೀಣ್ಮು ಡಿಯಾಯ್‌ ತೊಳ್ಳೂನೇಕ್‌ ಮೆದುತೊದನನೇ. 


ಪ್ರ | ಆದಿಖಾಕಿ - Ki Sik ಅಕಲ* - ಅತಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದೆ, 
ಇಡರ್ಮ ಸ ಪ್ರೆಸೆಂಚವನ್ನು, ಸಡೈೈತ್ತು-ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಉಣ್ಣು-(ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ) ಭಕ್ತಿಸಿ. 
ಉಮಿ)ನು -(ಅನತ್ತ್ಯಂ) ತನ್ನ ಬವನ ಹೊರಡಿಸಿ, ಕಡನ್ನು-(ತ್ರಿನಿಕ್ರವ) 
ನಾಗಿ) ಅಳಿದು, ಇಡಸ್ಸಿಟ್ಟ - - (ನೈಮಿಕ್ತಿ ಕ ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ) ವರಾಶಿ ಹೆರೊಸಿಯಾಗಿ 
ಉದ್ಭರಿಸಿದೆ ಕೋದಿ-ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಾದ, ನೀಣ್ಮುಡಿಯಾಯ್‌-ಉ ಉನ್ನತವಾದ 
ಕಿರೀಟಿಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಸೆ:, ಎ Wade ನನಗೆ, ಮಡುಕೂಬೆ 
ನಫೇ-ಶತ್ತು. ನಾಶಕನಾದ ವ:ಧಸೂದನನೇ, ನೇದಿಯಾಢಿಜ್ಯುವ-ಹಿಂಸಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಐವರಾಲ್‌-ಪಇ್ಮಕ್ವಿ ಗೇ) ವಿಸ್ಸೈಯೇಸೈ-ಪಾನಿಯಾದ 
ಸನ್ನನ್ನು, ೋಮುನಿತ  ಕ್ಲೇತನ ಡಿಸಿ ಉರ - (ಸೆ ಸರ್ವರಕ್ಷಕನಾದ) ನಿನ್ನ, 
ತಿರುನಡಿ- ಪಾದಗಳನ್ನು, ಶಾದಿಯಾ ಇವಕ್ಸೆ-ಹೊಂದಜೆ ಇರುವಂತೆ, ನೀ-ನೀನು, 
ತಡುತ್ತು (ನನ್ನ ನ್ನು) “ಇಡಿ ಇಟ್ಟು, ಎ೯ ಸೈೈದಿ-ನಿನು ಫಲವನ್ನು ಸಡೆದಿರು 
ಶ್ಕೀಯೆ 1 ಅನ್ನೋ ಅಯೋ ! 


(And) 

ಏಸ್ತರ್ಣಾಂ ಖೃಥಿವೀಯಿಮಾಂ ಕಿಲ ಸೃಜ ಮೂಲಾತ್ಮ್ಮಕ ಸ್ಪೃಂ ಹರೇ! 
ಭಕ್ಷಿತ್ತಾ ಪುನರುದ್ದಿರನ್ನವಿ ಪನೇೇನಾಕೃಮ್ಯು ಚೋದ್ಧ 1 ಚೆ | 
ಜ್ಲೋತಿಷ್ಯನ್ನಕುಟಾಜಗ್ಹ 3 ! ತ್ನಮಿಕ ಮಾಂ ಪಲ ನ್ಡ ಯೈಃ ನೀಡಿತಂ 
ಕುರ್ವ ಕಿಂ ನ ನುಧುಸೂದನಾದ್ಯ 1 ಸಜಸೇ! ಹಾ! ತ ತ್ರದಾದ್ಧೂರಗೆಮ ॥ 


ಈ) ಒಗತಸ್ಮಿ ರಣಭೂತನಾಗಿ ಏಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಈ ಪ್ರೆಪೆಲ್ಳ ಗವನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ (ಪ್ರೆಳಯದಲ್ಲಿ) ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಅನನ್ನರ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಣಿ ವಿಕ ಥ್ರ ಮನಾಗಿ) 
ಅಳೆದು, (ವರಾಹೆರೂನಿಯಾಗಿ) ಉದ್ಧರಿಸಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮ ಯವಾದ ಉನ್ನತ ಕಿರೀಟ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೇ! ನನ್ನ ಮಧುಸೂದನನೇ | ಪಇಕ್ಸೇಫ್ಸಿ ಮಗಳಿಂದ 
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ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಲೇಶಪಡಿಸಿ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವಂತೆ ತಡೆದು ಇಟ್ಟು, 
ಏನು ಫಲವನ್ನು ಪಗಣೆದಿರುತ್ತೀಯೆ? ಅಷ್ಟೋ | (ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಬಹುದೆ ?) 
(೪) ಶೂದು ನಾನತಿಯಾವಕ್ಕೆ ಶುೂಕೆ,ಕಿಯೋರೈವರೈಕ್ಕಾಟ್ಟಿ, 

ಉನ್ನ್ನಡಿ 

ಫ್ಫೋದು ನಾನಣುಕಾವಸ್ತ್ರೆ ಶಯ್‌ದು ಫೋದಿ ಕಣ್ಮಾಯ', 
ಯಾದುಮ್‌ ಯಾವರುಮಿಸಿ ನಿನ್ನತಮು್‌ಪಾಲೊಡುಕ್ಕಿ 

ಯೋರಾಲಿನೀಳಿಲೈ, 

ಮಾದು ತೇರ್‌ಕ್ಯುವಿ ವಿನಯ” ವಿನೈತೀರ್‌ ಮೆರುನ್ವೆ 


ಪ್ರ ಯಾದುಮ್‌ - ಸಕಲವಿಧವಾದ ಆಹೇಶನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಯಾವ 
ರುಮ್ಮ್‌.-ಸಕಲ ಚೇತನರನ್ನೂ, ಇಫಿ-ಒಂದನ್ನೂ ಬಿಡದ, ರಿ ಅಕಮ್‌ಪೂಲ್‌- 
ನಿಷ್ಮಿ ಉದರದಲ್ಲ, ಒಡುಕ್ಕೆ- ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಓಲ್‌ ಆಲಿನೀಳಿಲೈಮಾದು-ಒಂದು 
ಉದ್ದವಾದ ಆಲದ ಎಲೆಯಮೇಲೆ, ಶೇರ್‌-- ಸೇರಿ ಶಯೆನಮಾಡುವ, ಕ್ಯುವಿ- 
ತಿಠಶುವನಾದವನ್ನೇ ವಿನೈರ್ರೇ -ಪಾನಿಯಾದ ನನ್ನ, ವಿನ್ಫೈತೀರ್‌- ಪಾಪೆನಾಶಕವಾದ, 
ಮರುಸ್ಟೇ ಎ ದಿವ್ಯ ಷಧರೂನಿಯಾದವಫೇ, ಓರ್‌ ಐನಕೈ- ಅದ್ವಿತೀಯ ಬಲವುಳ್ಳ, 
ಪಇಸ್ಕೇನ್ಸಯಗಳನ್ನು, ಸಾಟ್ಟಿ- ತೋರಿಸಿ, ಶೂದು-(ನಿನ್ನೆ) ಮಾಯಾತನ್ತ್ರವನ್ನು, 
ನರ ಅಚಿಯಾನಕ್ಕೆ-ನಾನು ತಿಳಿಯಬೆಂತೆ, ಶ್ಯುಂಿಖೆ-ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನಡಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡ್ಕಿ ಉಲ ಅಡಿಬ್ಬೋದು - ನಿನ್ನ ಪಾದಾರವಿನ್ಸಗಳನ್ನು, ರಾ ಅಣು 
ಉವಕ್ಕೆ-ನಾನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ಇರುವಂತೆ, ತೆಯ್‌ದು ಪೋದಿ ಕಣ್ಮಾಯ”- ಮಾಡಿ 
ಹೋಗಿ ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ *ಯೆ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-... 
ಸರ್ವಾಜೇತನಿಚೇತನಾವಳಿಮನಿ ತ್ವಿಯ್ಯೇನ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ 
ಬಾಲಸ್ಕ್ಸಂ ವಟಿಪತ್ರಕಾಯ್ಯಹಹ (ಮೇ ಪಾಪಸ್ಯ ದಿವ್ಯಾ ಷಧ ] 
ದುಷ್ಪಜಸ್ಹಿ ನ್ಮ ೨ಯನಶ್ಯಮೇವ ಕಿಲ ಮಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಭ ಮಾನ್ಯಂ ಭುವಿ 
ತ್ವ ತ್ಛಾದಾನ್ಫುಜಸಂಶ್ರಯಾದ್ವಿರಹಿತಂ ತ್ಯುಕ್ಕಾ 3೭ ದೂರಂ ಗತಃ | 
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ತಾ ಸಕಲ ಚೇತನಾಚೇತನಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಒಂದು ಆಲದ ಎಲೆಯನೇಲೆ ಶಿಕುರೂಪಿಯಾಗಿ ಶಯನನಮಾಡುನನನೇ! ಪಾಸಿ 
ಯಾದ ನನ್ನ ಪಾಪನನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುವ ದಿವ್ಯೌಷಧರೂಸಿಯೂದವನೇ | 
ಪೇಳ್ಕೇನ್ಸಿ ಯ ಯಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮಾಯಾತನ್ರದಿಂದ ನಾನು 
ವಿಷಯಾಮ್ಚುಧಿ ಮಗ್ಗ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನೆ ಪೂದಾರನಿನ್ಹಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಹೊಂದದಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ--ಇದು ನ್ಯಾಯವೇ ? 
(೫) ತೀರ್‌ಮರುನ್ಹಿ ಸ್ತಿ ಯೈನ್ಹುನೋಯಡುಮ್‌' 

| ಶೆಕ್ಕಿಲಿಟ್ಟು ತ್ರ್ವಿರಿಕ್ಕುಮೈವರೈ, 
ನೇರ" ಮರುಬ್ಲುಡೆ 2 ತ್ಲಾವೆಡ್ಕೆತ್ತು ನೆಕ್ಕಿ ಪ್ರಾನೆ ೫ ಕಿಜ್ರಿಯ್‌, 
ಯಶುರರ್‌ ವ ಳುಬವೆಸ್‌, 

ಹೇರ್‌ ಮೆದೆಡ್ಲಲ ತಾಯ್‌ ವಿಣ್ಣು ಳಾರ" 


ನಿರೆುಮಾನೇಯೋ. 


ಪ್ರೆ ಅಚಲ” - ಶತ್ರುಧ್ಯಂಸಕವಾದ, ಆ್ಯಗ-ಚಕ್ರವನ್ನು, ಏಪ್ಲಿ-ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಆಕುಶರ್‌ರ್ಷಕುಲಮ್‌ - ರಾಕ್ಷಸರ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ಮರುಜ್ಗು ನೇರ” - ಪಕ್ಕದ ಬೇರಿನೊಡನೆ (ಸಮೂಲವಾಗಿ), ಅ್ರುತ್ತಾಯ್‌- 
ಟೇದಿಸಿದವನ್ಯ ವಿಣ್ಣ್ಯು ಉರ” ಸಿರುಮಾನೀ-ಹೆರಮಪದವಾಸಿಗಳಾದ ನಿತ್ಯಸೂಂ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ತೀರ್‌ಮರುನ್ನು ಇ ಶಾಧ್ರಿಕರವಾದ ಔಣೆಧವಿಲ್ಲದಂತೆ, 
ಐನ್ಜು ಸೋರ್‌ ಆಡುಮ್‌-ಐದು ವಿಧವಾದ (ಶಬ್ಬಾದಿವಿಷಯಗಳಿಂಬ) ನೋವು 
ಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಸಿಕ್ಸಿಲ್‌- ಶರೀರವೆಂಬ ಗಾಣದಲ್ಲಿ, ಇಟ್ಟು-ಮಡಗಿ, 
ತಿರಿಕ್ಕುಮ್‌-ತಿರುಗಸುವ (ಚೆ ಮಿಸುವಂ3ೆ ಮಾಡುವ), ಐವಕೈ-ಪಂಜೇಫ್ವ್ರ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನು, ನೇರ್‌ಮರುಬ್ಲು-ಎದುರಿನಲ್ಲೂ ಸೆಕ್ಕದಲ್ಲೂ ಉಡೈತ್ತಾಾ-ಹೊಂದಿರುವಂತೆ, 
ಆಡೈತು-ನಿಲ್ಲಸಿ, ನೆಕಿಘ ಐರ್ಶ್ಟ ಒಫ್ಳಿನ್ರಾಯ್‌ - ಕೈಬಿಡುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೀಯ. 
ಇನಿ-ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, ಮರುನ್ನು ಆಕುನಾರ್‌ - ಇದಕ್ಕೆ ಔಷಧ (ಪರಿಹಾರಳ) 
ಆಗುವವರು, ಆರ್‌: ಯಾರು 1 
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( ಸ.ಗಾ-0॥|)-.. 


ಚಕ್ರಂ ತೇ ಕರತೋ ವಹನ್ಮಸುರನಿರ್ಮೂಪ್ರಣಾಶಂ 'ಹರೇ ! 

ಕೃತ್ವಾ ಸೂರಿಕುಲಾಧಿಪೋ2೩%ಓ ಭಗೆರ್ನ ! ಮೇ ಪಣ್ಣುಶಬ್ಬಾದಿಭೀಃ | 

ಬನ್ನಂ ದುರ್ವಿಷಯೈಃ ಪ್ರಕಲ್ಪ್ಯ ಪರಿಶಃ ಪಣ್ಣ್ರೀನ್ನಿ ಯೈಮರ್ಮಾಂ 
ತುದ 

ಕಿ2 ದೂರೀಕುರುನೇ ರುಜೋ ಮಮ ಮಹಾದಿವ್ಯಷಧಾತ್ಮ್ವಾ ದ್ಯ 47 


ತಾಗ ಚಕ್ರಥರನಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸಕುಲವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಮೂಲವಾಗಿ ಭೇದಿಸಿದ 
ವನೇ! ಫಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನೇ! ಐದುವಿಧ (ತಬ್ದಾದಿ ವಿಷಯಗಳೆಂಬ) ಅಪರಿಹಾರ್ಯ 
ನಾದ ನೋವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಶರೀರವೆಂಬ ಗಾಣದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ತಿರುಗಿ 
ಸುವ ಸಂಚೇನ್ಲಿಯಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಕೈ 
ಬಿಡುನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೀಯೆ. ಹೀಗಾದನೇಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಾರಕರು ಯಾರು? 
(ಹೀಗಾದರೆ ನಮಗೆ ಯಾರು ರಕ್ಷಕರು?) 


(1೬. ನೀಣು ಭಾರ" ಖೆರುವಸಾಾ ಡಿಸ ಶಿಯ'ನಾರ್ಯುಯುವು" 
ಕ ಏಸಿ ಡೆ 
ಶೆಖವತ" ಖನ್ಬುಲನಿವೈ, 
ಮಣ್ಣುಳನ್ಟೆ 3 ಸ್ಪೈ ಾರ್ಲೆಶೆಯ್ಯಾ ಮರೆ ಬು 
ನೀಯುವ:' ವಿಟ್ಟಾಲ್‌, 
ಪುಣ್ಣ್ನು ಛಾಯ" ಕಬಿತನ್ನು ಳಾಯ್‌ ಪತಿ ಯಿನುಳ ಸಯ್‌ 
ಸರವಿತಾಶನೇ, ವನ್ಸೆ ಸ” 
ಕನು ಭಾಯ್‌ ನೆ ಉಯ್‌" ಸೊಲುಳಾಯೊನು 
ನಾ ಹ ಕ್‌ ಓಡಿ 
ತೊಲ್ಲಾ ಯೇ. 


ಇ 


ಪ್ರ! ನಿಣ್ಣುಳಾರ್‌. ಪರಮಪದಟಾಸಿಗೆಳಾದ, ಪೆ.ಮಮಾಣು-ಸರ್ವೇಶ್ವರ 
ನಾದ ನಿನಗೆ, ಅಡಿಮೈಕೆಯ”ವಾರೈಯುಮ - ಕ್ರೈಬ್ವರ್ಯಮಾಡುವ ಫಿತ್ಯಸೂರಿ 
ಳನ್ನೂ, ಮಣ್ಣುಳ೪” - ಈ ಭೂಲೋಔ ಎಲ್ಲ, ಶ್ರೊಮ್‌ - ಪೀಡಿಸುವ, ಇವೈ 
ನಿಮ್ಬೈರ೯ - ಈ ಐದು ಇನಿ )ಿಯಗಳೂ, ಎನ್ನೈ - (ಅಶಕ್ತನಾ ದ) ನನ್ನನ್ನು, 
ಸೋಾಲ್‌-ಹೊಂದಿದರೆ, ಮು್ಯಿಂ ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ, ಫೀಯುಮ್‌-ನಿಯಾಮಕನಾದ 
ನೀನೂ, ನಿಟ್ಟಾಲ್‌- ಕೈಬಿಟ್ಟರೆ ಎ೯ ಶೆಯ್ಯಾ- ಅವುಗಳು ಏನುಮಾಡಲಾರವ್ರ 
ನ೯-ಹೀಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುವ ನನ್ನ, ಸಣ್‌-ದೀನಸ್ವರಕ್ಕೆ, ಉಳಾಯ್‌-ನಶ್ಯನಾಗಿ, 
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ಕವಿತನ್ನುಳಾಯ್‌- ಕವಿಗಳ ಕನಿತ್ನ ಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಪಾದ್ಯನಾಗಿ, ಪೆತ್ತಿಯಿನುಳ್ಳಾಯ್‌- 

ಭಕ್ತಿಗೆ ವಿಷಯಭೂತನಾಗಿ, ಸರೆಮಾಕನೇ - ಸರ್ನೇಶ್ವರಟಾಗಿರುವವಸೆ ರ್ವಿ- 

ನನ್ನ, ಕಣ್ಣುಳಾಯ್‌ - ಕಣಿ ಸ ನೊಡನೆ ಇರುವವನೂ, ನೆಇಸ್ಟುಳಾಯ"-ಮನಸ್ಸಿ 

ನೊಡನೆ ಇರುವನನೂ, ತೊಲ” ಉಳಾಯ್‌-ಮಾಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಇರುವವನೂ ಅದ 
ನೀನು, ವನ್ನು- ಬಂದ್ಕು ತ್ತು ಕೊಲ್ಲಾ ಯೇ೨ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು. 


( ಸ.ಗಾ-ರ॥)-.. 
ಭೂಮ್ಯಾಮತ್ರ ಗಿ ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಸಿವಹಾಸಸ್ಕೇವಮೇತ ತಾನ್ಫಹೋ ! 
ಹಾ! ಹಾ! ಕನ್ಮ! ತುದನ್ಲಿ ಮಾಂ ಚ ಬಹುಧಾ ಪಣಗ್ವಾನ್ದಿ ಯಾಣಿ 
ಸ್ವ ಯಮ" | 
ಕಿಂ ವೈತಾನಿ ನ ಕುರ್ವತೇ? ವದ! ಭವಾನೇನಂ ತ್ಯಜೇನ್ವಾಂ ಚ ಚ 
ನ್ನಾದೇ ಮೇ ಕವಿತಾಸು ಭಕ್ತಿನಯನಸ್ವಾನ್ನೋಕ್ಸಿಷು ಭ್ರಾಜಸೇ ॥ 


ತಾಗ “ಫಿಷ್ಯಸೂಂಗಳನನ್ನ ಕೂಡ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ನೀಡಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸಇಗ್ಮೇಸ್ಟ್ವಿ ಮಗಳೂ ಅಶಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಹೀಡಿಸುವುಡಕ್ಕೆ 
ಆರಂಭಿಸಿದರೆ, ನೀನೂ ನನ್ನನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟರೆ, ಅವುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಏನು ಮಾಡ 
ಲಾರವು?-- ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡುವ ನನ್ನ ಸ್ವರದಲ್ಲೂ ಕವಿತ್ವದಲ್ಲೂ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲೂ 
ಇರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ |! ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲೂ ಮನಸ್ಸಿನಲೂ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಇರುವ 
ನೀನು ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು (ನನ್ನ ಸನ್ತ್ವಾಪವು ತೀರುವಂತೆ) ಒಂದು ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಬಾರದೇ ?-- 


(೩) ಬನ್ಬಿಸೊಲ್ಲಿ ಒರುತ್ತಿನಿಲ್‌ ನಿಚ್ಛಲಾದ ವೋರೈವರಂ" 
ವಕ್‌ಕಯವರೈೈ, 
ವಜ್ತಿ ಯಾಕ ಫೆಲ್‌ಕಿಬ್ಬನುನ ತಿರುವರುಳಿಲ್ಲೈಯೇಲ್‌, 
ಅನು ತೇವರಶುರರ್‌ ವಾಜ್ಗ ಅಲ್ವೆ ಕಡಲರವಮಳಾಖಿ, ಓರ್‌ 


ತುನಮ್‌ ವೈತ್ತ್ಯನಿನ್ನಾಯ” ಕೊಡಿರ್ಯೇ ಪರುಕಿನ್ನ ವುದೇ 


ಪ್ರಗೆ ಅನು-ಜ ಕಾಲದಲ್ಲ ತೇವರ್‌- ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಶುರರ್‌-ರಾಕ್ಷಸರೂ, 
ನಾಬ್ದ-ಸ್ರೆ NN ಶ್ರಮಸಡುವಂತೆ ನಿಂತಾಗ್ಯ ಅಲೈಕಡಲ- ಅಲೆಗಳೊಡರೆ 
ಕೂಡಿದ ಸನುವ ಸ್ರಶಲ್ಲಿ ಆರವಮ್‌-ಮಾಸುಂಕೆಯೆೇಂಬ ಸರ್ಕವನ್ನು, ಆಳಾವಿ-ಸುತ್ತಿ 
ಹಿರ್‌ಕುಕನ್‌- ಒಂದು ( ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ) ಮನ್ನ ರಪರ್ವತವನ್ನು, ವೈತ್ತ- ಸ್ಥಿರ 
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ವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಎನ್ನಾಯ್‌-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಕೊಡಿರ್ಯೇ-ಕ್ರೂರಹೈದಯ 
ನಾದ ನಾನು, ಪರುಕು-ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ, ರ೯ ಅಮುದೇೇ- 
ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅಮೃತನೇ, ರು ತಿರುವರುಳ್‌-ನಿನ್ನ ದಯೆಯ, ಇಲ್ಲೆಯೇಲ್‌- 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಒನು ಶೊಲ್ಲಿ-ಒಂದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕೇಳಿ, ಒರುತ್ತಿನಿಲ್‌-ಏಕಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ನಿಚಿ ಲಾದ ನಿಲ್ಲದ, ಓರ್‌-ಸ್ವತನ್ರೈವಾದ, ಐವರ್‌-ಪಂಚೇನ್ಸಿ$ಯಗಳೆಂಬ್ಯ 
ವಲ್‌ಕಯನಕೈ - ಪ್ರಬಲರಾದ ನೀಚರನ್ನು, ರ್ಯಾ-ನಾನು ಎನು ಯಾವಾಗ, 
ವೆಲ್‌ಕಿರ್ಟ್ಟು-ಗೆಬ್ಲಬಲ್ಲೆ ನು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ||)... 
ದೇವೈಕ್ಸಾ ಸುಸು ತಾಸನ್ನುದಿತ ಸರ್ವಾವೃತಂ ಭೂಧರಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಮನ್ನ ನಕ್ಕ ತ್ರೃಭೋ! ಮಮ ಕರೇ! ದಿವ್ಯಾಮೃತಾತ್ವ್ವಾ ಭರ್ವಾ | 
ಕಾರುಣ್ಯನ್ನು. ನಿ 'ಹನಸತ ಚಪಕೈಃ ಕ್ಷುದ್ರೈಶ್ಚ ಪಣಗ್ವೇಸ್ದಿ ಯೈ 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸನೀಡಿತ ನಿವ ತಾನಿ ಚ ಕದಾ ಜೇತುಂ ಪ್ರಭುಸ್ಕ್ಯಾಮ ಹನ?) 
ತಾ|| ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳೂ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸಮುದ್ರಮಥನಕ್ಕೆ ಉಪೆ 
ಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ವಾಸುಕಿಯೆಂಬ ಸರ್ಪವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಮನ ರಪೆರ್ವತವನ್ನು ಕವಾಗಿ 
ನಶ್ಲಸಿದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನನ್ನ 'ಅಮೃತಸ್ಯರೂಸನೇ | ನಿನ್ನ ದಯೆಯು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಿತಿಚಸೆಲವಾದ ಈ ಪಂಚೇನ್ಲಿ)ಯಗಳೆಂಬ ನೀಚಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಎಂದಿಗೆ ಗೆಲ್ಲಬಲ್ಲೆ ನು? 
(ಆ) ಇನ್ಫ್ಟಮುದೆನತ್ತೋಕ್ಷಿ ಯೋರೈವರ" ಯನಾವರೈಯ ವ್‌ 
ಮಯಕ್ಕ, ನೀ ವೈತ ಗೆ 
ಮನ್ನಮಾಯಮೆಲಿ ನಿಮ್‌ ಮುಖವೇರರಿನ್ನು 
ವನ ಉಕ, 
ತಿನ್ನು ಮುಮ್‌ ತಿರುಮೂರ್ತ್ಟ್ಮಿಯುಮ್‌ ತಿನ್ನಿತ್ಸೇತ್ತಿ 
ಕ್ಯ ಫಿತೊಟವೇ ಯರುಳೆನಕು , 
ಕಾ < ಹತ 
ಎನ್ನ್ನಮ್ಮ್ಯಾ! ಎ೯ ಕಣ್ಣಾ! ಇಮ್ಛೈಯೋರಂ ತಮ 
ಕುಲಮುದಲೇ. 
ಪ್ರ॥ ಎ೯ ಅಮ್ಮಾ- ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ರ೯ ಕಣ್ಣಾ-ನನ್ನ (ಸೌಲಭ್ಯ 
ವುಳ್ಳ) ಶ್ರೀಕ್ಸಷ, ನೇ; ಇಮೈೈಯೋರ್‌ತಮ್‌ ಕುಲಮುದಲೇ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳ 
ಸಂಘಕ್ಕೆ ನೆ ರಣಭೂತನೇ! ಓರ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ಐನರ"- ಪಂಚೆಕನ್ಟಿ ಎಯ 
ಗೆ 


184 ಸಪ್ತಮ ಶತಕ. 


ಗಳಿಂದ ೫೯ ಅಮುಡೆನ- ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅಮೃತನೆಂಬಂತೆ, pa ತೋರಿ, 
ಯಾವರೈಯುನು್‌ - (ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಾದ) ಸರ್ವರನ್ನೂ, ಮಯಕ್ಕ - > ಸೋಹಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವ, ನೀ-(ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ) ನೀನು, ವೈತ್ರ- WHE ಇರುವ, 
ಮುನ್ನ ಮಾಯಮ" ಎಲ್ಲಾಮ್‌-ಅನಾದಿ ಮಾಯಾರೂಪನಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, 
ಮು;ಂನೇರ್‌ ಅರಿನ್ನು-ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಬೇರಿನೊಡನೆ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಎನ್ಸ್ಟೈ (ಸಂಸಾರ 
ಭೀತನಾದ) ನನ್ನನ್ನು, ಉ೯ ಶಿನ್ನಮುಮ್‌-ನಿನ್ನ (ಶಂಖಚಕ್ರಾದಿ) ಚಿಹ್ನೆ ಗಳನ್ನೂ, 
ತಿರುಮೂರ್ತ್ತಿಯುಮ್‌ - ದಿವ್ಯಮಂಗಳವಿಗ್ರಹನನ್ನೂ, ಶಿಸ್ಚಿತ್ತು-( ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) 
ಸ್ಮರಿಸಿ, ಎತ್ತಿ-(ವಾಕ್ಕಿ ನಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಿ ಕೈತ್ಕೊ:- (ಕೈಯಿಂದ) ಸೇವಿಸುವಂತೆ, 
ಎನಕ್ಕೇ-ನನಗೇ, ಅರುಳ್‌. ಕೃಪೆಮಾಡು. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಸ್ವಾರ್ಮಿ! ಮೇ ವರಸೂರಿಮಲ! ಭಗರ್ವ! ಕೃಷ್ಣಾತ್ರ ಪಣ್‌ ಸ್ಮ ಯೈ- 
ರ್ದೇವಾನಾನುವಿ ನೋಹನೋಪ೭ಸಿ! ಮಹತೀಂ ಮಾಯಾಂ ತನೇಮಾಂ ಹರೇ! | 
ನಿರ್ಮೂಲ್ಯಾದ್ಯ ತವಾಯುಧಾದಿಸಹಿತಂ ದಿವ್ಯಂ ಶುಭಂ ವಿಗ್ರಹಂ 
ಸ್ವರ್ತುಂ ಸ್ತೋಶುಮಿಹಾರ್ಚಿತಿಂ ಚ ಕುರು ಮೇ ಶಕ್ತಿಂ ದಯಾವಾರಿಧಥೇ॥ 
ತಾ|| ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನನ್ನ ಕೃಷ್ಣ ನೇ | ನಿತ್ಯಸೂರಿ ಸಂಘಮೂಲ 
ಭೂತನೇ ಪಂಚೇನ್ವಿ ಯುಗಗಳಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮಾನಿಗಳಾದ) ಸರ್ವರನ್ನೂ ನೋಹ 
ಪಡಿಸುವ ನೀನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವ ಅನಾದಿ ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ವಿಷಯಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಮೂಲವಾಗಿ ಭೇದಿಸಿ, (ಸಂಸಾರಭೀತನಾದ; ನಾನು ನಿನ್ನ ಶಂಖ 
ಚಕ್ರಾದಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನೂ ವಿಗ್ರಹಸೌನ್ನರ್ಯವನ್ನೂ (ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ) ಸ್ಮರಿಸಿ 
(ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ) ಸೋತ್ರಮಾಡಿ, ( ಕೈಯಿಂದ) ಸೇವೆಮಾಡುವಂತೆ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾದ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಮಾಡು, 
(೯) ತುಲಮುದಲಡುವಂ" ತೀವಿ ನೈ ; ಕ್ಯೊಡುರ೯ ತುಲ್ಲ್ಛೆಯಿನಿಲ" 
ಪೀಟೆ ಕ್ಯಮೈೈವೆರೆ ಹ 
ವಲಮುದಲ್‌ಕೆಡುಕ್ಕುವು' ಪರಮೇ ತನ್ಮರುಳ್‌ಕಣ್ಮಾಯ್‌, 
ನಿಲಮುದಲಿನಿ ಯೆವ್ಪುಲಕುಕ್ಕುವರ" ನಿಜೃನಶೆಲ್ಪೂನವೆನ, 
ಫಪೊರುಳ್‌ 
ತಲಮೂದಲ" ಪಡ್ಯೃತ ತಾಯರ್‌ ಅ ಎಕಣ್ಣಾ' ರ್‌ಪರಂಶುಡಕರೇ. 
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ಪ್ರ ನಿಲನುದಲ-ಭೂವಿ ವೊದಲಾದ, ಇನಿ ಎಪ್ರುಲಕುಕ್ಕುಮ್‌-ಇನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ತೋಕಗಳಿಗೂ, ನಿನ ಶೆಲ್ವನ ಎನ-ಸ್ಮಿರಚರಗಳೆಂಬ, ಪಲವೊರುಳ್‌- 
ಅನೆ 3 ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಮುದಲ'- ಅದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪಡೆ ತ್ಲಾಯ”-ಸೃಷ್ಟಿಸ 
ge ರ್ವಿ ಕಣು ಕ್ತ ಕೃಷ್ಣನೇ, ಎ೯ ಪರಂಶುಡರೇ- "ನನ್ನ ಪರಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ಪ್ವರೂಸನೇ, ಕುಲಮುದಲ"- ವಂಶವನ್ನು ಮೂಲಕಾರಣದೊಡನೆ, ಅಡುಮ್‌- 
Ki ತೀವಿಕ್ರೈ- -ಕ್ರೊಗಸವನ ಖಂಸಕಸ್ಸಗಳಿಗ ಪ್ರವರ್ತಕವಾದ, ಕೊಡು 
ವಲ್‌- ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದ, ಕ್ಕುನಿಯಿನಿಲ” - ವಿಷಯಗಳೆಂಬ ಹೆಳ್ಳೆಗಳಲ್ಲಿ, ವೀ 
ಕ್ಕು ಮ್ಮ-ಬಿಂಸ; ನಂತಹ, ಐನಕ್ಸೆ-ಪಂಚೇನ್ಲಿ ,ಯಗಳನ್ನು, ವಲಮುದಲ್‌-ಸ್ವಬಲ 
ಮಾನ ದುರ್ವಾಸನೆಯೊಡನೆ, ಕೆಡುಕ್ತುಮ್‌- ನಾಶಪಡಿಸುವ, ನಲಮೇ.-. 
ಪ,ಸಾದನಫಲವನ್ನೇ, ತನ್ನರುಳ” ಕಣ್ಗೂಯ್‌ - (ನನಗೆ) ಕೃಪೆಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಹ 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )-- 
ಭೂಮ್ಯಾದೀಸಿ ಜಗನ್ಮಿ ಸರ್ವಚದಚಿದ್ವರ್ಗೈಸ್ಸರ್ಜ ಪ್ರಾಗೈರ್ವಾ 
ಕೃಷ್ಣೋ ನೇ ಪ್ರಭುರದ್ಯ ಭಾತಿ ಚ ಪಂಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ ಯಂ ಭಾಸ್ವರಮ"] 
ವಂಶೋನ್ಮೂಲನ -ತಾಪಕಾರಣ ಮ ಹಾಪಾಪಾವಳೇರ್ವರ್ಧಕೇ 
ಗರ್ತೇ ದುರ್ನಿಷಯಾತ್ಮಕೇ ಪತನಕೃತ್ಪಇಗ್ರೇನ್ಡಿ)ಯಾತ್ಪಾಹಿ ಮಾಮ್‌ | 
ತಾ| ಛೂಲೋಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಚರಾಚರೆ 
ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನೇ! ನನ್ನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ! 
ನನ್ನ ಪರಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪನೇ ! ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರವರ್ತಕ 
ವಾದ ಘೋರಕೂಸಗಳಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ವಂಶವನ್ನೇ ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವ 
ಪಂಚೇನ್ಸಿ ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವಂತಹ ಪ್ರಸಾದ ಫಲವನ್ನೇ ನನಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
(೧೦) ಎ೯ ಪರಂಶುಡರೇ ಯೆಸ್ಸ್‌ನ್ಸ್ಟ್ರೊ ಯಲ, 
ಯುನ್ನಿಣ್ಟೆತ್ತಾಮರೈಕಳ್ಳು, 
ಅನ್ಬುರುಕಿ ನಿುಮೆದು ನಿಷ್ಕ ಚ್ಹುಮಡು ತನ್ಮಾಯ್‌, 
ವನ್ಫರಬ್ಗಳೆಡುತ್ತು ಐವರ್‌ತಿತ್ರತಿತ್ರ ವಲಿತ್ತೆ ಕ್ತ ನನರ್‌, 
ಮು ಪರವೆ ತಡ್ಡೆನ್ನ ಮದವು" ಕೊಣ್ಣ ಮೂತಿ ಯೋ. 
ಪ್ರ! ರ್ಮು-ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪರವೈಕಡೈನ್ಹು- -ವಿಸ್ಲೀರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಕಡೆದು ಅಮುದಮ್‌-ಅಮೃತವನ್ನು, ಕೊಣ್ಣ-ತಂದು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) 
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ಉಫಕಾರಮಾಡಿದ, ಮೂರ್ತಿ - ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ರ್ವ - ನನ್ನ, ಸೆರಂಶುಡರೇ- 
ಸರಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನೇ, ಎನ್ಮು- ಎಂದು, ಉನ್ನ್ಸೈ-ನಿನ್ನನ್ನು (ನೋಡಿ), ಅಲಭಿಖೆ- 
(ನ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸು ನೀತಿ ಕೂಗಿ, ೯ ಇಣೈತಾಮಕೈಕಳ್ಳು - ನಿನ್ನ 
ಚರಣಾರವಿನ್ವ ಯುಗಳಕ್ಕೆ, ಅನು ಉರುಕಿ - ಪ್ರೇಮದಿಂದ ದ್ರ ನೀಭೂತನಾಗಿ: 
ನಿಟ್ಟುಮದು- ನಿಲ್ಲುವ ಆಸ್ತಿ ತಿಯು. ನಿಜ್ಯ- -ಇರುತ್ತಿರಲು, ಕುಮ ಡು-ಭಾರಸಹವಾದ 
(ಶರೀರನೆಂಬ) ಪಟ್ಟ ಡಿಯನ್ನು, ತನ್ಹಾ ಯ್‌ ಕೊಬ್ಬ ರುತ್ತೀಯೆ! (ಆದುದರಿಂದ) 
ರ್ವಪೆಸ್ಗ ಳ್‌-ಪ್ರಬಲವಾದ (ನಿಷಯಗಳೆಂಬ) ಭಾರಗಳನ್ನು, ಎಡುತ್ತು- ಹೊರಿಸಿ, 
ಐವರ” - ”ಸಂಜೇನಿ  )ಯಗೆಳೆಂಬ ಶತ್ರುಗಳು, ತಿಶೈತಿಶ್ಸೆ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲೂ: 
ನಲಿಳಿಜು-ಎಳೆದು, 'ಫೂಕಿತನರ”-ಪೀಡಿಸತ್ತಿ ದಾರೆ. 
(ಸ-ಗಾ-ರ ॥ )-- 

ಪ್ರಾಕ್‌ ಪಾಥೋನಿಧಿಮನ್ಮನಾದಮೃತಹೃನ್ಮೂ ರ್ತೇ ! ಸುತೇಜೋನಿಧೇ ! 

ಮೇ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಿತಿ ಚ ಸ್ಮನೈಸ್ಮವ ಪದಾಮ್ಸೋಜದ್ವಯನ್ರೇಮತಃ | 

ಟಿತ್ತಂ ಮೇ ದ್ರುತಮಸ್ತಿ ಯದ್ಯಪಿ ! ತಥಾ೭ಸ್ಯತ್ಯನ್ನ ಭಾರಾಶ್ರಯಂ 
ಜೀಹಂ ಮೇ ಕೃತವಾನಸೀಹ! ವಿಷಯಾ ಮಾಂ ಪೀಡಯನ್ನೀನ್ನಿ ಯೈಃ 
ತಾ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಮಥನವಂಮಾಡಿ ಅಮೃತವನ್ನು ತಂದು 

ಕೊಟ್ಟ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನನ್ನ ಸರಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನೇ !— ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ (ದ್ರಿ ತಯದ) ಕೂಗಿ, ನಿನ್ನ ಚರಣಾರವಿನ್ನ ಯುಗಳಕ್ಕೈ ೯ 
ಸೇರುವಂತೆ ದ್ರವೀಭೂತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಇರುತ್ತಿರಲು, ಈ 'ೀತವೆಂಬ 
ಭಾರಸಹವಾದ ಒಂದು ಪಟ್ಟಡಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೆಂಚೇನ್ಹಿ)ಿಯಗಳೆಂಬ ತಳು ಗಳು ಪ.ಬಲನಾದ ನಿಷಯಗಳಿಂಬ ಭಾರಗಳನ್ನು 
ಹೊರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದಾರೆ. 
(೧೧) ಕೊಣ್ಣಮೂತ್ತಿ ೯ಯೋರ್‌ ಮೂವ ಇಯ್‌ ಕ್ಕ್ಯುಣಜ್ಗಳ' 
ಪಡೈತ್ತ್ವಳಿತ್ತು ಕೈಡ ುಕ್ಕುಮ್‌, ಅ 


ಪ್ರೃಣ್ಣರೀಕಕೊ *್‌ ಪ್ರನ್ಛಳ್ಳಿ ಯಪ್ಪನುಕ್ಕ್ವೇ, | 
ತೊಣ್ಣರ" 
ತೊಣ್ಣರ" ತೊಣ್ಣರಿ" ತೊರ್ಣ್ಣ ಶಡಕೋರ್ಪ 
ಶೊಲಾ ಯುರತು ಳಿಸತ್ಲುಮ್‌, 
m pe 


ಕಣ್ಮುಪಾಡಎಲ್ಲಾರ'" ಏನೈ ಫೋಮ್‌ ಕಜ್ನುಲುಮ್‌ಸಕಲೇ. 
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ಪ್ರ! ಕುಣಬ್ಲ ೪'-ರಾಜಸ-ಸಾತ್ರ್ವ್ವಿಕ-ಶಾಮಸ ಗುಣಗಳನ್ನು, ಕೊಣ್ಣ-ವಹಿಸಿ 

ಇರುವ, ಮೂರ್ತಿ-ಬ್ರಹ್ಮವಿಸ್ಸು -ರುದ್ಧ ಮೂರ್ತಿಗಳಾದ, ಓರ'ಮೂವರಾಯ್‌- 
ಅದ್ವಿತೀಯರಾದ (ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ಕಿಮ ರರು) ಮೂವರೂ ಆಗಿ ಪಡೈತ್ತು-(ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಅನ್ನರ್ಯಾಮಿಂ ಯಾಗಿ) ಸೃಷ್ಟಿ , ಅಳಿತ್ತು- (ತನ್ನ ಅವತಾರವಾದ ವಿಷು ಸರೂಸಿಯಾಗಿ) 
ರಕ್ಷಿಸಿ, SS oe ಅನ್ತ ರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ) ಸಂಹಾರಮಾಡುವ, ಅ-ಆ 
(ಪ್ರ ಸಿದ ವಾದ), ಪುಣ್ಮರೀಕಕ್ಕೊ ವ್ಸೊ)- ಕಮಲಸನಾಭಿಯುಳ್ಳ, ಸ ಪ್ರನಲ್‌- ಕಾರಣ 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಪಳ್ಳಿ-ಶಯನಮಾಡುವ, ಆಸ್ಪ ನುಕೆ ಕ್ಲೇ ಸ್ವಾಮಿಗೇ, ತೊಣ್ಣ ರ್‌-ದಾಸ 
ಥೂತರಾದವೆ ಗ ಕೊಣ್ಮ್ಣರ್‌. ದಾಸರಿಗೆ, "ತರ್‌ -ದಾಸರಾದನರಿಗೆ, 'ತೊರ್ಣ್‌- 
ದಾಸಭೂತನಾದ, ಶಡಕೋರ್ಪ - ಶೆಠಾರಿಮುನವಿನು ತೊಲ” - ಸೂಕ್ತಿಯಾದ, 
ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌-ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಇಪ್ಪೆತ್ತುಮ್‌-ಈ ದಕಕವನ್ನು, ಕಣ್ಣು- 
ಅರ್ಥಸರಿಶೀಲನಮಾಡಿ, ಪಾಡನಲ್ಲಾರ” - ಹಾಡಬಲ್ಲನರಿಗೆ, ಕಬ್ಬುಲುಮ್‌ 
ಪೆಕಲುಮ್‌.- ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ (ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ), ಏಿಫೈ-(ಭಗವದನುಭವಕ್ಕೆ 
ವಿಘ್ನ ರೂಪವಾದ) ಪಾಪವು, ಪೋಮ್‌-ಹೋಗುವುದು (ನಷ್ಟವಾಗುವುದು). 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥ )-- 

ತ್ರ ಶ್ರಯತಸ್ವಿ ಮೂರ್ತಿತನುಭೃದ್ಯಸ್ನಷ್ಟಿಂ ಪ್ರಾ ಲಯಾಂ 

ಕುರ್ವನ್ನೂ ಭಿಸರೋಜಧ್ಭ'ಕ್ವ ಸಲಿ ತಂ ಕಾಯಿನಂ ಮಾಧನಮಸ | 

ಸ್ಲೋತುಂ ತಸ್ಯ ಹಿ ದಾಸದಾಸಪರಿಸದ್ಧಾಸಾನುದಾಸೆಸ್ಪ ಯಂ 

ಕ ಶಠಜಿಚ್ಚಕಾರ! ದಶಕಂ ಚೇದಂ ವಿದನ್ಮೋಪನಘಾಃ || 


ತಾ| ರಾಜಸ-ಸಾತ್ರ್ಮಿಕ-ತಾವ:ಸ ಗುಣತ್ರಯಾಶ್ರಯರಾದ ಬ್ರಹ್ಮ-ವಿಷ್ಣು- 
ರುದ್ರರೆಂಬ ' Me ಶಾನೆ ಆಗಿ (ಅನ್ನ ರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ), ಸೃಷ್ಟಿ-ಸ್ಟಿತಿ- 
ಸಂಹಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, ಸದ್ಮನಾಭನಾದ, ಕಾರಣಾರ್ಣವಶಾಯಿಯಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಗೇ ದಾಸಾನು ದಾಸಾನುದಾಸರಾದವರಿಗೆ ದಾಸಭೂತರಾದ ಶಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯ 
ರಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಹಸ್ರ ಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು ಅರ್ಥಾನು 
ಸನ್ಫಾನಡೊಡನೆ ಹಾಡಬಲ್ಲನರಿಗೆ (ಪ್ರತಿಬನ್ಹ ಕವದ) 'ಸರ್ವಪಾಸೆವೂ ನಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ, ಭಗವದನುಭವಾನನ್ನೆವು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ॥) 

ಆದ್ಯೇ ಮುನಿಸ್ಸ' ಶತಕಸ್ಯ ತು ಸಪ್ತಮಸ್ಯ 

ತಸ್ಟಿನ್ನಪಿ ಪ್ರಪದನೇ ವಿಫಲೇ ವಿಷಣ್ಣ ಃ | 

ಈತನ ಪಾತಿತಮಿವ ಸ್ವಮವೇಕ್ಷ್ಯ ಗರ್ತೇ 

ತಸ್ಮೈ ಸೃಭೀತಿಮನದದ್ವಿಸಯೆಸನ್ನಿ ೨ಯೇಭ್ಯಃ ॥ 
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( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ | )- 
ನಿಸ್ಸಂಖ್ಯಾಶ್ಚ್ವರ್ಯಯೋಗಾದತಿಮಧುರತಯಾಶಿಥೋ। ಜಗೆತ್ಕಾರಣತ್ವಾ- 
ನ್ಮ ಕಿಗ್ರೋಧಾರ್ಶತ್ಮ ಭೂಮ್ಮಾ .ತ್ರಿದಶಪತಿತಯಾ ವಾಜ್ಕನಸ್ಸನ್ನಿಧಾನಾತ್‌ | 
ನೀಯೂಷಸ್ಪರ್ಸನಾದ್ಯೈ ರಖಿ: ಐಪಕಿತಯಾ ಲೋಕಸಂ೦ಕ ಶ್ಲಣಾದ್ಯೈೈ॥ 
ಕ ಠ್ಯಾಶಜ್ಕಾಂ ಸಹೇತ ತ್ರಿತನುರಸುರಸೇತ್ಕಾಹ ಚಿಇಗ್ಡಾನ್ಮಿಕಸ್ಕಃ ॥ 
(ಈ ಪ್ರಥನುದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ)... 

ಈ ಪ್ರಥಮದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರ್ಕೈರು ಸರಮಾರ್ತಿಯಿಂದ 
ಖಿನ್ನರಾಗಿ, ಸಂಚೇನ್ಲಿ್ರಿಯಗಳೆಂಬ ಶತ್ರುಗಳು ವಿಷಯಗಳೊಬ ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ತಳ್ಳ 
ನೀಡಿಸುತ್ತ ನೆಯೆಂದು. ಸೊಕೆಯಿಡುತ್ತ, a ದುಃಖಗಳ ನಿವಾರಣಕ್ಕೆ (ಸೃ ಸ್ಟಿ-ಸ್ಥಿತಿ- 
ಲಯಕರ್ತನಾದ) ?ಸರ್ವಶಕ್ಕನಾದ ಭಗವನ್ನನ ಅನುಗ್ರಹನೇ ಅ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿ, ಅವನ ಪಾದಾರವಿನ್ಸಯುಗಳವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 

ಹಾ ಅ 


ಶ್ರೀಃ 
ಸಪ್ತಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ದ್ವಿತೀಯದಶಕ. 
(ಕ್ನುಲುಮ"ಪಕಲುಮ್‌.....) 

(ಈ ದಶಕದಲ್ಲ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯೆಂಬ ನಾಯಕಿಯು ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ನಿರಹೆ 
ವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಅತ್ಯನ್ತ ಸನ ಕ್ಲೆಯಾಗಿರುವುಣನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳ 
ತಾಯಿಯು ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನನ್ನು ಕುರಿತು ಇವಳ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ- ಇವಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ ₹--ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ.) 


(೧) ಕಜ್ಗು ಲುಮೆ್‌ಪಕಲುಮ" ಕಣ್ಮುಯಿಲಚೆಯಾಳ" 
ಕಣ್ಣ ನೀರ್‌ Ea ಕುವ? 
ಶಜ್ಗುಶಕ್ಕ ರೆಜ್ಗ ೪ನ ಕ್ಸ ಕೂಪ್ಪ ಬ್‌ ಶತಸುರೈಕ್ಯಷ್ಣೆ ತ ತಳರುಮ್‌, 
ಎಜ್ಲನೇ ತರಿಕ್ಕೇನ ಸೆನ್ರ ವಟ ನ್ನು ಮಿರುನಿಪಔ: 1 ನ 
ತು್‌ಖಿಶೆಕ್ಟು ವ್‌, 
ಶೆಶ್ಟಾಯಲ್‌ಖಾಯಾನೀರ್‌ ತಿರುವರಜ್ಲತ್ತಾಯ್‌ ! 
ಇನವೆಳ್‌ತಿಟರ್ತೇಶೆಯ್‌ಕನಾಯೇ, 
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ಪ್ರ ಕಜ್ಗುಲುಮ್‌ ಸಕಲುಮ್‌-ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ, ಕಣ್‌ತುಯಿಲ್‌- 
ಕಣ್ಣುಗಳು ನಿಡ್ರಿಮಾಡಲು ಮುಚ್ಛಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು, ಅಟಿಯಾಳ್‌-ತಿಳಿಯದವ 
ಳಾಗಿದಾಳೆ. ಕಣ್ಣ ನೀರ್‌ - ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸನೀರಿನಧಾರೆಯನ್ನು, 
ಕೈಕಳಾಲ್‌-ಕೈಗಳಿಂದ, ಇಷ್ಟೆ ಕ್ಕುಮ್‌... ಎರಚುತ್ತಿರುವಳು ಶಜ್ಗು ಶಕ್ಕರಜ್ಗಳಿನು- 
ಶಂಖಚಕ್ರಗಳೆಂದು, ಕೈಕೂಪ್ಲುಮ್‌ - ಇಂಜಲಿಮಾಡುವಳು. ಶಾಮರೈಕ್ಶರ್ಣ- 
(ನಿನ್ನ) ತಾವರೆಯಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಎನ್ನೇ-ಎಂಡೇ, ತಳರುಮ್‌ - ಹೇಳಿ 
ಶ್ರಾಕ್ರ್ಮೈಯಾಗುನಳು ಉನ್ನೈವಿಟ್ಟು - ಪಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಎಬ್ಬನೇತರಿಕ್ಕೇ£- 
ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸುವೆನು? ಎನ್ನುಮ್‌-ಎನ್ನುವಳು. ಇರುನಿಲಸು-ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ, ಕೈ ತ್ಯುಖಾ-ಕೈಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿ ಸುತ್ತ, ಇರುಕ್ಕುಮ್ಮ್‌-ಸುಮ್ಮನೆ 
ಇರುವಳು. ಶೆಮ್‌ಕಯಲ್‌ಪಾಯ್‌ - ಎಳೇ ಮಾನುಗಳು ಹಾರಿ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ, 
ನೀರ್‌-ನೀರುಳ್ಳ್ಳ ತಿರುವರಬ್ಲತ್ತಾಯ್‌-ಶ್ರೀರೆಂಗನಗರದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಇವಳ್‌ 
ತಿ೨ಶ್ರು-ಇವಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಯ ಕ ಫಾಯ್‌ೂನಕು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-.- 

ನಿದ್ರಾಂ ನಾಪ್ನೋತಿ ಸಕ್ಕಪ್ಪಿವಮಿಸುಮಬಲ ಸ್ಯಾತ್ಮಿರಸ್ಲೀ ಸೃಹಸ್ತಾ- 
ದರ್ಶೂ! ತೇ ಶಜ್ಞ?ಕಕ್ರೇ ವಿಶದಯತಿ! ಕರೋತ್ಯಜ್ಜಾಲಿಂ ಹಸ್ಮತೋ£ಫಿ | 
ಪದ್ವ್ವಾಕ್ಷೆ(ತ್ಯಾರ್ಕಿನಕ್ಕಾ ತವ ನಿರಹವಕಾ ಹಾ! ಕಥಂ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ವಾಂ 
ಸರ್ವತ್ರೇಯಂ ನಿಚಿನ್ವಸ್ನ್ಮ ಕಹ! ಕಥಿಮಿಯ ೦ ಜೀನತೀಶ್ಯದ್ಯ ವೇತಿ ॥ 


ತಾ| (ತಾಯಿಯು ಈ ನಾಯಕಿಯ ಜಶೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಳೆ) ರಾತ್ರಿಯೂ 
ಹಗಲೂ ನಿದ್ರೆಯೇ ಇಲ್ಲದವಳಾಗಿ ಇವಳು ಕಣ್ಣುನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆಯ 
ಲಾರಣಿ ಕೈಗಳಿಂದ ಎರಚುತ್ತಿದಾಳೆ. ನಿನ್ನ ಶಂಖ- ಚಕ್ರಗಳನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ 
ಆಸ್ಚುಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ನಿನ್ನ ನೇತ್ರಸದ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಶ್ರಾನ್ರೆಯಾಗುತ್ತಿದಾಳೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೇಗೆ ಬೇವಿಸುವೆನು?.... ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕು 
ವಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೈಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿದಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶ್ರೀರಬ್ಲ ನಾಥಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ಇವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋ 
ಸತ್ಮೀಯೆ ? 
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(೨) ಎ೯ಶೆಯಕಿಕ್ಚರ್ಯೆ ತಾಮರೈಕ್ಯಣ್ಣ ನನ್ನವ" 
ಕಣಿ ಕ್ಲೀರ್‌ಮುಲ್‌ ಕವಿರ ರುಕ್ಕು ಮ್‌ 
ಬರಸೆಯ್‌ ಕೇನೆಟನೀರ್‌ ತಿರುನ 'ರಜ್ಜಿ ತ ತ್ಮಾಯೆನ್ಸುವಮ್‌ 
ವೆವ್ಟೊಯಿರ್‌ತ್ಲು ಯಿರ್‌ತು ರುಕ ಮ್‌, 
ರ್ಮುಸೆಯ್‌ದವಿನೈಯೇ ಮುಕಪ ಡಾಯಿಸ ವ್‌ 
ಮುಕಿಲ'ವಣ್ಣಾ ತಕುವದೋ ೯ವೆನ್ಬು ವತಿ, 


ಮುರ್ತಸೆಯ'ದಿವ್ರೂಲಕವುುಣ್ಣುಮಿ ಜೌನ್ಹಳನ್ನಾ _ರ್ಯೆ 
ಕೊಲೋ ಮುಡಿಕಿ ಸ್ವದಿವಳ್ಳೆ 2 

ಪ್ರ | ಎ೯ ತಾನುಕ್ಕಿಕೃಣ್ಣಾ- ನನ್ನ ಕನುಲಲೋಚನನೇ !, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎನ್ನು 
ಶ್ರಿರುವಳು. ಕಣ್ಣೀರ್‌ ಮಲ್‌ಕ ಇದಿಕ್ತುಮ್‌- ಕಣ್ಣು ನೀರು ತುಳುಕಿಬರುವಂತೆ 
ಇರುವಳು, ನಟಿನೀರ್‌- ಅಲೆಗಳನ್ನು ಎರಚುತ್ತಿರುವ (ಕಾವೇರಿ) ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ, 
ತಿರುವರಬ್ಗ ತ್ತ್ವಾಯ್‌-ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡ.ವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, ರೀತೆರ್‌ರ್ಕೇ- 
ಏನುಮಾಡಲಿ?, ಎನ್ನುಮ್‌- ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ವೆವ್ವಯಿರ"ತ್ತು ಉಯಿರ್‌ತ್ಲು- 
ಸನ್ನಾಪದಿಂದ ಸ ನಿಶ್ಚ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊರಪಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಿ, ಉರುಕುಮ್‌ 
ದ್ರವೀಭೂತೆಯಾಗುತ್ತಿದಾಳೆ. ಮ್ಮುಶೆಯ್‌ದವಿನೈಯೇ-ಹಿಂದೆ ನಾನು ಬಾತ್‌ 
ಪಾಪದ ಫಲದಿಂದಲೋ, ಮುಕಪ್ಪಡಾಯ್‌ - ನೀನು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಬಾರದೆ 
ಇರುತ್ತೀಯೆ?, ಎನ್ನುಮ್‌- ಎಂದು 'ಹೇಳುತ್ತಿ ದಾಳೆ!, ಮುಕಿಲ್‌ವಣ್ಣಾ-ಮೇಫೆ 
ವರ್ಣನೇ!, PRON (ಹೀಗಿರುವುದು) ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತವೋ?, ಎನ್ನುಮ್‌- 
ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ರಮ್ಮು ಉಲಕಮ್‌ಕೆಯ್‌ದು - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಉಣ್ಣು ಉಮ್ಮಿಂನ್ಸು-ಭಕ್ಷಿಸಿ ಪುನಃ ಉಗುಳಿ (ಆವಿರ್ಭನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ), 
ಆಳನ್ಹಾ ಯ್‌- ಅಳಿದವನೇ, ಇವಳ್ಳು- ಇವಳಿಗೆ, ಎ೯ ನುಡಿಕಿತ್ನದುಕೊರೋ-ನಿನಾಗಿ 
AE ರ್ವ ಕೆರ್‌ಕಿನಾಯ್‌-ಏನುಮಾಡಬೇಶೊದು ನೀನು ಆಲೋ 
ಚಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ 
( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಕಿಲ ವಾ ಕುರ್ಯಾಸ್ಸರೋಜಾಮ್ಸುಕ! ಮಯಿ ಗ್ಯ? ಯೇತ್ಯೇವ 
ಚಿನ್ನಾಕುಲಾ ಸ್ಯಾ. 
ದ್ಭಾಸ್ಸಾವಳ್ಳಾ ಚ ರಜ್ಸೀಶ್ವರ ! ರುಚಿರಸರಿನ್ನಾ ಯಕೇ(ತ್ಯೇವ ವಕ್ತಿ | 
ಉಜ್ಜ್ವ್ವಾಸೈತ್ತಿ ದ್ರತಾ ಸ್ಫಾತ"! ಸ್ವರತಿ ಕಿಲ ಪುರಾ ದ್ವ ನೀಲಾಬ್ಬವರ್ಣಂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತ್ಯನ್ನ ಹೇತುಂ ಕಥಯಕಿ ಚ ಕಥಂ ಹನ್ತ್ರ! ವೋಜ್ಞೇಏತಾ ಸ್ಯಾತ್‌?]| 
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ತಾ! ನನ್ನ ಕಮಲಲೋಚನನೇ!--ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕಣ್ಣುನೀರು 
ಸುರಿಸುವಳು, ಶ್ರೀ ಬ್ಗ ನಾಥ! ಎನುಮಾಡಲಿ-.-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ದೊಡ್ಡ ಉಸಿರು 
ಬಿಟ್ಟು ಅತ್ಯನ್ತ ಸತ್ತೆ ಫ್ರೈಯಾಗಿ ದ್ರವೀಭೂಶೆಿ ಹಾಗುಪ್ತಿದಾಳೆ. ಹಿಂದೆ ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿ-ದಲೋ ನೀನು ನಗೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗದೆ ಇರುತ್ತೀಯೆ?'---ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ, "“ಮೇಘವರ್ಣನೇ ! ಇದು ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತವೋ?''--ಎಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಿಬಾಳ್ಕೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿ, 
ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳೆದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ಇವಳ ಪರಿಣಾಮವು ಏನು 
ಆಗುವುದೋ ? ನೀನು ಇವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇರುತ್ತಿೀಯೆ? 
(೩) ಖಳ್ಳಿಲಳಿತ್ಯಯುವ್‌ ಮಣಿವಣಾ ಪನ್ನು” 
ವಾನಮೇ ನೋಕ್ಕು ಮೆ" ಮೈಯಾಕ್ಕು ಮ್‌, 
ಉಳು ಡೈಯಸುರರುಯಿರೆಲ್ಲಾ, ಮುಣ್ಣ ಪೊರುವನೇ 

ಯನ್ನು ಮ ಳ್ಳು ರುಕುಮ್‌, 


ತಳಿ ಗ ಲೀಯುನ್ನೆ ಫಿ ಕಾ )ಿಿಮಾಟರುಳಾಯ್‌ 
ಕಾಕುತ್ತಾ ಕಣ್ಣನೇ ಯಿನ್ಸುಮ್‌, 


ತಿಳೊ ಒಡಿಮದಿಳ್‌ಶೂಟೆ ತಿರುವರಳ್ರ ತ್ತಾ ಎ, ಯಿವಳ್‌ 
ತಿಎತ್ತೆ, ೯ ೫ 'ಶೆಯ್‌ದಿಟ್ಟಾಯೇ. 


ಪ್ರ! ಇತ್ಸುಯುಮ್‌- ಸ್ವಲ್ಪವೂ, ವಳ್ನು ಇಲಳ್‌-ಲಜ್ಜಿಯಿಲ್ಲದವಳಾಗಿದಾಳೆ. 
ಮಣಿವಣ್ಣ್ಯಾ-ನೀಲಮಣಿವರ್ಣನೇ |, ಎನ್ನುರ್ಮ- ಎನ್ನುವಳು. ವಾನಮೇ ನೋ 
ಕುಮ್‌-(ನೀನು ಬರುವೆಯೆಂದು) ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವಳು. ಮೈಯಾ 
ಕ್ಕುಮ್‌-ಭ್ರಾನ್ರೈಯಾಗುವಳು. ಉಳ್ಳು-ಪರಾಕ ಮನಸ್ಸು, ಉಡ್ಛಿ-ಪಡೆದಿರುವ, 
ಅಶುರರ”-ರಾಕ್ಷಸರೆ, ಉಯಿರೆಲ್ಲಾ ಮ್‌” - ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಉಣ್ಣ-ಭಕ್ಷಿಸಿದ, 
ಒರುವನೇ - ಅದ್ವಿತಿ ತೀಯಶೂರನೇ. ಎನ್ನುಮ್‌- ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ದಾಳೆ. ಉಳ್‌ 
ಉರುಕುಮ್‌-(ಇನೆಳ) ಮನಸ್ಸು ದ್ರವೀಧೂತವಾಗುವುದು, ಕಳ್ಳು ಇಲೀ-ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಂತೆ ಇರುವ ನೀನು, ಉನ್ನೈ- -ಸಿನ್ನನ್ನು, ಕಾಣುಮ್‌ ಆಅಟು- ಕಾಣುವ 
ರೀತಿಯನು, ಆರುಳಾಯ ಕ್ಸ ಸೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸು. ಕಾಕುತ್ತಾ-ಕಾಕುತ್ತ ಸಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಕಣ್ಣುನೆ ಜನಿ ಇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ, ಎನ್ನು ಮ್‌--ನಿಂದು ಕೂಗುತ್ತಿ. ಬಾಳೆ. 
ತಿಣಕೊಡಿ- ದ, ಬಬಾದ ಧ್ರಬಗಳುಳ್ಳ, ಮದಿ೪" ಶಡ್ಯ-ಪ್ರಾ ಕಾರಗಳಿಂದ 'ಪರಿವೃತ 
ಪಾದ, ತಿರುವರಬ್ಲ ಯ್‌: ಶ್ರಿ ರಂಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನೇ, ಇನಳಿ ಪೊತ್ತು- 
ಇವಳೆ EE ರ ಶೆಯ'ದಿಟ್ಟಾಯೇ-(ನೀನು) ಏನುಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ? 
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( ಸ-ಗಾ.-0 ॥)-.. 

ಲಜ್ವಾಹೀನೇವ ಭಾತಿ ಸ್ವ ಯಮಿಹ ಮಣಿನರ್ಣೇತಿ ಖಂ ಪಕ್ಯತೀಯಂ 
ಮೂರ್ಭಾಮಾನ್ನೂೋತಿ ವೀರಾ ಸುರಕುಲಹನನೇತ್ಯೇನ ಚಿತ್ತೇ ದ್ರುತಾ ಸ್ಯಾತ್‌| 
ಕಾಕುತ್ಸ್ಸು! ತ್ವಾಮದೃಶ್ಯಂ ಕಥಯ ಕಥಮಹಂ ಹನ, ! ಪಕ್ಕಾಮಿ ಕೃಷ್ಣೇ- 
ತ್ಯಾರ್ತಾ ಶ್ರೀರಜ್ಸನಾಥ! ತ್ವಮಿಹ ವದ ಕಥಂ ಕಿಂ ಕರೋಷ್ಯದ್ಯ ಚಾಸ್ಕೂ3॥ 


ತಾ ಇವಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಲಬ್ಲಿಯಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ “ವಮುಣಿನರ್ಣನೆೇ!” ಎಂದು 
“ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕೂಗುತ್ತ, ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ, ಭ್ರಾನ್ನೆಯಾಗುತ್ತಿದಾಳೆ. 
"-ಉಕ್ಷಸಕುಲಾಫ್ರ್ರಕನಾದ ಅದ್ವಿತೀಯಶೂರನೇ1?'- ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತ 
ದ್ರನೀಭೂತ ಹೃದಯೆಯಾಗುತ್ತಿದಾಳೆ. “ಅದೃಶ್ಯ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಕಾಣುವ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳು--ಎಲೈ ಕಾಕುತ್ಸ್ವನೇ! "ಕೃಷ್ಣನೇ (ಎಂದು ಕೂಗು 
ತ್ತಿದಾಳೆ. ದೃಢಧ್ವಜಪತಾಕಾಲಂಕೃತವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಇವಳು ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ನೀನು 
ಏನುಮೂಡಿರತ್ತೀಯೋ 1 (ಯಾವ ಮನ್ತ್ರ ತನ್ರಾದಿ ಪ್ರ ಶ್ರಯೋಗವಂ ಮಾಡಿರು 

ಫ್ಲೀಯೋ?1) 


ಹ ) ಇಟ್ಟ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಕೈಕಳಾಯಿರುಕ್ಕು ಮುನ್ನು ಲಾಯ್‌ 
ಮಯಜ್ಲುಮ್‌' ಕೆ ಸೈಕೂಪ್ಪು ಖ್‌ "ತ 
ಕಟ್ಕಮೇಕಾದಲೆನ್ಸ್‌ ಮುರ್ಚ್ವಿಕ್ಳು ಮ್‌ WA ವಣ್ಣ್ಯಾ 
ಟೆ ks 
ಕಡಿಯ್ಯೈಸಾಣೆನ್ಸುಮ್‌, 
ವಟ್ಟವಾಯ್‌ನೇಮಿ ವಪಲಜ್‌ ರ ತತ 
¢ ನಾವ್‌ 
ವನ್ಹಿಡಾ ಸ ಮಯಜ್ನು ಮ್‌, 
ತಿಬ್ಬನ್ನೇ ಶೆಟುನೀರ್‌ ತ್ತಿರುವರಬ್ಲತಾ ನಿಯಿವಳಿ'ತಿಅತ್ತೈೇ 
ತಿನ್ನಿ ತಾ ಶಯ 
ಪ್ರ ಇಟ್ಟ ಕಾಲ್‌-ಮಡಗಿದಹಾಗೆ ಇರುವೆ ಕಾಲುಗಳೂ, ಇಟ್ಟಿ ಕೈಕಳಾಖ 
ಮಡಗಿದ ಹಾಗಿರುವ ಕೈಗಳೂ ಉಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಇರುಕ್ತುಮ್‌ - pd ಸಟಗ 
ಸರವಶೆಯಾಗಿದಾಳೆ. ವ್ಯಣನ್ನು ಉಲಾವಿ-(ನಿಷಮ-ಸನ್ನಿಪಾತಚ್ವರದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು 
ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ) ಎದ್ದು ಮನಸ್ಸುಬಂದಂತೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, 


ಮಯಜ್ಗುಮ್‌- ನೋಹಿತೆಯಾಗುವಳು, ಕೈಕೂಪ್ಪೈಮ್‌”-ಅಂಜಲಿಮಾಡುವಳು, 
ಕಾದಲ್‌. ಆಕೆಯು ಕಟ್ಟ ಮೇಯೆನ್ನು-ಕಷ್ಟ ನೇಯೆಂದು, ಮೂರ್ಚ್ಚಿಕ್ಳು ಮ್‌-ಮೂರ್ಭ 
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ಹೊಂದುವಳು. ಕಡಲ್‌ವಣ್ಣಾ-ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಮಹಿಮನೇ, ಕಡಿಯ್ಯೆ 
ಕಾಣ್‌-(ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು) ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, ಎನ್ನುಮ್‌- 
ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ವಟ್ಟವಾಯ್‌-ಸುತ್ತುವ ಬಾಯಿಯುಳ್ಳ, ನೇಮಿ-ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ, ವಲಜ್ಕೈಯಾ-ಬಲಗೈಯುಳ್ಳವನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂದು ಹೇಳುವಳ್ಳು 
ವನ್ನಿಡಾಯ” - ಬಂದುಬಿಡು, ಎನೆನೇ -ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ಮಯಜ್ಞುಮ್‌- 
ಮೋಹವನ್ನು ಹೊಂದುವಳು. ಶಿಟ್ಟನೇ-ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯೇ, ಶೈಣನೀರ್‌-ರಮ್ಯವಾದ 
ನದೀಜಲವುಳ್ಳ, ತಿರುವರಜ್ಗ ಶ್ರ್ವಾಯ್‌ - ಶ್ರೀರಂಗನಗರದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಇವಳ್‌ 
ತ್ಮ್ವಿತ್ತು-ಇನಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಎ೯ಶಿನ್ಹಿತ್ತಾ ಯೇ-ನಿನು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ? 
( ಸ..ಗಾ-ರ॥|)-- 

ನಿತ್ನೇಷ್ಟಾ ಪಾಣಿಪಾದೇ ಭವತಿ ಚರತಿ ಚಾಪ್ಯನ್ನರಾ ಮೋಹಿತಾ ಸ್ವಾತ್‌ 
ಕೃತ್ವಾ ಚಾಪ್ಯಜ್ವಾಲಿಂ ಸಾ ವಿಷಯಚಪಲತಾಂ ನಕ್ಕಿ ಧಿಜ್ಜೂರ್ಭಿತಾ ಸ್ಕಾತ್‌| 
ಕೂರೊೋ೭ಸ್ಯಮ್ರೋಧಿವರ್ಣೇತ್ಯವಿ ವದತಿ ಸಮಾಹೂಯ ಹೇ! ಚಕ್ರಪಾಣೇ! 
ವಮಾಮಾಯಾರಹೀತಿ ಮೋಹಂ ಭಜತಿ ಕಿಲ ಹರೇಃ ರಜ್ನರಾಟ" [ಕಿನ್ನು ಕುರ್ಯಾಃ?॥ 


ತಾಗ ಕೈಕಾಲುಗಳು ಇಟ್ಟ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವಂತೆ ಇನಳೂ ಚಲಿಸದೆ ಪರವಶೆ 
ಯಾಗಿದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಬಂದಂತೆ ಎದ್ದು ಓಡಿಹೋಗಿ ಪುನಃ ಮೋಹಾ 
ವಿಷ್ಟ್ರೆಯಾಗುತ್ತಾಳ. ಕೈಮುಗಿಯುತ್ತ-"“ಆತೆಯೆಂಬುದು ಬಹು ಕಷ್ಟೆನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು''--ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದುವಳು. “ಸಮುದ್ರದಂತೆ 
ಅಪಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೇ |! ನೀನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರನಾಗಿರು 
ತ್ತೀಯೆ''--ನಂದು ಹೇಳುವಳು. *"ಚಕೃ್ರಪಾಣಿಯೇ ! ಬಂದುಬಿಡು''--ಎಂದು 
ಕೂಗಿ ಮೋಹಿತೆಯಾಗುವಳು. ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನೇ | ಇವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಚಿಸ್ತಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೋ? 
(3%) ಸನ್ನಿಕ್ಕುಮ್‌ ತಿಶ್ಚೈಕ್ಕುಮ್‌ ತಮ್‌ ಕ್ವೈಕೂಪ್ಪುಮೆ್‌ 
ತಿರುವರಜ್ಗತ್ತುಳ್ಕಾಯಿನ್ಪುಮ್‌, 
ವನ್ನಿಕ್ಕುಮ್‌, ಆಜ್ಲೇ ಮಸ್ತ ಸಕ್ಕ್ರಣ್ಣ್ಯೀರ್‌ಮೆಲ್‌ ಕ 
ಬೆನ್ನಿಡಾಯೆ ಸೆನೇ ಮೆಯಜ್ಲುಮ್‌, 
ಅನ್ಸಿ ಫಪ್ರೋದವುಣನುಡಲಿಡನ್ನಾನೇ ಯಲೈಕಡಲ"ಕಡೈನ್ಡ 
ಮಾರಮುಬ್ಯೇ, 
ಶನ್ನಿರ್ತ್ಮು ತರೆಣಮ್‌ ಸಾರ್ವದೇ ವಲಿತ ತೈಯಲ್ಲೆ 
ಬ್ರೂ af ap 
ಮ್ರೈಯಲ್‌*ಯ್‌ದಾನೇ. 
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ಪ್ರ ಅನ್ವಿಪ್ಪೋದು - ಸನ್ಫ್ಯ್ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅವ್ರರ್ಣ-ಅಸುರನಾದೆ ಹಿರಣ್ಯ 
ಕಶಿಪುವಿನ ಉಡಲ್‌-ಶರೀರವನ್ನು, ಇಡನ್ಹಾನೇ-ಸೀಳಿದವನೇ, ಅಪ್ಲೆ ಕಡಲ”... 
ಅಶೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಶೇರಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೈನ್ನ - ಮಧನನಮಾಡಿದ, 
ಆರಮುದೇ-ಅಮೋಘವಾದ ಅಮೃತದಂತ ಭೋಗ್ಯನಾದವನೇ, ಶೆನ್ತಿತ್ತು - ಬಾಹ್ಯ 
ಸಂಶ್ಲೇಷವನ್ನು ಪಡೆದು, ಉ೯ ಶರಣಮೇಶಾರ್ವದು - ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳನ್ನೇ 
ಸೇರೋಣನೆಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು, ವಲಿತ್ತ-ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ, ತ್ರೈಯಶೈ-ಈ 
ಕನ್ಯೈಯನ್ನು, ,ಮೈಯಲ್‌ ಶಿಯ್‌ದಾನೇ - ಮೋಹೆಸಡಿಸಿ ಬ್ರಾನ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೇ !, ಶಿನ್ಸಿಕ್ಕುಮ್‌ - (ಇವಳು) ಪೂರ್ವ ಸಂಶ್ಲೇಷ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
ಚಿನ, ಸುವಳು, ತಿಶ್ಕಿಕ್ಟುಮ್‌ - ಬುದ್ಧಿಹೀನೆಯಾಗಿ ಮೋಹಿಕೆಯಾಗುವಲ್ಳು 
ತೇಟುಮ್‌ - (ಹಾಗೆಯೇ) ಬುದ್ಧಿವಂತೆಯ ಹಾಗೆ (ತಿಳಿದವಳಂತೆ) ಆಗುವಳು. 
ಕೈಕೂಪ್ಪುಮ್‌ - (ನೀನು ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ಭ್ರಮಿಸಿ) ಅಂಜಲಿಮಾಡುವಳು. 
ತಿರುವರೆಬ್ಲ ತ್ತುಳ್ಳಾಯ್‌ ಎನ್ನುಮ-ಶ್ರೀರಬ್ಲ ನೂಥನೆಃ ಎನ್ನುವಳ್ಳು ವನ್ನಿಕ್ನುಮ್‌- 
ನಮಸ್ವರಿಸುವಳು. ಆಬ್ಲೇ-ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು, ಮಸ್ತು -ಶೀತಳ ನಾದ (ಮಳೆಯಂತೆ 
ಧಾರೆಯಾಗಿರುವ), ಕಣ್ಣೀರ್‌ಮಲ್‌ಕ ಕಣ್ಣು ನೀರು ಸುರಿಯುವಂತೆ, ವನ್ನಿಡಾರ್ಯ- 
ಬಂದುಬಿಡು, ಎನೆನೇ - ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ಮಯಜ್ಬುರ್ವ - ಸೋಹೆವಂ 


ಹೊಂದುವಳು. ಆ 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥ ) 
ಸ್ಕಿ ನ್ಯೈವಾಪಿ ಮೋಹಂ ಭಜತಿ ಪುನರಿಯಂ ಯಾತಿ ಸಂಜ್ಞಾಂ 
ಚ ಭಕ್ತ್ವ್ಯಾ 
ಕೃತ್ವಾಚಾನ್ಯಜ್ಹಾಲಿಂ ತ್ವಾಂ ನಮತಿ ಕಿರತಿ ಸಾ ರಜ್ನರಾಜೇತಿ ಚಾರ್ಶ್ಪೂ।| 
ಆಯಾಹೀತ್ಯೇನ ಮೋಹಂ ಭಜತಿ ನರಸರೇ! ಸಾಯಮುದ್ಧಿನ್ನದೈತ್ಯ ! 


ಕ್ಷೀರಾಬ್ಯೇಃ ಪ್ರಾಸ್ಮಪೂರ್ಣಾಮೃತ! ಕುಶಲಮತಿಂ ಕನ್ಯಕಾಂ 
ಮೋಹಯಃ ಕಿಮ್‌? | 


ತಾ॥ ಸನ್ಫ್ಯಾ ಶನ ಲದಲ್ಲ ಹಿರೆಣ್ಯಾಸುರನೆ ಶರೀರವನ್ನು ಸೀಳಿದವನೇ ! 
ಕ್ಲೀರಾಬ್ಯಿಮಥನನಂಮಾಡಿದ ಪೂರ್ಣಾಮೃತಪ್ರಾಯನೇ! (ಪೂರ್ಣೂಮೃತ ಸೆದೈಕೆ 
ಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಪಡೆದನನೆ!) ನಿನ್ನ ಬಾಹ್ಯಸಂತ್ಲೇಷನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ತಿನ್ನ ಚರಣಗಳನ್ನೇ ಸೇರೆಬೇಕೆಂದು ಸತನಂ ಹಿಡಿದಿರುವ ಈ ಕನೈಯನ್ನು [ಹೀಗೆ 
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ಮೋಹಪಡಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ, ಇವಳು ಪೂರ್ವಸೆಂಶ್ಲೆಿಷನಂ ಸ್ಮರಿಸಿ ನೋಹಿತೆ 
ಯಾಗುವಳು; ಪುನಃ ತಿಳಿದವಳಂತೆ ಆಗುವಳು. ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂತು ಶ್ರೀರಂಗ 
ನಾಥನೇ ಯೆನ್ನುವಳು, ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ನಿಂತು ಕಣ್ಣುನೀರು ಸುರಿಸಿ -""ಬಂದು 
ಬಿಡು” ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತ ನೋಹೆನಂ ಹೊಂದುವಳ್ಳು (ಇವಳ ಅನಸ್ಥೆಯು 
ಹೀಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವವು) | 


(೬. ಮ್ರೈಯಲ' ತೆಯ ದೆನ್ನೈೈ ನೆ ವಮುನಜ ವಂ” ನಾ )ನೇಯೆನ್ಸುವೆಶ್‌ 
Suse ಯೆನ್ನುಮೆ, 
ಸಸ್ಯುವಾಯ್‌ಮೆಣಿಯೆ. ಸೆಸ್ಟುವೆಸ್‌ ತಣ್‌ಪುನಲ್‌ಶೂಟಿ 
ಕರುವ `ರಜ್ನತ್ತು ಆತೃ ಯಿ ನಮ್‌ 


, BY ಇಟ್‌ “IY 3 ೫ ಕಳೆ ಣು ಇ 
ಗ್‌ ನನ್ನವ ಳ್ಳ ತಣಣ್ಣುಶ ಸಕ್ಕರಮ್‌ ವಿಲ್ಲೆ ್ಲನ್ನುಮ್‌ 


ವಿಶ್ಲೋರ"ಮುದಲೆನ್ನುಮ್ಮೆ್‌ 
ಸ್ರೈಕೆ ಇ೪್‌ಗಾನ್ಬು ಹೈೈಯಸಾಯಿವೆಳ' ಶತ ರುಳಾಯ್‌ 
ಪಾನಿರ್ಯಕ" ತೆಯ” *ಲದುನೇ. 


ಪ್ರ॥| ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು, ಮೈೈಯಲ್‌ಶಿಸ್ಬು - ಮೋಹೆಸಡಿಶಿ, ಮನರ್ಮ 
ವರ” ನಾ ನೇ-(ನನ್ನೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಪತರಿಸಿದವನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌- ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, 
ಮಾಮಾಯನೇ - ಮಹಾ ಮಾ'ಸಾಚೇಸ್ಟಿತನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌ - ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 
ಶೆಯ್ದವಾರ್ಯ-ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳೆ, ಮಣಿಯೇ-ನೀಲಮಣಿ ಸದ್ಯ ಶನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌... 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ , ತಣೀ-ಶಿೀತಳವಾದೆ, ಪ್ರೆನಲ್‌ಶೂ;;-ಜಲಪೆ ನಾಹೆದಿಂದ ಪೆರಿನ್ನ ತವಾದ, 
ತಿರುವರಣ ತ್ನು - ಶ್ರೀರಂಗನಗರದಲ್ಲಿ, ಉಳ್ಳಾ ರ? -- 'ಘಾಸಹಾಡುತಿ ಕುಘವಸೇ, 
ಎನ್ನು ಮ್ಮ್‌. ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ನೆಯ ತೀವ್ರವಾದ (ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ), ವಾರ್ಕ- 
ಖಡ, ತಣ್ಣು “ಗಡೆ, ಶಖ್ಲು ಕಬ್ಬ ಶಕ್ನರನು-ಚಕ್ರ, ವಿಲ”-ಧನುಸ್ಸು, ಏನ್ನುಮಾ- 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ, ನಿಸ್ಲೋರ್‌ಮುದಲ್‌ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಗೆ ಕಾರಣ 
ಭೂತನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌- ಎನ್ನುವಳು. 3 ಕೊಳ್‌- ಫೆಣೆಯುಳ್ಳ, ಪಾಮ್ಬು- ಆದಿಶೇಷ 
ನನ್ನೀ ಅಣ ಯಾನ್‌ - ಶಯನವಾ nN ಗುಳ್ಳೆ ವನೇ, ಇವಳ್‌ ತತ್ತು - ಇವಳ 

ಸರದಲ್ಲಿ ಪಾವಿರ್ಯೇ-ಪಾಹಿನಿಯಾದ ತಾನು, ತೆಂತಾ ಲಮೆ- ಹೂಡ ಬದೀಕಾದ 
I 'ಎರುಳಾಯ್‌-ಕ್ಕ ನೆಯಿ:ಂದ ಹೇಳ, 
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( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಮಾರ್ಯಿ! ಮುಗ್ಗಾಂ ಚ ಕೃತ್ವಾ ಮಮ ಹರಸಿ ಮನೋ 
ರನ್ಯುವಕ್ತ್ವೋ೭ ಸಿ ರತ್ನೇ- 
ತ್ಯೇನಂ ಶೀತಾಮ್ಸುಧಾರಾವೃತಶುಭನಗರೀರಜ್ನನಾಥೇತಿ ವಕ್ಕಿ | 
ಧತ್ಸೇ ತೀವ್ರಾಸಿಚಾಪೌ ಸುರವರ! ಕರತಶ್ಕಜ್ವಚಕ್ರೇ ಗದಾಂ ಚೇ- 
ತ್ಫೇನಂ ಶ್ರೀಶೇಷಕಾರ್ಯಿ! ತ್ವಯಿ ಭೃತಹೃದಯಾಂ ತಾಮಿಮಾಂ 
ಕಿನ್ನು ಕುರ್ಯಾಮ್‌ ? | 
ತಾ॥ ಇವಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ--“ನನ್ನನ್ನು ನೋಹಸಡಿಸಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿದವನೇ !,ನುಹಾ ಮಾಯಾಚೇೀಷ್ಟಿತನೇ! ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ ನೀಲಮಣಿ 
ಸದ್ಭಶನೇ ಶ್ರೀರಬ್ಬನಗರವಾಸಿಯೇ | ಶೆಜ್ಜಚಕ್ರಗದಾಖಡ್ಗ ಶಾರ್ಜ್ದ್ಯಧರನಾದ 
ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನೇ [''--ಎನ್ನುತ್ತಿದಾಳೆ. ಶ್ರೀ ತೇಷಶಾಯಿ:ಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! 
ಇವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ನಿನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಭ್ರಾನೆಯಾಗಿರುವ (ಪಾನಿನಿಯಾದ) 
ನಾನು ಏನುಮಾಡಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ಕೃಪೆಯಿಂದ ಹೇಳು. 
(೭.) ಖಾಲಸುನ್ಸಜ್ಞುಳಿನ್ಫಜ್ನಳ್‌ ಪಡ ತಾಯ್‌ ಪಕ ಲಾರ" 
psy ನಿನಾನೇ, 
ಕಾಲಶಕ್ಕರತ್ವ್ವಾಯ" ಕಡಲಿಡವು*ಕೊಣ್ಣ 
ಕಡಲ್‌ವೆಣ್ಸಾ ಕಣ್ಣನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ಶೇಲ'ಕೊಳ" ತಣ್‌'ಪ್ರನಲ್‌ಶೂ?ೆ ತಿರುವರಜ್ಗತ್ತ್ಮಾ- 
ಯೆನ್ನುಮ್‌ ಎ೯ತೀರ"ತ್ಮನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ್‌, 
ಕೋಲವೆಸಾಮೆತ್ಯುಕ್ಕ ನಾ" ಹನಿಮೆಲ್‌ಕ ವಿರುಕ್ಕು ಮೆನ್ನ್ನುಡ್ಡೆ 
ಕ್ಕೋಮೆಳಕ್ಕೊ ನ್ನೇ. 
ಪ್ರ ಎನ್ನುಡೈ- ನನ್ನ, ಕೋಮಳ- ಕೋಮಲವಾದ, ಕೊ;ನನ್ನು-ಲತಾಂ 
ಕುರದಂತೆ ಸುಕುಮಾರಿಯಾದ ಈ ಕನ್ಯೆಯು, ಪಾಲ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ, 
ತುನ್ಬಬ್ಗಳ್‌-(ಅನಾಶ್ರಿತರಿಗೆ) ದುಃಖಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ಫಬ್ಗಳ್‌-(ಆತ್ರಿತರಿಗೆ) ಸುಖ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪಡೈಶ್ತಾಯ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಿದವನೇ, ಸತ್ಟಿಣ ಇಲಾರ್‌-ಅನಾಥರಾದ 
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ವರಿಗೆ, ಪ್ಸಂ-ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ, ನಿನಾನೇ- ನಿಂತವನೇ, 
ಕಾಲಶಕ್ಕರತ್ತ್ವಾಯ್‌ - ಕಾಲಚಕ್ರನಿರ್ನಾಹಕನೇ, ಕಡಲ್‌ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, 
ಇಡಮ್‌ಕೊಣ್ಣ - ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಕಡಲ್‌ವಣ್ಣಾ - ಸಮುದ್ರದಂತೆ 
ಗಂಭೀರಸ್ವಭಾವನೇ, ಕಣ್ಣನೇ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಶೇಲ್‌ಕೊಳ್‌- ಮಾನುಗಳುಳ್ಳ, ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ಪುನಲ”ಶ್ಯು-ಜಲಪ್ರವಾಹ್‌ 
ದಿಂದ ಸರಿವೃತವಾದ, ತಿರುವರಬ್ಲ ತ್ತಾಯ್‌.. ಶ್ರೀರಣ್ಲ ದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನೇ, 
ಎನ್ನುಮ್‌- ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಎ೯ತೀರ್‌ತ್ತನೇ-ನನ್ನ್ನ ಅವಗಾಹೆನ ತೀರ್ಥಸದೃಶನೇ, 
ಎನ್ನುಮ್‌--ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕೋಲಮಾಮಪ್ಪೃಕ್ಕಣ್‌- ರಮ್ಯವಾಗಿ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಆರ್ದ್ರನೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಸನಿಮಲ್‌ಕ ಇರುಕ್ಕುಮ್‌-ಫೀರು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಇರುವಳು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ನಾನಾದುಃಖಾನಿ ಭೋಗಾನವಿ ವಿತಂಸಿ ಭೋ! ದೀನಬನ್ನೋ! ದಯಾಳೋ 
ಕಾಲಾಧೀಶೋ೭ಸಿ ಚಾಮ್ಸೋನಿಧಿಕೃ ತಶಯನಃ ಕೃಷ್ಣ! ಗವಾರಭಾವಃ | 
ಮಾನಾಕ್ಪಾನ್ಹ್ಯಾಮ್ಬುಧಾರಾವೃತ-ಶುಭನಗೆರೀ-ರಬ್ಲನಾಥೇತಿ ತೀರ್ಥೇೇ- 
ತ್ಯೇವಂ ಬಾಷ್ಪಾಳಿವರ್ಷಾ೯ ಪ್ರವಹತಿ ಸತತಂ ಮತ್ಸುತಾ ಕೋಮಲಾಜ್ಗ್ಲ॥ 


ತಾ| ನನ್ನ ಈ ಕೋಮಲಾಜ್ಲಯು- ಸರ್ವತ್ರ ಸುಖದುಃಖೋತ್ಪಾದಕನೇ, 
ಅಶರಣ್ಯ ಶರಣ್ಯನೇ, ಕಾಲಚಕ್ರಾಧೀಶನೇ, ಸಮುದ್ರಶಾಯಿಯಾದ ಗಂಭೀರ 
ಸ್ವಭಾವನೇ, ಅಶ್ರಿತಸುಲಭನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ--ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಶ್ರೀರಂಗನಾಥ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ "ನನ್ನ: ಅವಗಾಹನ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ತೀರ್ಥರೂಪನೇ'' ಎಂದು 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ, ಬಾ ಪ್ಪಭರಿತವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಿದಾಳೆ, 


( ಲ್‌) ಕೊಟುನ್ಸು ವಾನವರಿ'ಕಳ್ಳೆನ್ಫುಮ್‌ ಕುಸ್ಚಿನ್ನಿ | 

ಕ್ಕೋನಿ'ತ್ಯಕಾತ್ತವನೆನ್ನುಮ್‌, 

ಆಅಟುನೋೊಢುವನಾಬಿಯನಲ ವೆವ್ನೂಯಿರ್‌ಕ್ಕುಮ್ಹೂ ನವಣ್ಣನೇ 
ಯೆನ್ನುಮ್‌, 

ಎನ್ನು ಮೇಲ'ನೋಕ್ಕ ಯಿಮೈೊಪ್ಪಿಲಳಿರುತ್ಕುಮೆಚ್ನನೇ 
ನೋಕ್ಕುಕೇನೆನ್ಹುಮ್‌, 

ಶೆಟನ್ನಡಮ್‌ಪುನಲ್‌ಶೂ4ೆ ತಿರುವರ_್ಲತ್ತಾರ್ಯೆ 
ಶೆಯ್‌ಕೇರ್ನೆ ತಿರುಮಕಳ್ಳೇ. 
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ಪ್ರ ವಾನವರ್‌ ಕಳ್ಳು- ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ, ಕಟ್ಟನ್ನು -ಸ್ರಾಮಿಯಾದವನು, 
ಎನ್ನುಮ್‌ - ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಸುನು ಏಪ್ತಿ - (ಗೋವರ್ಧನ) ಗಿರಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಕೋನಿರೈ- ಪಶುಸಂಘಗಳನ್ನು, ಕಾತ್ತ್ವರ್ವ- ರಕ್ಷಿಸಿದವನು, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎನ್ನು ತ್ತಾಳೆ. 
ಅ್ರಣಮ್‌- (ಭಕ್ತಿ ನರವತೆಯಾಗಿ) ಅಳುತ್ತಾಳೆ, ತೊಮ್‌ - (ಪ್ರಪನ್ನರಂತಿ) 


ಪಿ 
ಅಂಜಲಿಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆವಿ ಅನಲ - ಆತ್ಮವಸ್ತು ದಗ್ಗವಾಗುನೆಂಸ್ಸೆ ವೆಪ್ರು 


ಯಿರ್‌ಕ್ಯುಮ್‌ (ಸನ್ನಾ ಪಟಂದ) ಉಷ ಕ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಡುವಳು, ಅನ್ಚು ನವಣ್ಣ ನೇ- 
ಶ್ಯ್ಯಾಮಳವರ್ಣನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎನ್ನುತ್ತಾ*. ಮೇಲ್‌ ಎನ್ನು -ಮೇಲೆ ತಲೆ 
ಯೆತ್ತಿ, ನೋಕ್ಕಿ-ನೋಡಿ, ಇಮ್ಟೆಪ್ಪು ಇಲಳ್‌ ಇರುಕ್ಕುಮ್‌ - ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚರೆ 
ಇರುವಳು. ಎಬ್ಬನೇನೋಕ್ಯುರ್ಕೇ೯-ಹೇಗೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಕಾಣುವೆನು, ಎನ್ನುಮ್‌- 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಶ್ರೈಣಿಮ್‌ ತಡವ್‌ - ರಮ್ಯವಾಗಿ ಅಪಾರವಾದ, ಪುನಲ್‌ಶೂೂಗ- 
ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ, ಶಿರುವರಬ್ಬ ತ್ರ್ಯಾಯ್‌- ಶ್ರೀರಂಗದನ್ನು ವಾಸಮಾಡುವ 
ವನೇ, ರ್ವಿತಿರುಮಕಳ್ಳು-ನನ್ನ ಈ ಮಗಳಗ ರ್ವಶೆರಕೇ- (ನಾನು) ಏನು 
ಮಾಡಲಿ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 

ಸೂರೀನ್ಟೋೊತ್ತ೦ ಸಜೂಷಾಮತಿರಂ ಐ. ಚಲೋಜಬ್ಯಾರಕೊೋ ಗೊಪತಿತ್ಲೇ.. 
ತ್ಯೇನಂ ಕೃನ್ನನ್ನ್ಯನಾಥಾ ಭಜತಿ ಚ ಬಹುಸನ್ತಾಪ-ನಿಕ್ಕ್ಯ್ಯಾಸಶೀಲು | 
ತಿಸೃನ್ನೀ ನೀಲವರ್ಣೇತ್ಯವಿ ಗಗೆನಮಿಯಂ ಪಶ್ಯತಿ ವ್ಯಾಯತಾಕ್ಷೀ 

ತ್ವಾಂ ಸಶ್ಯೇಯಂ ₹ಥಂ ವೇಶ್ಯಪಿ ಐಬಿತಿ ವಿಭೋ! ರಜ್ನರಾಟ"! ಕಿನ್ನು 


ಕುರ್ಯಾಮ" ?| 


ತಾ|| ಸಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನೆಲ ಗೋನವರ್ಥನೋದ್ಧಾರಳನೇ, ಗೋ (ಸಜ) 
ಪಾಲಕನೇ--ಎಂದು ಇನಳು ನೊರೆಯಿ:ಡುತ್ತ ಅಳುವಳ್ಳು, ಅಂಜಲಿಮಾಡುವಳು, 
ಉಷ್ಣೃಶ್ವಾಸವಂ ಬಿಡುವಳ್ಳ್ಕು ನೀಲಮೆಂಘ'ಶ್ಯಾಮನೇ - ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ 
ನೋಡುತ್ತ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಛೆದೆ ಇರುವಳು. ಹೇಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣುವೆನು ?---ಎಂದು 
ಶ್ರಾಪ್ರೀಯಾಗೆ:ವಳು. ps ಪ್ರಕಾರ ಇರುವ ನನ್ನ ಕನ್ಯೈಗೆ ನಾನು ಏನು ಮಾಡಲಿ? 
ಶ್ರೀರಂಗನಾಥ |--(ಎಂದು ತಾಯಿಯು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ). 
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(೯) ಎಕ್‌ ತಿರುಮಕಳ್‌ಶೇರ್‌ಮಾರ್ಬನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌ 
ಎನ್ನು ಡ್ರೈಯಾವಿಯೇ ಯೆನ್ಸುಮ"; 
ನಿಕ ತಿರುವೆಯಿ ಕೆ ಖಾಲಿಡನ್ನು ನೀಳೊಣ್ಕ 
ನಿಲಮೆ:ಕಳ್‌ಕೇಳ್ಸ್‌ನೇ ಯೆನ್ನುವ?*, 
ಅಸಿರುವೇಣವಮು' ತೆಟುಖಿ ನೀತೊಣ್ಣ ಆಯ್‌ ಮಕಳನ್ಸನೇ 
ಯೆನ್ಸುಮ 
ರ್ತೆ ತಿರುವರಲ್ಲಮ್‌ ಕೋಯಿಲ್‌ಕೊಣ್ಣೂನೇ 
ತೆಳಿನಿಲೇ೯ ಮುಡಿವಿವೆಳ'ತನಕ್ಕೇ. 


ಪ್ರ॥ ಎ೯ ತಿರುಮಕಳ್‌ತೇರ್‌ ಮಾರ್ಬನೇ- ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಥರ 
ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಯಲನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌- ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ; ಎನ್ನುಡೈ ಆನಿಯೇ-ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ಭೂತನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ರ್ನಿತಿರು ಎಯ್ಕಿ$ೂಲ್‌- ನಿನ್ನ ವಿವ್ಯವಕ್ತ 
ದಿಂದ, ಇಡನ್ನು-(ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದ್ಧರಿಸಿ ನೀಕೊಣ್ಣ-ನೀಫೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ, 
ನಿಲಮಕಳ್‌-ಭೂದೇವಿಗೆ, ಕೇಳ್ವನೇ- ನಾಯಕನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌. ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ; 
ಅಫ-ಆಗ್ಯ ಉರು ವ್ಯಣಮ್‌-ವೃಷಭಗಳು ವುನೂ , ತ್ರಣನಿ-ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಯಿಸಿ 
(ಮರ್ದಿಸಿ), ನೀಕೊಣ್ಣ-ನೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ, ಆಯ್‌ಮಕಳ್‌-(ನಪ್ಪಿನ್ನೈಯೆಂಬ) 
ನೀಳಾದೇವಿಗೆ, ಅನ್ಸನೇ-ವಲ್ಲಭನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎನ್ನುವಳು, ತೇ ತಿರುವರಲ್ಲಮ್‌- 
ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಕೋಯಿಲ್‌ಕೊಣ್ಣಾನೇ-ತನ್ನ ಆಲಯ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೊ ಇವಳ್‌ ತನಕ್ಕು - ಇವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ; 
ಮುಡಿವು- ಸರಿಣಾಮಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ತೆಳಕಿರ್ಲೇ-(ನಾನು) ತಿಳಿಯಲಾಕೆನು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ ॥)- 
ಮನ್ನಾಥ ! ಶ್ರೀಧರೋರಸ್ಸೃಲ! ಮಮ ಸಕಲಪ್ಯೂೂಣರಪೇತಿ ವಸ್ತಿ 
ಸ್ಕೈರಂ ದಂಷ್ಕ್ವಾಗ್ರತೊೋ ಭೂಭರಣ! ವೃಷಜ ಎ.ವ್ಯೂಢಗೋಪೀಪ್ರಿಯೇತಿ; 
ಶ್ರೀಮದ್ರಜ್ಗಾಭಿಧಾನೇ ಕೃತನಿಜವಸತ್ತೆ! ದಕ್ಷಿಣೇ ರ್ಸ್ಟಿ ಪುರೇ ತ್ವಂ 
ನಿತ್ಯ೦ ಬಾಭಾಸಿ ವಿಷ್ಣೋ! ತ್ವಯಿ ಸತತಮಿಯಂ ಮೊಹಿತಾ ಕಿಂ 
ಭವೇದ್ವಾ? | 
4 
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ಶಾ ನನ್ನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಲಕ್ಷ ಬಧರನಕ್ಷಸ್ಸ್ತೃ ಲನೇ! ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ಭೂತನೇ! ಪ್ರಳಯಕ ಕಾಲೋದ್ದೃ ತ ಭೂದೀವೀನಾದ ನೇ! ಸಪ್ಪವೃಷಧಮರ್ದನ 
ದಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತೆಯಾದ A ವಲ್ಲಭನೇ!--ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೂಗುತ್ತಿರುವಳು. ಶ್ರೀರ ಂಗೆಕ್ಟ[ತ್ರನಾಥನೇ! ಇವಳ ಪರಿಣಾಮಪ್ರಕಾರವ 
ಏನೋ ತಿಳಿಯದೆ ನಾನು ಭ್ರಾನ್ರೆಯಾಗಿದೇನೆ. (ನೀನೇ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾವವು) 
(೧೦) ಮುಡಿವಿವಳ“ತನಕೆ ಸ್ಯ ಟೆಕಿಲ್ಲೇನೆನ್ನುಮ್‌ 
ಾಕಿವಲನಾ He ಯೆ ಸಮು | 
ಸಾನ್ಸು ಕಕ್ಕಡವುಳೇ ಜಟಕ; 
ವಡಿವ್ರಡ್ಕುವಾನೋರ" ತಲೈವನೇ 'ಯೆನ್ಸುಮ್‌ 
ವಣ್‌ತಿರುವೆರಜ್ಲುನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್ಸ್‌ 
ಅಡಿಯಡ್ರೈಯಶಾದಾ ಾಇಳ"ಪೋಲಿವಳಣುಕ 
ಯಡ್ಛೈನ್ಸನಳ್‌ ಮುಕಿಲ್ವಣ್ಣ ನಡಿಯೇ. 


ಪ್ರ! ಇವಳ್‌- ಇವಳು, ತನಕ್ಕು - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಗೆ, 
ಮುಡಿವು. ಒನು- -ಕೊನೆಯೊಂದನ್ನು, ಆಪಿಕಿಲ್ಲೇ-ತಿಳಿಯಲಾರೆನು ಎನ್ನುರ್ಮ- 
ಆ 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಮೂವುಲಕು ಅಳಿಯೇ- ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದ ಇನ್ನ ನಿಗೆ 
ಅನ ನ್ಹರಾತ್ಮನಾದವನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌- ಎನ್ನು ತಾಳೆ; ಕಡಿಕಮ್ಮ ಭಕೊಮ್ರೈ-ನರಿವುಳ 
ಭರಿತವಾದ “ಕೊನ್ನೈ'' ಎಂಬ ವೃಕ್ಷದ ಪುಷ್ಪಗಳುಳ್ಳ , ಶಡೈಯನೇಒಟಿಯನ್ನು 
ಪರಿಸಿರುವ ರುದ್ರನಿ ಗೆ ಅತ್ತ್ರರ್ಯಾಮಿಯೇ, ನಿನ ವಷ ತ್ಲಾಳೆ; ನಾನ್ಮುಕಕ್ಕಡ 
ವ್ರಳೇ-ಚತುರ್ಮಖನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅನ್ನರಾತ್ಮನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎನ್ನುತ್ತ್ವಾಳೆ; 
ನಡಿವು ಉಡೈ-ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ, ವಾನೋರ್‌-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ, 
ತಲೈವನೇ-ಸ್ವಾ ಮಿಯೇ!, ಎನ್ನುಮ್‌ - ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ವಣ್‌- ಉದಾರ ಸ್ವಭಾವ 
ನಾದ್ಕ ತಿರುವರಜ್ಞನೇ - ಪಿ ರಲ್ಲ ನಾಥನೇ |, ಬನ್ನುಮ್‌- ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ; ಆಡಿ 
ಅರ್ಯೆಯಾದಾಳ'ವೋಲ್‌-ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವವಳಂತೆ ಇದ್ದ, 
ಇವಳ್‌- ಇವಳು, ಮುಕಿಲ್‌ವರ್ಣ್ಣ- ಕಲಮೇಘವರ್ಣ ಕಾಜ (ಉದಾರಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ) ಸ್ವಾಮಿ:ಯ, ಅಡಿಯೇ-ಪಾದಗಳನ್ನ್ವೇ, ಅಣುಕಿ-ಸಮಾಪಿಸಿ, ಅಡೈನ್ಜನಳ್‌- 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದಳು. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಅಸ್ಕಾ ದುಃಖಾನ್ನಕಂ ಕಿಂ ಮಮ ಭವತಿ ನ ವೇದ್ವೀತಿ ವಕ್ಕೀಯಮೇವ 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಾಧೀಶ! ಶಮ್ಫೋೋ! ನಿಕಚಸುನುಜಟಾಭ್ಯಚ್ಚತುರ್ವಕ್ತ! ದೇವ | 
ಸೂರೀಣೂಂ ನಾಯಕೆೇತಿ ಸ್ವಯನಿಯನ;ಸಿಶಂ ರಜ್ಗನಾಥೇತಿ ವಕ್ತಿ 
ಭಾನ್ಮೇವ ತ್ವತ್ರಿದಾಬ್ದೇ ಜಲದರುಚಿಯಖತ! ಪ್ರಾಪ್ತ್ಮಸತ್ತಾ ಚಕಾಸ್ತಿ ॥ 


ಶಾ॥| ಇವಳು ತನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಪರಿಣಾಮವು ಏನೋ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, 
*ಇನ್ಸ್ಟ್ರ-ರುದ್ರ-ಚತುರ್ಮುಖಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರಾತ್ಮನೇ! ನಿತ್ಯಸೂರೀತ್ವರನೇ! 
ಶ್ರೀರಬ್ಲ ನಾಥನೇ।''---ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದಾಳೆ. ಕಾಲಮೇಘೆಸದೃಕನಾದಸ್ವಾಮಿಯ 
ಪುನೆಗಳನ್ನೇ ಈಗ ಇವಳು ಹೊಂದಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ. 


(೧೧) ಮುಕಿಲ"ವಣ್ಣ ನಡಿಯ್ಯೆೈ ಯಡೆನ್ಡರುಳ್‌ಶೂಡಿ 
ಯುಯ'ನ್ಹರ್ವ ಹೊಯ್‌ಪ್ರನಲ್‌ ಪೊರುನಲ್‌, 
ತುಕಿಲ" ವೆಣ್ಣ ತ್ಲೊನೀರ್‌ಚ್ಲೇರ್‌ರ್ಪ ವಣ್‌ ಪೊಟಿಲ್‌ತ೫ 4 
ವಣ"ಕುರುಕೂರ" ಚ್ಲಡಕೋರ್ಪ್ಷ, 


ಮುಶಿಲ್‌ವಣ್ಣನಡಿಮೇಲ್‌ ಶೊನ್ಸು 
ಶೊಲ್ಮಾ ಲೈಯಾಯಿರತಿ, ಪೃತ್ನು ಮ್‌ ವೆಲ್ಲಾರ್‌, 


ಮೆಕಿಲ"ವೆಣ್ಣ ವಾನೆತ್ತಿಮೈೈಯ ವೆರ್‌ ಶೂ ವಿರುಪ್ಪರ್‌ 
ಪೇರಿನೃವೆಳ್ಳ ತ್ತ್ವೇ. 


ಪ್ರ॥ ಮುಕಿಲ್‌ವರ್ಣ-ಮೇಘೆವರ್ಣನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ (ಶ್ರೀರಜ್ಗ ನಾಥನು), 
ಅಡಿಯೈ-ಸಪಾದಗಳನ್ನು, ಆಡ್ಸಿ ನ್ನು-ಹೊಂದಿ, ಅರುಳ್‌ - (ಅವನೆ) ಕೃಪೆಯನ್ನು» 
ಕೂಡಿ-ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ, ಉಯ್‌ನ್ರರ್ವ-ಉಜ್ಟೀವಿಸಿದ್ದೆ ಮೊರ್ಯಪುನಲ್‌-ಅಧಿಕವಾದ 
ನೀರುಳ್ಳ, ಪೊರುನಲ್‌ - ತಾಮೃಸರ್ಣೇನದಿಯ, ತುಕಿಲ್‌ವಣ ಮ್‌-ವಸ್ತ್ರದಂತೆ 
ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವ, ತೂನೀರ್‌-ಪರಿಕುದ್ದವಾದ ಜಲವುಳ್ಳ, ಶೇರ್‌ರ್ಪೈ- ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾದ, ವಣವ್ಯೊಗೆಲ್‌ ಶ್ರೂ- ರಮ್ಯವಾದ ಉದ ಸ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಕುರುಕೂರ" ಶಡಕೋರ್ಪ-ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು, ಮುಕೆಲ್‌ 
ವರ್ಣ ಅಡಿಮೇಲ್‌- ನೀಲನೇಘೆವರ್ಣನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಕೊನ್ನ- ರಚಿಸಿದ, ಕೊಲ್‌ಮಾಲ್ಕೆ ಆಯಿರತ್ತು-ಪದ್ಯಮಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಹ್‌ಸ್ರದಲ್ಲ, 
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ಇಸ್ಪತ್ತುಮ್‌ - ಈ ದಶಕವನ್ನು, ನಲ್ಲಾರ್‌-ಬಲ್ಲವರು, ಮುಕಿಲ್‌ವಣ್ಣ - (ಶ್ರೀ 
ವೈಕ:ಣ್ಮನಾಥನ ದಿವ್ಯಮಜ್ಗಳ ವಿಗ್ರಹಕಾನಿ,ಯಿಂದ) ಮೇಘವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ವಾನತ್ತು-ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ, ಇಮ್ಮೈಯವರ್‌- ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳು, ಶ್ಯೂ-ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರಲು, ಪೇರ್‌ ಇನ್ಸೃವೆಳ್ಳತ್ಮೇ- ಮಹಾನೆನ್ವಸನಎದ್ರದಲ್ಲಿ, ಇರುಪ್ಪೆರ್‌- ಮಗ್ಗ ರಾಗಿ 
ಸನ್ನುಸ್ಟರಾಗುವರು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )- 
ಮೇಘಶ್ಯಾಮಾಜ್ಛಿ ಎಖುಗ್ಮೆಂ ಶರಣಮುಪಗತಶ್ಶ್ರಿ(ಶಠಾರಿಸ್ಸ್‌ 4ಪುರ್ಯಾಂ 
ವೃಘ್ಯಾವಳ್ಯಮ್ಬುಧಾರಾದ್ಯವತರಣತಲೇ ದಿನ್ಯಸಾಹಸ)ಕರ್ತಾ | 
ವಿಸ್ನೋಸ್ಕು ಒತ್ಕೈ ವಿದುರ್ಯೇ ದಶಕಮಿದಮವಾ ದಿವ್ಯಸೂರೀಸ್ಜೃಧಾಮ್ನಿ 
ಪ್ಯು ಸ್ಥಾನಂ ಪರಂ 5ತ್‌ ಸತತಮಪಿ ಭವಸ್ಮ್ಯದ್ಭುತಾನನ್ನಸಿನ್ಸ್‌ ॥ 


ತಾ॥ ಮೇಘವರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀರಜ್ಜನಾಥನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅವನ 
ಕೃಪೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ, ತುಮ್ರಪರ್ಜೀನದೀ ಜಲಭರಿತವಾದ ಉದ್ಯಾನೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ನಾಹಕರಾದ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಫಿಯಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ 
ಸಹಸೃಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು. ಈ ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸೂರಿ 
ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಪರಮಾನನ ಸಿನ್ಮುಮಗ್ನರಾಗುವರು. 


( ದ್ರ-ಉ-ಸೆಂ॥ )- 
ಆತ್ಮಪ್ರಬನ್ಮಮಸಮಾಪ್ಯ ಹಿತಂ ಜನಾನಾ- 
ಮಾತ್ಸೇಷ್ಟಮಕ್ಷಮತಯಾ ಹರಿಣಾ ಪ್ರದಾತುಮ" | 
ಶ್ರೀಂಜ್ಲೌ ಸಾ೭ಪ್ಯಸುಶಕಪ್ರಶಮಾರ್ಕಚಿನ್ನೂಂ 
ಭನಿುಸ್ಮರಾವ.ರತಿವಾಪ ಮುನಿರ್ದ್ವ್ವಿತೀಯೇ ॥ 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥)-- 
ಸ್ರೀರಜ್‌ೇ ಸನ್ನಿಧಾನಾನ್ನಿ ಖಲಜಗೆದನುಸ್ರಸ್ಟ್ರೃ ತಾಜ್ಯ ೈಶ್ಕುಚಿತ್ವಾ - 
ದ್ವಿಧ್ಮಸ್ತಾನಿಷ್ಟಭಾವಾದುರಗಕಿಯನತಃ ಪ್ರಂಸ್ಸು ಕರ್ವಾಸುರೂಸಮ್‌ |; 
ಶರ್ಮಾಶರ್ಮಪ ದಾನಾಜ್ವಲದತನುತಯೆ ೀಪಕ್ತಿಯಾತತ್ಸರತ್ವ್ಯಾತ" 
ಸ್ವಾಮಾಸ್ವಾನಾಂ ಏಿಗರ್ಹಾಮುಪಶವ ಯುತಿ ಬೇತ್ಕಾಹ ಧೀರ್ವಾ` ಶಠಾರಿಃ || 
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(ಈ ದ್ವಿತೀಯ'ದಶಕದ ಸಾರಾಂ ಶ) ಮ 


ಈ ಎರಡನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ತ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಸೆಯಂ 
ಪಡೆದು ಶ್ರೀಭಗವದ್ವಿತ್ಲೇಷವಂ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅನುಭವಿಸುವ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಈ ನಾಯಕಿಯ ತಾಯಿಯು ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಜ್ಞಾ ಸಿಸಿ, “ಇವಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಆಲೋಜಚಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ:? ಇವಳ 
ಪೆರಿಣಾಮವೇನಾಗುವುದು? ಇವಳಿಗೆ ನಾನೇನುಮಾಡಲಿ?''._.ಎಂದು ನಾನಾ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸನ್ನಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇವಳು ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನೇ 
ಹೊಂದಿದಾಳೆಂದು ಥಿರ್ಣಯಿ*ರುತ್ತಾಳೆ. 


ನ 


ಶ್ರೀಃ 
ಸಪ್ಮಮಶತಕದಲ್ಲಿ-ತೃತೀಯದಶಕ. 
(ಕಲ್ಚಶ್ನಾರಿಕಹ್ಸು ವು 


(ಈ ದಶಳದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಶಾರಿಯೆಂಬ ನಾಯಕಿಯು ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರೀ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವ “ತ್ತ ಕಿರುಸ್ಬೇರೈ'' ಯೆಂಬ ದಿವ್ಯದೇಳದ ಶ್ರೀಮಕರಾಯತ 
ಕರ್ಣಪಾಶಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಮೋಹೆವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಸಖೀಜನ--ಮಾತೃವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ತನ್ನ ನುನೋರಥನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ.) 


(೧) ವೆಳ್ಳೆ 3 ರಿಹಬ್ಲೊಡಾಫಿಯೇನ್ನಿ 
ಕ್ಲಾಮೆರೈೈಕ್ಕಣ್ಣನೆನ್ನೆ ಇಸಿ ನೂಡೇ, 
ಪ್ಟಳೆ } ಕೈ ಡಾಕಿ್ರಿವ್ಮಾಖ್‌ ತ್ಕ್ಯಾಣೀರೆ೯ ಸೊಲ್ಲು 


ಫಿ ತ 
ಚಜ್ಹೊಲ್ಲುಕೇನನ್ನೆ ಕಮಾರ ಕಾಳ್‌ 
ನೆಳ್ಳ ಚ್ಚು ಕಮರ್ನ ನೀ 8,8 ರುನ್ಮ ವೇದವೊಲಿಯುವರ್‌ 
ವಿಜ*“ವೊಲಿಯುವಮು್‌, 


ಪಿಳೆ ತಿಕ್ಕು *ಬಿಳೆ 'ಯಾಾಃತ್ಲೊ ಶಿ ಲಿಯುಮೆಆ್‌ 
ತ್ರಿರೆಪೆ ಸೇರೈಯಿಲ್‌ ಶೇರ್ನ್ವೇಕ ನಾನೇ. 
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ಪ್ರ ಅನ್ನೆ ನಿಸಾಂ'ಕಾಳ್‌ - ಜನನಿ ಯರೇ, ನೆಳ್ಳಿ 3” ಬಿಳುಪುವರ್ಣವನ್ನೂ, 
ಶುರಿ ಒಳಗೆ ಆಳವಾಗಿ ಸುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉಳ್ಳ, ಶಜ್ನ್ನೂಡು-ಶ್ರೀಪಾಣ್ಟುಜನೈವೆಂಬ 
ಶಬ್ಬದೊಡನೆ, ಅ್ಯಗಿ-ಚಕ್ರವನ್ನೂ, ಏನ್ನಿ-ಧರಿಸಿ. ತಾಮಕ್ಸೆಕ್ಟರ್ಣ್ಯ೯- ತಾವರೆಯಂತೆ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಎ೯ ನೆಇಗ್ಗಾ ನೂಡೇ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಪುಳ್ಳಿ 4° 
ಗರುಡನನ್ನು, ಕಡಾಕಿನ ಆಫಿಸ್ಟಾ-ನಡೆಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ಕಾಣೀರ್‌--ನೀವು 
ಕಾಣಿರಿ. ರ್ವ ಶೊಲ್ಲಿ-ನಾನು ನಿನು ಹೇಳಿ, ಸೊಲ್ಲುರ್ಕೇ (ಅದನ್ನು) ವರ್ಣಿಸಲಿ ? 
ವೆಲ್ಫಚ್ಚುಕಮ್‌ - ಸಮುದ್ರಪ್ರಾಯವಾದ (ಅಪಾರವಾದ) ಭಗವದನುಭವ ಸುಖ 
ವುಳ್ಳ, ಜರ್ವವೀನಿಖೆರುನ್ದೆ - ಅವನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡುವ, 
ವೇದವೊಲಿಯುವರು” - ವೇದಭೋಷವೂ, ವಿಗಾವೊಲಿಯುಮ್‌-- ಉತ್ಸವ ವಾದ 
ಘೋಷವೂ, ನಿಳ್ಳೈ ಕ್ಳಗಾ-ಬಾಲಕರ ಸಂಘವು, ವಿಕ್ಛ್ರಿಯಾಟ್ಟೊಲಿಯುಮ್‌- ಆಟಿ 
ಆಡುವ (ಲೀಲಾ) ಸೋಷೆವೂ ಅತಾ - ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ, 
ತಿರುಪ್ಪೇಕ್ಳಿಯಿ೮-ಶ್ರೀ ಬೇರಸರದಲ್ಲಿ ರ್ನಾ ಶೇರ್ವ£-ನಾನು ಸೋಗಿ ಸೇರೆಸವೆನು, 


(ಇದೇ ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯ). 


(ಸ.ಗಾ-ರ॥)-- 
ಯಾಂಯಂ ನೈವ ವಿಕ್ಮ ಮಾತರ ಇದಂ ಶಿ ಕಬ್ಬ ಚಕ್ರೇ ನರ್ಹ 
ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷೋ ಹೃದಿ ಮೇ೭ಶ್ರ ತಾರ್ಶ್ಯ್ವಮಧಿರುಹ್ಯಾಸ್ಕೇ ಚ ಸಣ್ಲಾರರ್ವ | 
ಕೈಶೃಬ್ದೈರಿಹ ವರ್ಣಯಾವಿಃ ಸುಸುಖಾವಾಸಂ ಹರೇಸ್ಮ ಸ್ಯ ತು 
ಶ್ರೀಬೇರಾಖ್ಯಪುರಂ ಭಜೇ ಶ್ರುತಿರವೈರ್ಯುಕ್ಕಂ ಚೆ ವಾದ್ಯಾರವೈಃ ॥ 


ತಾ! ಶುಭ್ರವಾಗಿಯೂ ಅಗಾಧ ಸುವೈತ್ತ್ಯಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶಂಖ 
ಜೊಡನೆ ಚಕ್ರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ ಕಮಲನೇತ್ರನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ನನ್ನ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗರುಡನನ್ನು ನಡೆಸುವ ವಿಚಿತ್ರಪ್ರಕಾರವನ್ನು ನೀವು ಕಾಣಿರಿ. 
ಈ ವಿಚಿತ್ರವನ್ನು ನಾನು ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? ಭಗವದನುಭವ ಸುಖದಿಂದ 
ಬೆರಿತವಾಗಿಯೂ, ಮೇದೆಘೋಷ -.. ಉತ್ಸವವಾದ್ಯ ಘೋಷ ಬಾಲಲೀಲಾ 
ಘೋಷಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ, ಅವನಿಗೆ ವಾಸಸ್ನಾನವಾಗಿಯೂ ಇರವ 
ಶ್ರೀಬೇರಪುರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೋಗಿ ಸೇರುನೆನು. (ಇದು ಫಿಕ್ರಯ)) 
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ಲ್‌ ತೊ ( <4 
(೨ ) ನಾನಕ್ಕರುಬ್ಯೂಹಲ ತೋತನಿಸಾರ್‌ಕಳನ್ಸು ಫಿಯರ್‌ 
ಕೂಳಯಸ್ಥರಿಯಿಖಾರ"ಕಾಳ್‌, 
ನಾನಿತ್ತನಿನೆಸ್ರಾ ಮ್‌ ಕಾಕ್ವವ pr ನೆ ವಸಮಕ್ತಿ- 
ಏರಾಪ್ಪಕಲ್‌ ಪೋಯ್‌, 
ಶೇಕ ಮೊೋಯ್‌"ತ್ಮ ಪ್ರಣಿನೊ ಫಲ" ತಣ್‌ ಪಣ್‌, ಶೂ 
ರ್ತೇಶಿರುಪ್ಪೇರ್ಯೈಯಿಲ್‌ ವೀಕೆ,ಕಿರುನ್ಹ, 
ಮೂನಪಿ ರ್ನಾ ಮಣಿವಣ ೯ ಕಣ ೯ ಶೆಲ್ದನಿವಾಯಿಕ್‌ 
w ಇ ಇ. A 
ತಿಅತ್ತದುವೇ, 


ಪ್ರ!! ನಾನ-ಪರಿಮಳದ್ರವ್ಯ (ತೈಲಾದಿ) ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಕರುಬ್ಯು 

೪ಲ್‌-ಫೀಲವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ, ತ್ಫೋನೆನಿರಾರ್‌ಕಾಳ್‌ ಎ ಸಖಿಯರೇ, ಅನ್ಸ್ಟೈ 
ಯರ್‌ ಕಾಳ್‌- ಜನವಿಯರೇ, ಅಯಲ" ಶೇರಿಯಾರ ಕಾಳ್‌ - ಪಕ್ಚದ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವವರೇ, ರ್ನಾ-ನಾನು, ತನಿ. ಸ್ವತನ್ವಮಾದ, ಇ ನೆಬ್ಜುಮ್‌-. ಈ ಮನ 
ಸ್ಪನ್ನು ಕಾಕ್ಟಮಾರ್ಟೇ - ರಕ್ಷಿಸಲಾರೆನು (ತಡೆಯಲಾರಿನ:). ರ ವತೆಮನ್ನು- 
(ಇದು) ನನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಇದು-ಇದು, ಇರಾ ಪಕಲ"- ರಾತ್ರಿಯೂ ಹೆಗಲ, 
ಪೋಯ್‌- ಹೋಗಿ, ತೇೇಮೊಯ್‌ತ್ತ್ಮ-ಭ್ರಮರಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ, ಪೂನ್ಪೋಿಲ್‌- 
ಪ್ರೆಷ್ಟ್ರೋದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ, ತಣ” ಪಣ ಶ್ಯೂ - ಶೀತಳವಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಕ್ಷೇತ್ರಗಳಂದ 
ಪರಿವೃತವಾದ, ರ್ಶೇತಿರುಪ್ಪೇನೈಯಿಲ್‌ “ತೇ ತಿರುಪ್ಪೇರೈ''---ಎಂಬ ಶ್ರೀಬೇರ 
ಪುರದಲ್ಲಿ, ನೀಠ್ಯಿಗೆ ರುನ್ನ-ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ವಾನಪ್ಪಿರಾಣ-ಪರಮಪದನಾಥ 
ನೆಂಬ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಮಣಿವರ್ಣ್ಣ-ನೀಲಮಣಿವರ್ಣನಾದ, ಕರ್ಣ್ಣ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, 
ಕಿರ್ಮಕಠಿವಾರ್ಯಿ-ಕೆಂಪಾದ ಬಿನ್ಬುಫಲದಂತಿರುವ ಅಧರ ಪುಟದಕಾಸ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ, 
ತಂತ್ತೆದು-ಸಕ್ಷವಾಗಿಡೆ. (ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು. ನನಗೆ ವಶವಾಗದೆ -ಅವನ ಬಿಂಬಾ 
ಧರದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತವಾಗಿದೆ) 
(ಸ ಗಾರ |)... 

ಹೇ ಸಖ್ಯಶ್ಶೃಣುತಾದ್ಯ ಮಾತಿರ ಇನೂ ಯೂಯಂ ಚ ಪುರ್ಶ್ವಸ್ಕಿತಿ: 

ಶಿತ್ತಂ ನೈವ ಹಿ ಮೇ ವಶಂ ಮಮ ಸದಾ ದುರ್ನಿಗೃಹಂ ಭಾತಿ ಚ| 

ಸಕ್ಕ೦ ಭಾತ್ಯಧರೇ ಹಿ ಬಿಮ್ಮಸವೃಶೇ ನಕ್ಕನ್ನಿವಂ ಶ್ರೀಪತೇ - 

ಪ್ಲ್ರೀಜೀರಾಖ್ಯ ಪುರೇ ಸ್ಕಿತಸ್ಯ ತು ಹರೇಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಡೇವೇಶಿತುಃ | 
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ಶಾ ದಿವ್ಯಸರಿಮಳಭರಿತ ಕೇಶಾಲಂಕ್ರತೆಗಳಾದ ಸಖಿಯರೇ! ಜನನಿಯರೇ! 
ಪಕ್ಟದಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಜನರೇ! ಕೇಳಿರಿ, (ನನ್ನನ್ನು ನೀವು”ವೃಥಾ 
ನಿನ್ನಿಸಿ ಏನುಪ್ರಯೋಜನ?) ಈ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನಗೆ ವಶವಾಗಜಿ ಸ್ವತನ್ತ್ರವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಬಿಟ್ಟಡಿ ಇದು ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ಹೋಗಿ, ಪುಸ್ಸೋ 
ದ್ಯಾನ-ಸಸ್ಯೃಕ್ಷೇತ್ರಾದಿ-ಪರಿವೃತನಾಡ ಶ್ರೀಜೇರಪುರದೆಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಪರಮ 
ಪದನಾಥನಾದ ಫೀಲಮಣಿನರ್ಣನಾದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಿಂಬಾಧರಪುಟದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕ 
ಬಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಡಿ. (ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ?--ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿಯೇ ತೀರಬೇಕು 
ಎಂದು ಭಾವವು). 


(A) ಶೆಹ್ನನಿಎ» ಯರ ತಿಅತ್ತ ದಾಯುವತ್‌ ಸೆಂಶುಡರ" 
ನೀಣ್ಮುಡಿ ತ್ತಾಟೆ ನ್ಹದಾಯುಮ್‌, 
ಶಿಗ್ಗೊಡುಶಕ್ಕರಮ" ಕಣ್ಣುಕನ್ನುವ್‌ | 
ತಾಮರೈಕ್ಶಣ'ಕಳುಕ್ಕ ಫೆ ಬ ೨ ಕೀರ" ನ್ಕೊವ, 
ತಿಜ್ಜಿಳುನಾಳುಮ್‌ ವಿಜ"ವಹ್‌ದ ತೆಶತಿರುಪ್ಪೇರೈಯಿಲ್‌ 
ವೀ ಚಿರುನ್ಮ, 
ನಜ್ಲಳ"ಪಿಶಾನುತ್ಕೆನ್ಸೆ ಕ್ರ ವ್‌ ತೋಟೀ ನಾಣುಮ್‌ 
ನಿಪ್ಛಯುಖಿ ನ್ನ ದುವೇ. 


ಪ್ರ! ತೆಮ್‌ಕನಿ - ಕೆಂಪಾದ ಬಿಂಬಫಲದಂತೆ, ಇ೯- ಭೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ, 
ವಾಯ್‌-ಅಧರದಲ್ಲಿ, ತಿಃಿತ್ತದಾಯುಮ್‌-ಸಕ್ಷೆ ವಾಗಿಯೂ, ಶೆಮ್‌ಶುಡರ್‌-ರಮ್ಯ 
ವಾದ ಕಾನ್ಲಿಯುಳ್ಳ, ನೀಳ್‌- ಉನ್ನತವಾದ, ಮುಡಿ-ಕಿರೀಟದಲ್ಲ ತ್ಯಾನ್ವದಾ 
ಯುಮ್‌-ವಶ್ಯವಾಗಿ ವಿಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಶೊ ಡುಶಕ್ಟರಮ್‌-ಶಂಖಚಕ್ಕ 
ಗಳನ್ನು, ಕಣ್ಣು ಉಕನ್ನುಮ್‌-ಕಂಡು ಸನ್ನುಪ್ಪವಾಗಿ, ತಾಮರೈ ಕಣ್‌ ಕಳುಕ್ಕು- 
ತಾನರೆಯಂತೆ ಇರುವ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೇ, ಅಣ್ಯಯತ್ಲಿನರ್‌ನ್ಹುಮ್‌-(ಅನನ್ಯಾರ್ಹವಾಗಿ) 
ಅತ್ಯನ್ತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಎ೯ ನೆಬ್ಜುಮ್ಮ - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ತ್ಯೋೋಗೀ- 
ಸಖಿಯೇ ! ತಿ್ಲಳುಮ್‌ನಾಳುಮ್‌- ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾಗಿ, ನ/ಇ-ಉತ್ಸವಗಳು, ಅ೫ಾದ-ತಪ್ಪದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ, ತ್ತೆ ತಿರುಪ್ಪೇಕ್ಸಿ 
ಯಿಲ್‌- ಶ್ರೀ ಜೇರಪುರದಲ್ಲ, ವೀೂ/8ರುನ್ನ ಆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ನಬ್ಲ ೪್‌ಪಿರಾ 
ನುಕ್ಕು-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ನಾಣುಮ್‌-ಲಜ್ಜಿಯನ್ನೂ, ನಿಷ್ಛ್ರಯುಮ್‌-ಶೀಲವನ್ನೂ, 
ಇ್ಯಂನ್ಹುದುನೇ-ಒದ್ಬಿಸಿ (ಬಿಟ್ಟೇ) ಬಿಟ್ಟಿತು (ನಾನು ಈಗ ಲಜ್ಜಾಶೀಲಾದಿಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟೀ ಇರುತ್ತೇನೆಂದು ಭಾವವು) 
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( ಸ.ಗಾ-ರ॥)-. 
ಮಚ್ಚಿ ತ್ಮಂ ಸತತಂ ಚ ಸಕ್ಕಮಧರೇ ಬಿಮಾ ಇ) ಯಿತೇ ಶ್ರೀಪರೇ. 
ರ್ಭಾಸ್ವ DA ತಲೇ ಚ ಪದ್ಮನಯನೆೇ ಶ್ರೀಕಜ್ಞ ಚಕ್ರದ್ವಯೇ | 
ಚಿತ್ಮಂ ವೆ ಸಖಿ ಮಾಸವಾಸರಮಹಾದಿವ್ಯೋತ ವೈರಾವೃತೆೇ 
ಶ್ರ(ಬೇರಾಖ್ಯ ಪುರೇ ಸ್ಕಿ ತೇ ಭಗೆನತಿ ನ್ಯಸ್ತಂ ಹಿ ಲಜ್ಜಾಂ ವಿನಾ ॥ 


ತಾ! ಎಲ್ಫೈ ಸಖಿಯೇ | ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅವನ ಬಿಂಬಾಧರದಲ್ಲೂ, ದಿವ್ಯೋ 
ನ್ನ ಕಿರೀಟಿದಲ್ಲೂ, ಶಂಖಿಚಳ ಕೈಗಳಲ್ಲೂ, ನೇತ್ರಾಮ್ಪು ಜದ್ವಯದಲ್ಲೂ, ಅನವರತ 
ಸಕ್ತ್‌ವಾಗಿದೆ. ಈಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಮಾಸೋತ್ಸವ- ತ್ತ ನನ್ನಿ ನೋತ್ಸ ನ-ಶೋಭಿತ 
ವಾದ ಶ್ರೀಬೇರಪುರದ ಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯನ್ತ, ಪ್ರವಣವಾಗಿ ಲಜ್ಜೆ ಯನ್ನೂ 
ಶೀಲನನ್ನೂ ಅವನಿಗೇ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿ. (ಈಗೆ ನನಗೆ ಲಜ್ವ್ವಾ ಶೀಲಾದಿಗಳು 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾನವು) 
(೪) ಇಟನ್ಸವೆಮ್ಮಾಮೈ ತ್ಲಿತ್ತು ಪೋನ 
ಎನ್ನೈ ಜ್‌ ಇರ ಸಾರುವುಜು ಯೊಫಿನ್ಹಾ ರ್‌ 
ಉನಿ ್ಲಿನಿಯಾರೈಕ್ಟೊ ko ನ್ಹುಶಾಕೋ 
ಓದಕ್ಕಡಲೊಲಿಪೋಲ, ವಿಬ್ಲಿಮೆ್‌ 
ವಿುನ್ನನಲಿ'ವೇದತ್ಕೊಲಿ ನಿನೋಹ್ನ್ನು 
ರ್ತೆತಿರುಪ್ಪೇರ್ಫೈಯಿಲ್‌ ವೀೆ,ಶಿರುನ್ನ, 
ಮುಟಯ್ಲು ಶ್ನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಮು ಮಾಯತ್ನಾಗಣೆನ್ಸೆ ಸ 
ನನ್ಸೈಯರ"ಕಾಳೆನ್ನೆ ಯೆತಮೊನಿಸೆ A 
ಪ್ರ! ಇನ್ನ- ಮೊದಲು ನಾನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ, ಎಮ್‌ಮಾನ್ಯೊತ್ತಿ 
ಪ್ರೋನ-ನನ್ನ ಶೀಲವನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದ, ರ್ವನೆಇಸ್ವ ಬಲಾ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ನಿತ್ರವರ್ಯರೂ, ಅಜ್‌ ೯ ಬ್ಯಣಿನ್ಹಾ ರ್‌- ಅಲ್ಲಿಯೆ. ಹೋಗಿ ನಿಂತು 
ಬಿಟ್ಟರು, ಇನಿ-ಅನ್ರ್ಯರಂಗವಾದ ಮನೆಸ್ಸು ಹೋದಮೇಲೆ, ಉ.ಂನ್ಹು-ಸನ್ನಾಸ 
ಪಟ್ಟು ಆರೈ ಕ್ನೊಣ್ಮು - ಯಾಕೊಡಸೆ, ಎ೯ ಉಶಾಕೋ- ನನ್ನ ಸನ್ಮಾ ಪವನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಠಿ? "(ಯಾವರಿಧನಾಗಿ ನಾನ: ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕಲಿ?) ಓದ- 
ಅಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಕಡಲ" ಒಲಿಪೋಲ-ಸಮುವ್ರದ ಘೋಷದಂತೆ, ಎಬ್ಲುಮ್‌ ವೃನನ್ಹ- 
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ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ, ನಲ್‌ವೇದತ್ತು ಒಲಿ-ಸಾನುವೇದಘೋಷತು, ಶಿಸ್ತು ಓಷ್ಗು- 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗಿರುವ, ತ್ತೆ ಕೇಕಯ ಸೇರ 
ಪುರದಲ್ಲಿ, ನೀತಿ ಶೆರುನ್ನ-ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ, ಮ್ಯುಂಜ್ಲು ಶಜ್ಞ ಕ್ರೈರ್ಯ-ಮೊಳಗುವ 
ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ ಶಂಖವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಮಾಸತ್ತು-ಆತ್ಚರ್ಯ 
ಜೇಸ್ಟಿತಗಳಲ್ಲಿ, ಆ)ನ್ಹೇ£-ಮಗ್ನೆ ಯಾದೆನು, ಅನ್ನೈಯರಂ' ಕಾಳ್‌-ಜನನಿಯರೇ, 
ಎನ್ನೈಮುನಿನ್ದು-ನನ್ನೊಡನೆ ಕೋಪಮಾಡಿ, ಎ೯-ಏನುಫಲ ? 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಚೇತೋ ಮಃ ಕ್ರಿಯಮನ್ನ ನ್ಹರಜ್ಞುವ: ಹಹ! ಸ್ವೈರಂ ಹಿ ಸಕ್ಕಂ ಬಹಿ 

ಸ್ಮತ್ತೈನಾದ್ಯ್‌ ಕಿಮ ಸುಧ್ಯಮಿಹ ಮೇ ಮಗ್ಗೋ೭ ಸ್ಕಿ ನೇದಶ್ವನೈಃ | 

ಉದ್ಯದ್ವಾರಿಧಿಘೋಷರಾಜಿಸದೃಶೈರುವ್ಳಾ ಹಿತೇ ಶಿ ಹರೇ. 

ಶ್ಶಿ )(ಬೀರಾಖ್ಯ ಪುರೇ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಒರಿತೇ ವಯ್ಯಾಗ್ರಹಾತ್ಯಿಂ ಫಲಮ್‌ ? | 

ತಾ|| ನನ್ನ ಶೀಲವು ನಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಹೋದ ನನ್ನ ಜಾ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿತು ಹೀಗೆ ನನ್ನ 
ಅನ್ತ್ಯರಶ್ಲುವಾದ ಮನಸ್ಸೇ ಹೋದಮೇಲೆ ನಾನು ಯಾರೊಡನೆ ನನ್ನ ಸನ್ನಾ ಪವನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ! ಸಾಮವೇದ ಘೋಷಭೂಸಿತವಾದ ಶ್ರೀಜೀರಪುರದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ್ಗೆ ಶ್ರೀಪಾಂಚಜನ್ಯಧರನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಶ್ಚರ,ಕರವಾದ ಚೇಸ್ಟಿತಗಳನ್ಲ 


ನಾನು ಮಗ್ಗೆಯಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಜನನಿಯರೇ | ನೀವು ನನ್ನಮೇಲೆ ಹೋತಾ 
ಮಾಡಿದರೆ ಏನುಪ್ರಯೋಜನ? 


(3) ಮುನಿನ್ಸು ಶಕಟಮುದ್ಯೈತ್ತು ಮಾಯಪ್ಪೇಯು್‌ 
ಮುಲ್ಫೆಯುಣ್ಣು ಮರುದಿಡೆ ಶೈ ಫೋಯ್‌, 
ಕನಿನ ವಿಳವುಕ್ಕು ಕ್ಕ ಕ್ಕಸ್ತಿಟಿನ್ನ ಕಣ್ಣ ಪಿರಾನುಕ್ಕೆ ೯ ಪೆಣೆ ಫಿ 

ತೋ Yr, 

ಮುನಿನ್ನಿನಿರ್ಯೆ ಶೆಯ್‌ದೀರನ್ನೆ ವಿಸಾರ್‌ಕಾಳಿ" 

ಮುನ್ಲಿಯವ್ವವನ್ನು ವೀಕ್‌,ಕಿರುನ್ಮ, 
ಕನಿನ್ನ ಪೂಫಿಲ್‌ ತಿರುಪ್ಪೆ:ರೈಯಿಷ್ಯ 

ಕಾಲಮ್‌ ಪೆಅವೆನ್ನ್ಟು ಕ್ಯಾಟ್ಬುಮಿನೇ 
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ಪ್ರ ಮುನಿನ್ನು-ಕೋ ಸಮಾಡಿ, ಶಕಟಿಮುಡ್ಛತ್ತು-ಶಕಟಾಸುರನನ್ನು ಒದ್ದು 
ಮರ್ದಿಸಿ ಮಾಯಸ್ಟೇಯ್‌ - ಮಾಯಾವೊತನೆಯ, ಮುಲೈಯುಣ್ಣು-ಸ್ತನ್ಯ 
ಪಾನನಂಮಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದು, ಮರುದು ಇಡೈವೋಯ್‌-ಯಮಳಾರ್ಜುನ 
ವೃಕ್ಷಗಳಮಧೈೇ ನುಗ್ಗಿ, ಕನಿನ್ನ ವಿಳವುಕ್ಕು-ಪಕ್ವವಾದ ಹಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ಅಸುರ 
ರೂಪಿಯಾದ ಬೇಲದಮರಕ್ಕೆ, ಕನ್ನ ಎಚಿನ್ನ-ವತ್ಸರೊಹಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಬೀಸಿ ಎರಡನ್ನೂ ಕೊಂದ, ಕಣ್ಣಹಿರಾನುಕ್ಕು ಇ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ರ್ವ ಸೆಣ್ಮೆ ಳ್ಳ 
ತೋ;ರ್ಶೆ-ನನ್ನ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ಶೀಲವನ್ನು ಸೋತೆನು. ಇನಿ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಅನ್ನೈ 
ಮಾರ್‌ಕಾಳ್‌-ಜನನಿಯರೇ, ಮುನಿನ್ಹು-(ನನ್ನ ಮೇಲೆ) ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಎ೯ 
ಶೆಯ್‌ದೀರ್‌-ವಿನುಮಾಡಿದಿರಿ? ಅರ್ವ-ಅವನು, ಮುನ್ನಿವನ್ನು-ಮುಂಚೆ ಬಂದು, 
ವೀಠಿಖೆರುನ್ನ-ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಕನಿನ್ಹ-ಪಕ್ವಫಲಭರಿತವಾದ, ಫ್ರೊನಿಲ್‌- 
ಉದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಪ್ಪೇಕ್ಕಿಯಿಘ್ರ್ಯ - ಶ್ರೀಬೇರಪುರಕ್ಕೇ, ಎನ್ನ್ಟೈ-ನನ್ನನ್ನು, 
ಕಾಲಮ್‌ ಸ್ಮೈ- ವಿಲಮ್ಮ ನಿಲ್ಲದಂತೆ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ), ಕಾಟ್ಟಿರ್ನಿ-ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ತೋರಿಸಿರಿ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 

ಕೋಪಾತ್ಮಂ ಶಕಟಿಂ ಪ್ರಮರ್ದ್ಯ್ಯ ಕುಮತಿಂ ತಾಂ ಪೂಕನಾಂ ಧೈಂಸರ್ಯ, 
ಮಧ್ಯೇ ವೃಕ್ಷಸ.ಗೆಸ್ಕ ಯಸ್ಸು , ವಿಶತಿ ಕ್ಷಿಸ್ಲ್ಯಾ ಚ ವತ್ಸ ಬರನು" | 
ಕೃಷ್ಣಂ ತಂ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಮನೋಜಿಸ್ತಿ ಸತತ» ಲಜ್ಜಾವಿಕ£ನಂ ತತಃ 

ಕಿಂ ಮಸ್ಕಾಗ್ರಸ4 ಫಲಂ? ಕೃಜತ ಮಾಂ ಶ್ರೀಬೇಂಪುಶ್ಯಾಂ ಶ್ಷಣಾತ" | 


ತಾ|| ಕೋಪದಿಂದ ಶಕಟಾಸುರೆಮರ್ದನವಂಮಾಔಿ, ಪೂತನಾಸ್ತ ನ್ಯಪಾನವೆಂ 
ಮಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದು, ಯಮಳಾರ್ಬುನ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮುರಿದು, ನಶ್ಸಾಶುರ 
ವಧವಂ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನನ್ನ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ಶೀಲವನ್ನು ನಾನು ಸೋತೆನು. 
ಜನನಿಯರೇ! ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀವು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಸಮಾಡಿ ಏನು ಫಲ? 
ಅವನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಫಲಭರಿತೋದ್ಯಾನಸರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀಬೇರಪುತಕ್ಕೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ತೋರಿಸಿ ಪರಿಹಾರವನು 
ಹುಡುಕಿರಿ. 


ied ಸಪ್ಲೈ ಮ ಕತಕ” 
(೬) ಕಾಲಮ್‌ಪೆಆ ನಿನ್ಟೈಕ್ಕಾಟ್ಟುವಿ೯ಕಳ್‌ ಕಾದಲ್‌ 
ಕಡರ್ಲಿ ಮಿಕಪೆ ಕೈರಿದಾಲ್‌ 
ನೀಲಮುಕಿಲ'ವಣ್ಣ ತೈಮ್‌ಪೆರುಮಾಕ್‌ ನಿವರ್‌” 
'ಮುನ್ನೇವನ್ನೆ ೯ ಕೈಕ್ಕು ಮೆಯ್‌ದಾಣ”, 


ಷೌಲತ್ತವೆ ವ್ವ ನನ್ನು ವೀ .ಿರುನ್ಹ ನಾನ ೈ ಶ್ರಾಯಾಳರುಮ್‌ 
ವೇಳ್ಟಿಯೋವಾ, 

ಕೋಲಚ್ಶೆ ನ ಲ್‌ಕಳ್‌ ಕವೆರಿವೀಶುಮ್‌ ಕೂಡುಪುನಲ್‌ ' 
ತಿರುಪ್ಪೆ ೇರೈಯಿತಷ್ಛ ಕೇ 

ಪ್ರ! ನೀಲಮುಕಿಲ್‌ವಣ್ಣತ್ತು-ಕಾಳಮೇಘವ ರ್ಣವುಳ್ಳ » ಎಮ್‌ ಪೆರುರ್ಮಾ 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಮುನ್ನೇವನ್ನು ನಿ್ಟುಮ್‌- ನನ್ನ ಬೇಧ ಬಂದು ನಿಂತಿರು 
ಚ ಎ೯ ಕೈಕ್ಳುಮ್‌- ನನ್ನ ಕೈಗೂ, ಎಯ್‌ ದಾಣ-೭ಕ್ವದಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿದಾನೆ. 
(ಆದುದರಿಂದ) ಕಾಜಲ್‌ ಆತೆ, ಕಡರ್ಲಿ ವಿ:*ಪ್ಪೆ ರಿದಾಲ್‌ - ಸಮುದ್ರಕ್ಕಿಂತ 
ಅಪಾರವಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೇ | ಜಾಾಲತ್ತು ವನ್ನು- - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ: ಬಂದು, 
ಅರ್ವ ವೀೂಖೆರುನ್ನ- ಅವನು ಬಿಜಯನೂ ಡಿರುವ, ರಾನ್ಮಸ್ರ್ರಾಯಾಳರುವು. 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಿಪ್ರರೂ, ವೇಳ್ವ ಓವಾ-ಅವರ- ನ್ಯ ದಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಆವಿಟ್ಛೈನ್ನ ವಾಗಿ ಸಕ್ತರಾಗಿರುವ, yo ನೈಲ್‌ ಕಳ್‌... ರಮ್ಯವಾದ yk: 
ಬತ್ತ ದಶೈರು, ಕವನರಿವೀಶಿಮ- ಚಾಮದಂತೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ, ಕೂಡುಪುನಲ್‌.- 
ಆದಕ್ಕೆ pe ನೀನ ಪ್ರವಾಹವಳ್ಳ, ತಿರುಪ್ಪೇಕ್ಸೈಯಿ:ಪ್ರೆ, - ಶ್ರೀಬೇರಪುರಳ್ಳೇ, 
ಎನ್ನೈ-ನನ್ನ ನ್ನು ಕಾಲರಪೆಎ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಕಾಟ್ಟು ಐ ia 
ಹೋಗಿ ತೋರಿಸಿರಿ: -( ಅಲ್ಲಿಯೇ ನನಗೆ ತಕ್ಕ ಸರಿಹಾರವಾದ ಔಷಧಿಯ ಇದೆ). 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )--.. 
ನೀಲಾಮ್ಸೊ "ದನಿಭೋ ಹರಿರ್ನ್ಮನು ಪುಂಸ್ತಿ ಷೃತ್ಕಹೆಣ! ದೂಂತೋ 
ಯಾತ್ಯೇವಾದ್ಯ ಕರಾನ್ಯಮ ಸ್ವಯವಿಯಂ ತ್ವಾಕಾ ಮಮಾತ್ಯುತ್ಮಟಾ | 
ಭ್ಹೂಮ್ಯಾಮತ್ರ ಸ ವರ್ತತೇ ಕಿಲ ಚತುರ್ವೇದಾಶ್ರಯೈರ್ವೈದಿಕ್ಕೆಃ 
ಶ್ರೀಬೇರಾಖ್ಯಫುರೀ ಶು ಸಸ್ಯಭರಿತೇ ತತ್ರೈವ ನೇಯಾ೭ಿಸ್ಕ್ಯೂಹನು" | 

ತೂ ನೀಲನೇಘಸರ್ಣನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು. ನನ್ನ ಮುಂಡೆ ಬಂದು 
ನಿಂತಿರುವನು, ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ದೂರದಲ್ಲಿದಾನೆ. ನನ್ನ ಅಳೆಯೇ ಸಮುದ್ರ' 
ಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅಸಾಕವಾಗಿಡೆ, ಚಿದುದರಿಂದ- ಅನನ ವಾಸಸ್ಕಾ ನನಾಗಿಯಸ್ಯ, 
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ಚತುರ್ವೇದಿ ವಿಸ್ರವರ್ಯರ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, 
ರಮ್ಯವಾದ ಕೆಂಪುಬತ್ತದ ಪೈರುಗಳಿಂಗ ತೋಭಿಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ದಿವ್ಯಪ್ರವಾಸ 
ಛೆರಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀಜೇ ರಫುರಕ್ಕೇ ನನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ತೋರಿಸಿ ಶಕ್ಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು "ವಣಡಿರಿ ಟ್‌ ನನಗೆ ತಕ್ಕ ದಿವ್ಯಾ 
ಸಧಿಯು ಇದೆಯೆಂದು ಭಾವವು.) 


(೭) ಪೇರೆಯಿಲ್‌ ಶೂಜೆಕಡಲ” ತೆನ್ಲಿಲಜ್ನು ಶೈಕ್‌, 
ಪಿರಾಕ ವನ್ನು ವೀ ಿರುನ್ನ, 


ಪೇರೈಯಿಷ್ಟೇ ಪುಕೆ ನ ಮೌ" ನಾಡಿ 


ಪ್ಟೇರ್‌ತ್ತು ವರವಿಬ್ಲಿಮ್‌ ಕಾಣಮಾಟಿ ಶೇ, 


: ಆರೈಯಿನಿ ಯಿಜ್ದುಡೈಯಮ್‌ ತೋಫೀ ಯೆನ್ನೈ ಮ್‌ 
ಕೂವೆವಲಾ ್ಲಿರುಮಿಲ್ಗೆ ತ 
ಆರೈಯೆನ ನಿಕ್ಕೊ ಣ್ಣ ೯ ಶಾದಿಕ ಸ್ಪದೆನ್ಸೆಷ್ಟ ಮ್‌ 
.. ಕಣ್ಣದುವೇ ಕಣ್ಣೆ 


ಪ್ರ॥ ಸೇರ್‌-ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಎಯಿಲ್‌-ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ, Wedd 
ವಾದ, ಕಡಲ್‌-ಸಮುದ್ರ ರಲ್ಲಿ ರುವ, ತ್ತೆ ಇಲಜ್‌ [ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ರಮ 
ವಾದ (ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ) ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು » ಕಿನಿಂ-ನಾಶಸದಡಿಸಿದೆ ಪಿರ್ರಾ- 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ವನ್ಹು- ಬಂದು, ವೀಖಿಖೆರುನ್ನ- -ಬಿಜಯವಾಡಿ: ಇದ್ದ i 
ಶ್ರೀಬೇರಪುರಕ್ಕೆ ಲ ಪುಕ್ಕು- ಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಎ೯ ನೆಣ ಮ್‌ನನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ನಾಡಿ-(ಅವನನ್ನು) ಡುಡ: ಕಿ, ಸೇರ್‌ತ್ತು-ಹಿಂತಿರುಗ್ಗಿ ಎಣ) » ಮ್‌ಎಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸರಕ್ಕಾಣಮಾರ್ಟೀ- ಬರುವಂತೆ. ನನಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಇಸಿ: `ಹೀಗಾದನೇಲೆ, 
ತೋಟೇ-ಸಖಿಯೇ, ಇಯ್ಲು-ಈ ದಶೆಯಲ್ಲಿ, ಆತೈ-ಯಾರನ್ನು, ಉಡೈ ಯಮ್‌. 
(ನಾವು) ಸಹಾಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರು? (ನಮಗೆ ಯಾರು ಸಹಾಯಕರ?) ಎ೯ 
ನೆಷ್ಟ್ಟಮ್‌-(ಹೋದ) ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಕೂವವಲ್ಲಾ ರುಮ್‌-ಕೂಗಬಬ್ಲವನ್ಯೂ. 
ಇಲ್ಲೈ-ಇನ್ಸ ಇನಿ-ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, ಆರೆ ಕಕ್ಕೊಣ್ಣು -ಯಾರನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಎ೯. 
ಶಾಡಿಕ್ಕಿನ್ಹಮು - ಏನನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಕ್ಗೆ ನು? ರ್ವ ನೆ್ಟಮ್‌ - "ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, 
ಕಣ್ಣುಬನೇ-ಕಂಡ ಸಿಷಯನನ್ನೆ್ಸಿ” ಕಣ್ಣೆ ಕೇನೇ-ನಾನೂ ಕಂಡೆನು; 
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( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 

ಪ್ರಾಕಾರಾವ )ತವಾರ್ಥ್ಧಿಸಂನೃತ- ಮಹಾಲಜ್ಕಾಪುರೀನಾಶಕ 
ಶ್ಲ್ರೀಬೇರಾಖ್ಯಪುರೇ೭ ್ನಿ! ತತ್ರ ಹಿ ಮನೋ ಮೇ ಮಾರ್ಗಯತ್ಯೇವನ ತನ. 
ನಾಯಾತ್ಯೇವ ಕಿಲಾನ್ಯತಶ್ವ ಸಖಿ! ಮೇ ಕೇ ಸ್ಯುಸ್ಸಹಾಯಾ ಘಃ 


ಭಾನ್ತಂ ಮೇ೭ದ್ಯ ಮನೋ ನ ಕೋ೭ಪಿ ಚ ಪುನಕ್ಕಾಹೂಯ 
ಸಮ್ಭಾವಯೇತ್‌ ॥ 


ತಃ ದೊಡ್ಡದಾದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ ಸರಿವೃತವಾದ ಲಂಕಾಪುರಿಯನ್ನು 
ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಇರುವ ಶ್ರೀಬೇರಪುರಕ್ಕೇ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಹೋಗಿ ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಇದೆ. ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬ್‌ 
ನನಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ (ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಸೋಗಿದೆ.) ಎಲ್ಫೆ ಸಖಿಯೇ! ಈ ದಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಯಾರು ಸಸಾಯಕರು? ಹೊರಟುಹೋದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕೂಗಬಲ್ಲವರೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಯಾರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಏನನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲೆನು? ನನ್ನ ಮನುನಸ್ಸುಹೋದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ನಾನೂ ಕಂಡೆನು. 
(ನಾನೂ ಆ ಊರಿಗೇ ಹೋಗಲು ಯತ್ನಿಸಿದೇನೆ--ಎಂದ್ಮುಭಾವವು.) 


(ಆ) ಕಣ್ಣದುವೇ ಕೊಣ್ಣೆಲ್ಲಾ ರುವ ಕೂಡಿ 
ಕ್ಯಾ ರ್‌ಕ್ಕ ಓಡಲ್‌ವಣ್ಣ ನೋರ್ಡೆ ತಿಅತ್ತು 


ಕ್ಕ್ಕೊಣ್ಣು. ಬಾರೋ ES ಕ್ಕೊಣ್ಣ 
ವ೯ಕಾದಲುರೈಕ್ಕಿಲ ತೋಈೀ, 


ಮಣ್ಮೀಣಿ ಜಾಲಮುಮೇಟೆಕಡಲುಮೆ್‌ 
ನೀಳ'ವಿಶುಮ್ಫುಮ್‌ ಕಫಿಯ ಪ್ಪೆರಿದಾಲ್‌, 


ತೆಣ್ಮಿರೈ ಶಾಟೆನ್ದರ್ವ ವೀ ಸನ್ನ 
ತ್ತೆ ತಿರುಪೆ ೇರ,ಯಿಲ್‌ ಶೇರ್ವ೯ಶೆಸ್ಲೇ. 


ಪ್ರ! ಕಣ್ಣದುನೇ ಕೊಣ್ಣು - ( ಬಾಹ್ಯವಾದ) ದೃಶ್ಯವಾದ (ಶರೀರ ವೈ 
ವರ್ಣ್ಯ್ಯಾದಿ) ಚಿಹ್ನಗಳನ್ನೇ ವ್ಯಾಜವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲಾರುಮ್‌- ಜನನಿ 
ಯರೂ ಊರಿನವರೂ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ, ಕೂಡಿ. ಸಂಘವಾಗಿ ಸೇರಿ, ಕಾರ್‌ 
ಕಡಲ್‌ವಣ್ಣ ನೋಡು - ನೀಲವಾದ ಸಮ »ದ್ರದೇತೆ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯೊಡನೆ, 


ನ ೯ತಿಆತ್ತು ಕ್ಯೊಣ್ಮುವಫನ್ನ ಕೈಥಿಲ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಅನಲಂಬಿಸಿ, ಅಲರ್‌ 
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ತೊಕಿಬೆನಿಖ ಅದು-ನಿಂದಾವಚನಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆಂಬುದೇ, ಮುದಲಾ 
ಕ್ಯೊಣ್ಣ - ಕಾರಣವಾಗಿ (ನನಗೆ) ಉಂಟಾದ, ಕಾದಲ್‌ - ನನ್ನ ಆತೆಯು, 
ತೋಟ: ಸಖಿಯೇ, ಉರೈಕ್ಕಿಲ್‌-ವರ್ಣಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರೆ, ಮಣ್ಣಿ ಣಿ(ಮಣ್‌ತಿಣಿ) 
~ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಭರಿತವಾದ, ಜಾಲನಮುಮ್‌-ಭೂಮಿಯೂ, ನಿುಕಡಲುಮ್‌-ಸಪ್ತ 
ಸಮುದ್ರಗಳೂ, ನೀರ್‌ವಿಶುಮ್ಬುಮ್‌ - ವಿಶಾಲವಾದ ಆಕಾಶವೂ, ಕುಳಿಯ. 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಏಕಡೇಶವಾಗುನಂತೆ, ಪೆರಿದು-ಅಷ್ಟು ಅಪಾರವಾಗಿದೆ. | ಆದುದರಿಂದ) 
ತೆಜ್ಜಿರೈ (ತೆಳ”-ತಿಕ್ಫೆ)- ನಿರ್ಮಲವಾದ ಅಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಶೂನ್ನವೇ ವೀಭಪೆರುನ್ವ- 
ನನ್ನ ಆಕೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ತೆ 
ತಿರುಪ್ಪೇರೈಯಿಲ್‌-ಶ್ರೀ ಬೇರಪುರದಲ್ಲಿ, ಕೆನ್ನು-(ನನ್ನ ಸನ್ಲಾಪವು ಹೋಗುವಂತೆ) 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಶೇರ್ವೇ- ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುವೆನು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥|)-- 
ಸರ್ವೇ ಮಾಮಿಹ ಬಾಹ್ಯಚಿಹ್ಮವಶಶಶ್ಶಿ (ನೀಲವರ್ಣಂ ಪ್ರತಿ 
ಶ್ರೀಶು ನೇ ಹೃದಯಂ ದ್ರವೀಕೃತಮಿತಿ ಪ್ರಾಹುರ್ಹಿ ನಿನ್ನಾನಚಃ | 
ಆಕಾ ಮೇ ಸಖಿ! ತಾವತೈನ ವಮಕ್‌ತೀ ಸೃಥ್ವೀ-ಸಮುದ್ರ ದ್ಯುಲೋ. | 
ಕಾತೀತಾ೭ಿಸ್ತಿ | ವಸಾಮಿ ತಸ್ಯ ವಸತೌ ಶ್ರೀಬೇರಫುರ್ಯಾಂ ಸ್ವಯಮ' | 


ತಾ ಎಲ್ಫೈ ಸಖಿಯೇ! ಜನನಿಯರೂ ಊರಿನನರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ನನ್ನ ಶರೀರವೈವರ್ಸ್ಮಾದಿ ಬಾಹ್ಯಚಿಹ್ನಗಳನ್ನ್ಲೇ ವ್ಯಾಜಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ನೀಲವರ್ಣಸಾದ ಸ್ವಾಮಿಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಶಿಥಿಲೆಯಾಗಿಜೀಸೆಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಿದುದರಿಂದ, ನನ್ನ ಆಕೆಯು ಮಿತಿಮಾರಿಹೋಗಿ, 
(ಭೂಲೋಕ-ಸಪ್ತ ಸಮುದ್ರ-ವಿಶಾಲಾಕಾಶಾದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಏಕದೇಶ 
ವಾಗುವಂತೆ) ಬೆಳೆದು ಅಪಾರವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಆತೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ಬೇರಪುರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಾನೂ 
ಸೇರಿ ನನ್ನ ಸನ್ತಾಪನನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
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(೯) ಶೇರ್ವ೯ ಶೆಕ್ತೆನ್ನುಡೈ ತ್ರೋಫಿವಿಸಾರ್‌. 
ನೀರ"ಕಳುರೈಕ್ಕಿ ಸ್ಪದೆನ್ನಿದ್ಕು ನೆಜುಮ್‌ೌ 
kt 
ನಿರೈವುಮೆನಕ್ಕಿಕ್ಕಿಲ್ಲೈ 
ಕಾರಿ“ವರ್ಣ್ಮ ಕಾರ"ಕ್ಕಡಲ'ಇ್‌ಲಮುಣ್ಣ 
ಕಣ್ಣಪಿರಾಕ ವನ್ಹು ವೀೆಕಿರುನ್ನ, 
ಏರ್‌ವಳ ಫೊಸ್‌ಕಟನಿ ಪೃಟನ ರ್ತ್ನೆತಿರುಪ್ಳೆ ್ಸ್ಟೇರೈಯಿ:ಲ್‌ | 
ಮಾನಕರೇ 
ಪ್ರ॥ ಎನ್ನುಡೈ ತೋ; ಮಾರ್‌ ಕಾಳ್‌.-ನನ್ನ ಸಖಿಯರೇ |, ಅನ್ನೈಯರಂ" 
ಕಾಳ್‌ - ಜನನಿಯರೇ!, ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು, ತೇಖ್ಯಂವೇಣ್ಣಾ - ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನೀವು 
ಜೋಧಿಸಬೇಕಾದದಿಲ್ಲ ಇದ್ಲು - ಈ ಅವಸ್ಥೆಗೆ, ನೀರ್‌ಕಳ್‌ - ನೀವು, ಎ೯ 
ಉಕ್ಳಿಕ್ಕಿನದು ಏನ:ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾದೀತು? ನೆಜ್ಜಾಮ್‌-ಮನಸ್ಸೂ, ನಿಷ್ಟವುಮ್‌- 
ಆ 
ಗುಣಪೂರ್ತಿಯೂ, ಎನಕ್ಕು- ನನಗೆ, ಇಜ್ಗು ಇಲ್ಲೆ ಲಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಕಾರ್‌ನಣ್ಣಿ- 
ಶ್ಯಾಮಳವರ್ಣನಾದ, ಕಾರ್‌ಕಡಲ್‌-ನೀಲವರ್ಣದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ, 
ಜಾಲಮ್‌ಉಣ್ಣ-ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು (ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ) ಭಕ್ಷಿಸಿದ, ನಿರಾ-ಸ್ವಾವಿಯಾದ, 
ಕಣ್ಣ ಕೃಷ್ಣನು, ಎನ್ನು ವೀಭಿಸೆರುನ್ನ-ಬಂದು ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ, ಏರ್‌ವಳ-- 
ನೃಷಭಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ಒಳ್‌ ಕನಿ - ರಮ್ಯವಾದ ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳೂ, 
ಪ್ಯಃನಮ್‌ - ಜಲಪ್ರದೇಶಿಗಳೂ ಉಳ್ಳ, ರ್ತೆ ಕಿರ ಪ್ಪೇರೈಯಿಲ್‌ - ಶ್ರೀ ಬೇರ 
ಫುರದಲ್ಲಿರುವ, ಮಾನಕರ್‌-ಮಹಾನಗರವನ್ನು, ಶೆನು-ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಶೇರ್ವ£-ನಾನು 
[|] 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರುವೆನು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-. 
ಸಖ್ಯೋ! ಮಾತರ ಏನಮದ್ಯ ನ ತು ಮಾಮಾಕ್ವಾಸಯೇತ ಸ್ವಯಂ | 
ಕಿಂ ವಕ್ಕವ್ಯಮಿಹಾಸ್ತಿ ವೋ? ಮನ ಮನಃಶೂರ್ರಿಶ್ವ ನಾಸ್ಲೀಹ ಹಿ।| 
ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಕ್ಯುಮಳವರ್ಣ ಏಷ ಭಗವಾನಾಸ್ತೇ ಸ್ವಯಂ ಶ್ರೀಧರ. 
ಶ್ಶಿ ೨(ಬೆ(ರಾಖ್ಯಪುರೇ ಹಿ ಸಸ್ಯಭರಿತೇ ತತ್ರೈವ ಯಾಮಿ ಕ್ಷಣಾತ್‌ | 
ತಾ! ನನ್ನ ಸಬಿಯರೇ! ಜನನಿಯಕೇ | ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಜೋಧಿಸ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಈ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನೀವು ಏನು ಹೇಳಲಾದೀತು ! 
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`ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಗುಣಪೂರ್ತಿಯೂ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಶ್ಯಾಮಳನರ್ಣನಾದ 
ಜಗೆದ ಸ ತ್ಷಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಂದು ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಾದಿ 
ಜಲಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ. ಶ್ರೀ 'ಜೀರಪುರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮಹಾನಗರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ನಾನು ಅಲ್ಲಿಯೇ eS ಕ| ಭಾವವು. 


(೧೦) ನಕರಮುಮ್‌ ನಾಡುಮ್‌ ಪಿಜವುಮೆ" ತೇರ್ನೀಕ್‌ 
ನಾಣೆನಕ್ಕಿಲ್ಲೈ ಯರ್ಯಿ೯ತೋಫಿವಿತಾರ್‌ಕಾಳ", 
ತಿಕರಮೇಣಿನೆಡುಮಾಡ ನೀಡು ರ್ತೆತಿರುಪ್ಪೇರೈಯಿಲ'" 
ವೀರ್ಕ,ಕಿರುನ್ಹ, 
ಮೆಕರನೆಡುವು್‌ ಕುಫ್ಛಿಕ್ಯಾರ್ದ ಮಾಯಕ 
ನ್ಯೂ ಬವೆರೈಯನ್ತು ಮೆಜ್ಲಿ ನೂಕಿ ಂ 
ನಿಕರಿಲ್‌ ಮುಕಿಲ್‌ವಣ್ಣ ನೇಮಿಂಯಾನೆನ್ಸೈಣಳ್ಚು ಮ್‌ 
ಕವರ"ನ್ಸೆ ನೈ ಯೂಟಳಿಯಾನೇ. 


ಪ್ರ ಎ೯ ತ್ಯೋಟಔನಿತಾರ್‌ಕಾಳ್‌ - ನನ್ನ ಸಖಿಯರೇ |, ಶಿಕರಮಣಿನೆಡು 
ಮಾಡಮ್‌ - ಶಿಖರಗಳುಳ್ಳ ರತ್ನಮಯವಾದ ಉನ್ನತವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಮನೆಗಳು 
ನೀಡು - ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬಾಳುವ, ತ್ತೆತಿರಪ್ಪೇರೈಯಿಲ್‌ - ಶ್ರೀಜೀರಪುರದಲ್ಲಿ 
ವೀಠಿಖೆರುನ್ಮ- -ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ, ಮಕರ-ಮಕರರೂಪವುಳ್ಳ , ನೆಡುಮ್‌-ವಿಶಾಲ 
ವಾದ, ಕುಠ್ಚೃ- ಆಭರಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕಾರ್ದ-ಕರ್ಣಪಾಶವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
( ಮಕರಾಯತಕರ್ಣಪಾಶ- ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ), ಮಾರ್ಯ- 
ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತನಾದ, ನೂೂಖಿವರೈ ಜು ಮಜ್ಜ-ನೂರುಮಂದಿ ಕೌರವರನ್ನು 
ಆಗ ಭಾರತಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ, ನೂಫೂ-ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿದ, ನಿಕರಿಲ್‌- 
ತನಗೆ ಸಮಾನರಿಲ್ಲದ, ಮುಕಿಲ್‌ವರ್ಣ್ಣ-ಮೇಘವರ್ಣನಾದ, ನೇವಿರ್ಯಾ-ಚಕ್ರ 
ಧೆರನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಎ೯ ನೆಣ್ಜುಮ್‌-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಕವರ್‌ನ್ಹು-ಅಪಹರಿಸಿ, 
ಎನೆ, ಊೂನ'ರ್ಯಾ - ಎಷ್ಟು ಕಾಲದಿಂದ ಸಜ್ಯಲ್ಪಮಾಡಿದವನೋ!, ನಕರಮುಮ್‌ 
ನಾಡುಮ್‌-ಅವನಿದ್ದ ನಗರವೂ ನಾಡೂ, ಪ್ರಿ ವುಮ”"-ಮತ್ತು ಇತರ ಊರುಗಳೂ 
ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ತೇರ್ನೇ೯-ನಾನೇ ಹೋಗಿ ಹುಡುಕುವೆನ್ನು ಸಾಣ್‌ ಎನಕ್ಕು 
ಇಲ್ದೆ ್ಲೈ-ಲಜ್ಮ್ಮಿಯು ನನಗೆ ಇಲ್ಲ. (ನಾನು ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇದೇನೆಂದು 
ಭಾವವು) 
6 


166 ಸಪ್ತಮ ಶತಕ. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 


ಸಖೀ ಮೇ ಶೃಣುತ ಪ್ರಭಾ ಸ್ವರಮಹಾಸೌಧಾಇಸ್ತಾತೇ೭ಸ್ಮೀ ಪುನೇ 
ಶ್ರೀಬೇರೇ ಮಳಕರಾಯತಶ್ರುತಿಪುಟೋ ಮಾಯಾ ಹರಿಶ್ಸಿ ಥರ | 

ಹತ್ವಾ ತ್ತಾ ಶತಕೌಂವಾನಪಿ ಚಿರಾಚ್ಚಿತ್ತಂ ಚ ನೀಲಾಮ್ಸುದ _ 

ಶ್ಚಕ್ರೀ ಮೇ ಹೃತವಾಳ ವಿಚಿತ್ಯ ತಮನು ವೃಚ್ಯಾಂ ನ ಲಜ್ಕಾ೭ಸ್ತಿ ಮೇ | 


ತಾ| ಎಲ್ಲೆ ಸಖಿಯರೇ! ಉನ್ನತರತ್ನಮಯಸಾೌಧಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀಬೇಗ 
ಪುರದಲ್ಲಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ ಮಳಕರಾಖಯತಕರ್ಣಸಪಾಕ - ಸ್ವಾಮಿಯೆಂಬ ನಿಲ 
ಮೇಘವರ್ಣಸಾದ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಳೌರವಸೆ ನಫ್ಯಷಾಶಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನು 
ನೆನ್ನಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಸಹರಿಸಲು ಎಷ್ಟು ಕಾಲದಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದನೋ ! ಈಗ 
ಅವನು ವಾಸಮಾಡುವ ನಗರ-ಜೇಶ ಮತ್ತು ಊರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಿ ನಾನೇ 
ಹುಡುಕುವೆನು ನನಗೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಬಜ್ಜಿ ಯು ಇಲ್ಲ. 


(೧೧) ಊಕಫಿತೋಖಜಾಈಟಿ ಯುರುವುಮ" ಪೇರುವು 
ಶೆಯ್‌ಕೈೈಯುವು" ವೇವ್‌ ವೈಯಮ್‌ ಕಾಕ್ಕುಮ್‌, 
ಆಫಿನೀರ"ವಣ್ಣ ನೈ ಯಚ್ಚುತನೈು ಯಣಿಕುರುಕೂರ" 
ಚ್ಹಡಕೋಪ8 ಶೊನ್ಸು, 
ಕೇಟಿಲನ್ಹಾದಿಯೋರಾಯಿರತ್ತು ಳ್ಳಿವೆೈ 
ತಿರುಪೆ ಕೇರೈಯಿಲ' ಮೇಯ ೫ತ್ಲ್ಯುಮೆ್‌, 
ಆಟಿಯಸ್ಟ್ರೃಯನ್ಫು ಯೇತ್ತವಲ್ಲಾರವರಡಿಮೆ, 
ತ್ರಿಅತ್ತ್ಮಾಟಘಿಯಾರೇ, 
ಪ್ರ ಊ್ಯೂನಿಕೋ್ಟು ಉಊೃ್ಯಗಿಕೋಟು - ಪ್ರತಿಕಲ್ಪದಲ್ಲೂ, ಉರುವುಮ್‌ - 
ಕೂಪವೂ (ಶರೀರವೂ), ಸೇರುಮ್‌ - ನಾಮಥೇಯವೂ, ಶೆಯ್‌ಕೈಯುರ್ಮ - 
ಕೃತ್ಯವೂ, ನೇಜರ್ನ್ವ- ( ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನಾದ, 
ವೈಯನಮ್‌ ಕಾಕ್ಕುಮ್‌-ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ, ಅ್ಯನನೀರ್‌ ವಣ್ಣ ನೈ-ಸಮುದ್ರಥದ 
ನೀರಿನಂತೆ ನರ್ಣವುಳ್ಳ, ಅಚ್ಚುತನೈ - ಅಶ್ರಿತರನ್ನು ಕೈಬಿಡದೆ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು, ಅಣಿಕುದುಕೂರ್‌ - ರಮ್ಯವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹೆಕರಾಡ, . 
ಶಡಕೋಪ೯-ಶಠಾರಿಮುಫಿಯು, ಶೊನ್ನ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ರಚಿಸಿದ, ಕಲ್‌ 
ಅಸದೃಶವಾದ, ಅಸ್ಚಾದಿ-ಆಸ್ತಾದಿರೂಪವಾದ, ಓರ್‌ ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯ 
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"ವಾದ ಸಹಸ್ರಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳ್ಳು ತಿರುಪ್ಪೇರೈಯಿಲ್‌ ಮೇಯ-ಶ್ರೀಬೇರಪುರನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಸವಾದ, ಇವೈಸತ್ತುಮ್‌ - ಈ ಹೆತ್ತುಸದ್ಯಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ, 
ಅಭಯ ಯನೈ-ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಏಿತ್ತವಲ್ಲಾರ್‌-ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಬಲ್ಲವರು, ಅವರ” ಅಡಿಮೈತ್ಲಿಎತ್ತು - ಅನನ ನಿತ್ಯಕೈಬ್ಯರೈಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, 
ಆ8ಿಯಾರೇ-ಸುದರ್ಶನನಿಗೆ (ಚಕ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ) ಸಮಾನರಾದವಕೇ ಆಗುವರು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ನಾನಾಕಲ್ಪಯ.ಗಾದಿಷು ಸ್ವಯಮಹೋ ! ನಾವಣರಿ ರೂಪಾಣಿ ಸ. 
ದೃ)ತ್ತಾದೀನಿ ಸೃಥಗ್ಟಿಭರ್ತಿ ಯ ಇವುಂ ಸ್ಕೋಕಶುಂ ಜಗತ್ಸಾಲಕಮ" | 
ನೀಲಾನ್ಸೋಧಿನಿ'ಸಂ ಶಠಾರಿಸವದಶಹಸ್ರಮನ್ನೂದಿಕಂ 
ಶ್ರೀಜೇರಾಖ್ಯಪುರಂ ಪ್ರ*ಹದಶಕಾದೃಕ್ಕಾಸ್ತು ಚಕ್ರಾಯಿತಾಃ | 
ತಾ ಪ್ರತಿಕಲ್ಪದೆಲ್ಲೂ ರೂಸ--ನಾಮ--ಕೃತ್ಯಾದಿ ಭೇದಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ರೋಕರಕ್ಷಕನಾದ ( ಸನುದ್ರವರ್ಣನಾದ ) ಅಚ್ಯುತನನ್ನು ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುನಿಯ ಶಠಾರಿಮುನಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಅಸ್ತಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೆಇಳು, ಶ್ರೀಬೇರಪುರವಿಸಯಿದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪ 
ನಾದ ಈ ದಶಕವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಬಲ್ಲವರು ಅವನ ನಿತ್ಯಕೈಜ್ನರ್ಯಮಾಡ ವುದರಲ್ಲಿ ಸುದರ್ಕನನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗುವರು. 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ |) 
ಶ್ರೀರಜ್ಸಿಭರ್ತುರಕರಣ್ಯಶ-ಣ್ಯಭಾವ _. 
ಪ್ರಸ್ಮಾನಲಬ್ಧಧ್ಯ ತಿರಳ್ಯ ಗತೌ ಸ ಭೂಯಃ | 
ಸ್ವರ್ನೀ ಹಿತಪ್ರಿ ಸುಪರೇತ:ನಿರ್ವಿಶೇಷ . 
ಮಾಸೀದವಾರ್ಯಬಹುಳಾಭಿರುಚಿ ಸ್ಮೃ ತೀಯೇ ॥ 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥)-.. 
ಪದ್ಮ್ಯಾಕ್ಷತ್ಯೆ(ನ ಹೃತ್ಸ್ಯ$ ಪರಮಖನಿಲಯಸ್ಸೊ ೇಪಕಾರೀ ವಿಗರ್ಜ- 
ಚ್ಛಜ್‌ೋ೭ನಿಷ್ಯಪ್ರುಹರ್ತಾ ದಂನಿಲಸಸಳೃದ್ರಕ್ಷ ಕೋ ೭ಮ್ಫೋಧಿದೃಶ್ಯ॥। 
ಅಪತ್ಸಂರಕ್ಷಕಶ್ಶೀಮಕರವರಲಸ ಬ್ಯುಣ್ಣ ಲಸ್ಪ್ಯಾಜ್ಞಿಕಾನ್ಹ್ಯಾ 
ಸ್ವೇಷು ಸ್ವಂ ಗೋಪ್ತ್ರ್ಯೃಭಾವಂ ಪ್ರ*ಟಯತಿ ಹರಿಶ್ಲೀತ್ಯಶಂಸಚ್ಮಠಾರಿಃ || 
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ಈ ಮೂರನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾರೂಸ 
ವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ-ಇರ್ತೇತಿರುಪ್ಪೇರೈಯೆಂಬ ದಿವ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಮಕ 
ರಾಯತಕರ್ಣಪಾಶ- ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ತಾನು ಆ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಸ್ಸಿ ತನ್ನ ಸಖೀಜನ - ಮಾತೃನರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ, ಆ ಊರಿನ ವೇದಘೋಷಾದಿ ಮಹೋತ್ಸವ 
ವೈಭನನನ್ನೂ, ಆ ಸ್ವಾನಿ:ಯ ಬಿಮ್ಬ್ಚಾಢರಪುಟದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದನ್ನೂ, ತಾನು ಲಸ್ಟಾ ಶೀಲುದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನನನ್ನೇ ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ 
ಅಪಾರವಾದ ಆಕೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಆ ಊರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಈ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪರಿಹಾರನನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ - ತನ್ಮು 
ನಾಯಿಕಾಭಾವದಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ವಾಸೋ 
ಶ್ರೀಃ 
ಸಪ್ತಮಶತಕದಲ್ಲಿ- -ಚತುರ್ಥದಶಕ. 
(ಆತಿಯೆ) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ಭಗವನ್ಹ್ನನ ಅವತಾರ ವಿಜಯ 
ರೂಪವಾದ ದಿವ್ಯಚರಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಆಫ ಯೆ ಚ್ಹಜ್ನುಮ್‌ ವಿಲ್ಲುಮೊ ತ್ರಿಶೈ 
ವಾಫಿಯೊ ತ್ತೃಣ್ನುಮ್‌ ವಾಳುಮೊ, ಅನ್ಮಾಮ್‌ 
ಮೋತ್ಛ್ರಿಯೆ ಮುಡಿಪಾದಮೈ, ಅರ್ಪ 
ಊಟಿಯ ವುಲಕಕ್ಕಣ್ಮವಾಷ(, 


ಪ್ರ! ಅನಿ - ಚಕ್ರವು, ನಿಂ - ಮೇಲಕ್ಕೆ [ಎದ್ದು ತೋರಲು, ಶಜ್ಗುಮ್‌ 
ವಿಲ್ಲುಮ್‌ ಎೂ-(ಅನನ್ತ್ಯರೆ) ಶಂಖವೂ ಧನುಸ್ಸೂ ಎದ್ದು ತೋರಲು.ತಣ್ಣುಮ್‌- 
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ಗಡೆಯೂ, ವಾಳುವು'- ಖಡ್ಗ ವೂ, ಎ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳಲು ತಿಶೈ- -ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ನ್ಯಾಗೆ - (ಭಕ್ತರ) ಸೊ ೀತ್ರಘೋಷನು, ಎಂ - ಮೇಲಕ್ಕೆ 'ನಿಳಲು, ಅಣ್ಣ ವ್‌ 
ಅಷ್ಣುಕಪಾಲವು ಭಿನ್ನವಾಗಿ, ಮೋಘ ವಂ - (ಆವರಣ-ಲದಲ್ಲಿ) ಗುಳ್ಳೆ ಗಳು 
ಏಳಲು, ಮುಡಿ - ಕರೀಟನ್ನ , ಪಾದವ್‌ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಪಾದವೂ, Rs 
ಮೇಲೆ ಚಿನ್ನುಗಿ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಪ್ರಕಃಶಿಸಲು, ಊ ನಂ - (ಮಹಾಬಲಿಯ 
ಗರ್ವವು ಭಗ್ನವಾಗಿ) ಒಳ್ಳೆಯಕಾಲವು ಪ್ರೂಪ್ತವಾದಾಗ, ಅರ್ಸ್ಪ-ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು, 

ಉಲಕವಃ- ಕೋಕತನ್ನು ಕೊಣ್ಣ -ತ್ರಿನಿಕ್ಕ ಮಾನತಾರನಲ್ಲಿ ಅಳಿಮುಕೊಂತ, 
ಆತು -ಪ್ರಕಾರವು, ಏಿ- -ಏಿನು ವಿಚಿತ್ರಮದ. ಜೋ! 


( ಸ-ಗಾ-ರ )--- 
ಚಕ್ರಂ ಚ ಶಬ್ಬ ಇಸ ಕಾರ್ಜ್ನನುನಿ ಕ್ರಮೇಣ 
ದಿಗೈನ್ನಿವಾಕತಿಗದಾಸಿಗಣಾಃ ಕಿಲೋಚ್ಚಾಃ | 
ಅಣ್ಣಾ ಜ್ವಲಾನಿ ಮಕುಟಾಂ ಭ್ರತಲೇ ಕಿರೋಚ್ಹೇ 
ಕಾಲೋದ್ಲಮೇ ನನು ಹರೇ ರ್ಜಗದಾಕ್ರನೋ೭ ಯಮ" ॥ 


ತಾ॥ (ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾನತಾಸದಲ್ಲಿ ಲೋಕವನ್ನು ಅಳೆದುಕೊಂಡ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ) ಮೊದಲು ಚಕ್ರವೂ ಅನನ್ತರ ಶಂಖವೂ ಧನಸ್ಸೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸ್ಫೋತ್ರಘೋಷತವು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಏಳ.ವಂತೆಯೂ, ಅಣ್ಣಕಪಾಲವು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಅವರಣಜಲದಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳಿಗಳು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ನಿಳುವಂತೆಯೂ, ಕಿರೀಟವೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಪಾದವೂ ಉನ್ನತ 
ಪ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆಯೂ, (ಬಲಿ ಗರ್ವಭಂಗವಾಗುವಂತೆ) ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಾಲವು ಬಂದಾಗ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಲೋಕವನ್ನು ಅಳೆದುಕೊಂಡ ಪ್ರಕಾರವು ಏನು 
ವಿಚಿತ್ರವಾದುದೋ! 


(೨) ಆಟು ಮಲೈಕ್ಕೆ ದಿರ್‌ನೊ ೀಡುಮೊಲಿ, ಆರ 
ವೂಟು ಶುಲಾಯ್‌ ಮಲೈತೇಯ್‌ಕ್ಕು ಮೊಲಿ, ಕಡಲ್‌ 
ಮಾಣು ಶುಟ ಪ್ರಶೃಕ್ಕಿಸ ನವೊಲಿ, ಅಪ್ಪ 
ಶಾಜುಪಡ ವಮುದಕ್ಕ್‌ಣ್ಮ ನಾನೇ. 


ಪ್ರ ಅರ್ಪ - ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಶಾಟುಪಡ- ಮಹೋತ್ಸವವು ಉಂಟಾಗು 
ವಂತೆ, ಅಮುದಮ್‌ಕೊಣ್ಣ - (ಸಮುದ್ರಮಥನಮಾಡಿ) ಅಮೃತವನ್ನು ತಂದು 
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ಕೊಟ್ಟ, ನಾನು- ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಆ ಮಥನನೇಗದಿಂದ) ಅಟು -ನದಿಗಳು, ಮಲೈಕ್ಕು- 
(ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ಲಿಸಾ ್ಸಿ ನನಾದ) ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಎವಿರ್‌ನ್ನು ಓಡುಮ್‌- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿ ರುನ  ಒಲಿ-ಘೋಷವೂ, ಅರವು - ವಾಸುಕಿಯ, 
ಊಹ - ಶರೀರವನ್ನು, ಸುಲಾಯ್‌ - ಸುತ್ತಿ, ಮೈ-ಮನ್ನರಶರ್ವತವನ್ನು, 
ತೇಯ್‌ಕ್ಕುಮ್‌-ಎಳಿದು ಕಡೆಯುವ, ಒಲಿ-ಘೋಷವೂ, (ಮಥನದಿಂದ) ಕಡಲ್‌ 
-ಸಮುದ್ರವು, ನಾತು -ಬದಲಾಯಿಸಿ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ ಶ್ಯುನುಅಸ್ಟೃ 
್ಲಿಕ್ತ - ಸುಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಲೆಗಳ ಪರಸ್ಪರಾಘಫೂತಗಳಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗಿರುವ, 
ಒಳೆ-ಘೋಸವೂ-(ಉಂಟಾದುವು. 
(ಸ-ಗಾ-ರ |). 

ಸರ್ವೇಶ್ವರೆಣ ವಿಬುಧೋತೃನಮನ್ಮ್ಕ ಕಾಲೇ 

ದಿವ್ಯಾಮೃ ತಾರ್ಜನವಿಧೌ ಸರಿತೆ ಢೀ ಗಿರೀ೧ಿಸ್ಮಾಃ | 

ನ,ತ್ಯುದ್ದತಾ ಇತಿ ಚ ವಾಸುಕಿಮನ್ವರೋತ್ಸಾ 

ಮನ್ಸೇ ಚ ಶಬ್ದಸರಣಿರ್ಮಹತೀ ಮಹಾಬ್ಸ್‌ | 

ತಾ॥ (ಸವನದ್ರಮಥನದ ವೈಭವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ) ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ 
ಮಹೋತ್ಸನವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಸಮುದ್ರಮಥನವಂಮಾಡಿ ಸರ್ಮೇಶ್ವರನು ಅಮೃತ 
ವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಾಗ ನದಿಗಳು ಆ ಮಥನ ವೇಗದಿಂದ ತನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಕಾನೆ 
ವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಓಡುವ ಘೋಷವೂ, ವಾಸುಕಿ ಯ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಮುನ್ನರಸರ್ವತನ್ನು , ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕಡೆಯುವ ಘೋಷವೂ, 
ಸಮುದ್ರದನೀರು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ ಸುಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಲೆಗಳ ಸರಸ್ಪರಾ 
ಘಾತಗಳಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುವ ಫಘೋಷವೂ--ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಭವಿಸಿದವು. 


(ಶಿ) ನಾಕ್ಚಿಲವೇಟೆ ಮಣ್ಣುಮ್‌ ತಾನೆತ್ತವೇ, ಪಿನ್ನುಮ್‌ 
ನಾಸ್ತಿ ಲನೇಟೆ' ಮಲೈತಾನತ್ತ್ಯವೇ, ಪಿನ್ಹುಮ್‌ 
ನಾಕ್ತಿ ಲನೇಟೆ ಕಡಲ್‌ ತಾನತ್ತವೇ, ಅರ್ಪ 
ಊಸ್ತಿ ಯಿಡನ್ಮೆಯ್ಯಕ8,ಶಿಲ" ಕೊಣ್ಣ ನಾಳೇ, 
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ಪ್ರ! ಅಪ್ಪ£-ಮಹೋಪಕಾರಕಣಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಊಸ್ಪಿ-(ಪ್ರಳಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ) ಅಣ್ಣ ಕಸಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಇದ್ದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು, ಇಡನ್ನು - ಭೇದಿಸಿ, 
ಎಯಿಫಿಪೆಲ್‌ಕೊಣ್ಣ-ಕೊಂಬಿನಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ, ನಾಳ್‌-ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ವ್ಯಧ- ಸಪ್ತ ದ್ವೀಪರೂಪವಾದ, ಮಣ್ಣುಮ್‌- ಭೂಭಾಗಗಳ್ಕೂ ಸಾನಿಲ-ಬಾರಿನೀಳ 
ದಂತೆ, ತಾನತ್ತ ~ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಾ ನ ನಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದುವು, ಸಿನ್ನುಷ - ಮತ್ತೂ, 
ಸಿಭಮೈ- ಸಪ್ತ ಪರ್ವತೆಗಳೂ, ಫಾಧಿಲ - ಚಲಿಸದಂತೆ, ತಾನತ್ತ, - ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದುವು ನಿನ್ನುಮ್‌ - ಮತ್ತೂ, ಏಬುಕಡಲ್‌- ಸಪ್ತ 
ಸಮುದ್ರಗಳ್ಕೂ ಕಾಫಿಲ - ಭಿನ್ನಮಾರ್ಗಗಳಾಗದಂತೆ, ತಾನತ್ತ - ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೇ ಇದ್ದುವು, 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 
ದೇವೇ ತದಾ೭ಣ್ಮ ತಲತಃ ಪೃಥಿವೀಸ್ತು ಶೃಜ್ನಾ -. 
ದುದ್ಕ ಶ್ಯ ಬಿಭ್ರತಿ ನಿಜಸ್ಥಿ ತಿಮೇವ ಯಾತಾ | 
ಸಪ್ಮಾನ್ಮರಿೀ(ಪಸರಣಿರ್ಗಿರಯೋ ಏಸಿ ಸಪ್ತ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಾ ಜಲಧಯೋಪ೭ಪಿ ಚ ಸಪ್ತ ಸುಸ್ಕಾಃ | 
ತಾ! (ವರಾಹಾವತಾರದ ವೈಭವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ) ಮಹೋಪಕಾರ 
ಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ಕಸಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಹೂತುಹೋಗಿದ್ದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ತನ್ನ ಕೊಂಬಿನಮೇಲೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಾಗ, 
ಸಪ್ತೈದ್ವೀಪಗಳೂ ಸಪ್ತ ಪರ್ವತಗಳೂ, ಸಪ್ರೆ ಸಮುದ್ರಗಳೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲೇ (ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸ್ಥಾ ಸ ನಭೇದವಿಲ್ಲದಂತೆ) ಕ್ರಮನಾಗಿ ಇದ್ದುವು 
(೪) ನಾಳುಮೊ ನಿಲನೀರುವೆಟ, ಣ್ಣು ಮ್‌ 
ಕೋಛುಮ್ರೆ ಖರಿಕಾಲುಮೆಟ) ಮೆಲ್ಫೈ 
ತಾಳುಮೆಟ ಚ್ಚು ಡಂ"ತಾನುಮ್ರೇೊ, ಅರ್ಪ 
ಊಳಿಯೆ4 ನ್ರಲಕಮುಣ್ಣ ವೂಹೇ. 
ಪ್ರ ಸಾಳುಮ್‌ - ಕಾಲಭಾಗಗಳಾದ ದಿನಾದಿಗಳ್ಳು ವ್ರ - ನಷ್ಟವಾಗು 


ವಂತೆಯೂ, ನಲನೀರುಮ್‌ ಎ್ಯಂ - ಭೂಮಿಯೂ ಜಲವೂ ನಾಶ ಹೊಂದು 
ವಂತೆಯೂ, ವಿಣ್ಣುಮ್‌-ಆಕಾಶವೂ, ಕೋಳುಮ್‌ -- ಗ್ರಹಗಳೂ, ಎ್ಯಂ- ನಷ್ಟ 
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ವಾಗುವಂತೆಯೂ, ಎರಿ-ಆಗ್ನಿಯೂ, ಕಾಲುಮ್‌-ವಾಯುವೂ, ನ್ವಿ:-ನಷ್ಟನಾಗ: 
ವಂತೆಯೂ, ಮಲೈತಾಳುಮ್‌ - ಪರ್ವತಗಳ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ಎ್ಯಂ-ನಷ್ಟ 
ವಾಗುವಂತೆಯೂ ಶುಡರ್‌ ತಾನುಮ್‌ - ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಣ್ಣಲಗಳೂ, 
ವ್ರಂ-ನಷ್ಟವಾಗುವಂತಯೂ, ಅರ್ಪ್ವ-ಸರ್ವೇಶ್ವರನ್ನು ಊಳಿ - ಮಹಾಶಬ್ದವ, 
ವ್ರಂ-ಉದ್ಭವಿಸುನಂತೆ, WU ಪ್ರ ಳಯದಲ್ಲಿ) ಜೋಕವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ, 
ಊಣ್‌-ಛಕ್ಷಣ ಪ್ರಕಾರವು, ಏ ಏನು ನಿಚಿತ್ರವಾದುಡೋ | 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ದೇವಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣವಿಧಿರ್ಜಗತಾಂ ಶು ಕೀದೃಕ್‌ 
ಕಾಲಶ್ವ ಭೂಮಿರಸಿ ವಾರಿನಭೋಗ್ರಹಾಶ್ಹ | 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ವಾಯುರಪಿ ಘೋರರನೈಃ ಪ್ರಣಷ್ಟಾ 
ನಿರ್ಮೂಲಿತಾಶ್ಮ ಗಿರಯೋ ಮಹಸಾಂ ಪ್ರಣಾಶೈಃ ॥ 
ತಾ॥ (ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ) ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳೂ, ಪಂಚಭೂತಗಳೂ, 
ಸಮೂಲವಾದ 'ಸರ್ವತಗಳೂ, ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಣ್ಣ ಲಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ 
ಒಟ್ಟುಗೆ ನಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಹಾಶಬ್ದವು ಉದ್ದುದ್ಧವಾಯಿತು. ಆ ಭಕ್ಷಣ 
ಪ್ರಕಾರವು ಏನು ವಿಚಿತ್ರವಾದುದೋ \ 
(೫) ಊಣುಡ್ಕೆಮೆಲ್ಲರ್‌ ತದರ"ನ್ಹವೊಲಿ, ಮನ್ಸುರ್‌ 
ಆಣುಡೈ ಚ್ಚೇನೈ ನಡುಜ್ಗು ಮೊಲಿ, ವಿಣ್ಣು ಳ್‌ 
ಎಣುಡೈ ತ್ಮೇವಂ" ವೆಳಿಪ್ಪ ಟ್ರ ಶೈವಲ, ಅರ್ಪ 
ಕಾಣಂಡ್ರೆ ಪ್ರಾರೆತಮ್‌ ಕೈಯತ್ಛ ಪೋಟೆದೇ. 


ಪ್ರ! ಅರ್ಪ್ಪ - ಅಶ್ರಿತವತ್ಸಲನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಕಾಣ'ಉಡೈ-ದರ್ಶನೀಯ 
ವಾದ, ಪಾರತಮ"-ಭಾರತಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಕೈ-ಸ್ವೀಕರಸ, ಅಚೃಪೋಘದು- 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಸೊಳ ಅತ್ತ - ಬಲಪ್ರದವಾದ ಆಹಾರವುಳ್ಳ, 
ಮಲ್ಲರ್‌-ಮಲ್ಲಜಟ್ಟಿ ಗಳು, ತದರ್‌ನ್ನ-॥ ಭಗ್ನ ರಾಗಿ ಬೀಳುವ, ಒಲಿ-ಶೆಬ ವೂ, ಮನ್ನರ್‌ 
-ರಾಟರ, ಆಣ್‌ ಉಡೈ- ಪೌರುಷವುಳ್ಳ, ಶೇನೈ-ಸೇನೆಗಳು, ನಡುಬ್ಗು ಮ್‌ ನಡು 
ಗುವ, ಒಲಿ-ಶಬ್ದವೂ, ವಿಣ್ಣುಳ್‌-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಏಣ್‌ಉಡೈ-ತನ್ಮ: ತಮ್ಮ ಸಾನ್ಯ 
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ಗೌರವವುಳ್ಳ, ತೇವರ್‌-ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳು, ವೆಳಿಸ್ಸೆಟ್ಟ-(ಯುದ್ಧವನ್ನು ಸೋಡು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂಡು) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ, ಒಲಿ - ಶಬ್ದವೂ, 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಇದ್ದುವು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ )-- 
ದೇವಸ್ಯ ವೃತ್ತವಿಹ ಭಾರತಯುಖದ್ಧಕಾಲೇ 
ದಿವ್ಯಂ ಹಿ ಮಲ್ಲಕರಣಿಃ ಪ್ರಬಲಾ ಚ ಭಗ್ನಾ | 
ರಾಜ್ವ್ವಂ ಬಲಿಷ್ಕಪೃತನಾಃ ಕಿಲ ಕಮ್ಬಿತಾಸ್ತಾಃ 
ಸ್ವಸ್ಥಾಸ್ಸುರಾಶ್ಚ ಪುರತಃ ಪ್ರಬಲೈಶ್ಚ ಶಚ್ಚಿಃ | 


ತಾ॥ (ಕೃಷ್ಣಾನತಾರವೈಭವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ.) ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಭಾರತ 
ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಾಗ, ಬಲಿಷ್ಠ 
ರಾದ ಮಲ್ಲರು ಭಗ್ನರಾಗಿ ಕೆಳಗೆಬೀಳುವ ಶಬ್ದವೂ, ರಾಜರ ಸೈನ್ಯಗಳು ಭಯ 
ದಿಂದ ನಡುಗುವ ಶಬ್ದವೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯುದ್ಧದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದು ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಶಬ್ದವೂ -- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿದ್ದುವು. 


(೬೨) ಪೋಟೆದು ಮೆಲಿನ್ವ ರ್ಪುಶೆಕ್ಕರಿಲ್‌, ವಾಕ್‌ ತಿಶ್ಸೆ 
ಶೂೂಮೆಟನ್ನು ದಿರ ಪ್ರ )ನಲಾ, ಮಲ್ವಿ 
ಕೀಟೆದು ಪಿಳನ್ನ ತಿಜ್ನಿಮೊತ್ತದಾಲ್‌, ಅಪ್ಪ 
27 ತುಯರ"ಶೆಯ್ದಶುರರೈ ಕ್ಯೊಲ್ಲುವತಾಣೆ. 


ಪ್ರ! ಪೊಲ್ರೂದು-ಹೆಗಳು, ಮೆಲಿನ್ವ- ನಷ್ಟವಾದಾಗ, ರ್ಪು-ಅಲ್ಪವಾದ, 
ಕಿಕ್ಕರಿಲ್‌- ಸನ್ಕಾ $ರಾಗದಂತೆ ಕೆಂಪಾದ, ರ್ವಾ-ಆಕಾಶವೂ, ತಿಕ್ಕೆ-ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, 
ಶ್ಕೂಖಮ್‌ ವ್ಯಾಂನ್ಡ್ಹು-ಸುತ್ತಲೂ ಎದ್ದು, ಉದಿರಪುನಲ್‌ ಆ-ರಕ್ತಪ್ರವಾಹವಾಗು 
ವಂತೆ, ಅರ್ಪ್ಪ-ನರಸಿಂಹರೂಸಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಆ)ತುಯರ್‌ ಶೆಯ್ದು-ಮಹಾ 
ಸನ್ತಾಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ, ಅಶುರರೈ-ಹರಣ್ಯಾಸುರನನ್ನು, ಕೊಬುಮಾಮ್ಮಿ- 
ಕೊಂದಪ್ರಕಾರವು, ಮಲೈಕಿಲುದು- ಬೆಟ್ಟವು ಕೆಳಗೆ ಇರುವಂತೆ, ವಿಳನ್ನ-(ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ) ಬೆಟ್ಟನನ್ನು ಸೀಳದ, ಶಿಬ್ಲ ಮೊತ್ತದಾಲ್‌-ಸಿಂಹೆದಂತೆ ಇದ್ದಿತು, 
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( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ದೇವೋ ದಿನಾನ್ನಸಮುಯೇ ಗೆಗನೇ ಚ ದಿಕ್ಷು 
ದ್ರಾಗೇವ ಶ್ಯೋಣಿತಸರಿತ್ರ್ರ ಸರ ೯ ಪ್ರವಾಹ್ಯ | 
ದೈತ್ಯ್ಯಸುರಪ್ರಮಥನಂ ಕೃತವಾನಿತೀದಂ 
ತ್ವದ್ರೇರ್ಹಿ ಕ(ಸರಿಕೃತಂ ಚ ವಿದಾರಣಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 
ತಾ|| (ನರಸಿಂಹಾವತಾರ ವೈಭವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ) ಹಗಲು ಅತಿ 
ಕ್ರಮಿಸಿ ಸನ್ಫ್ಫ್ಯಾ ಕಾಲವ ಬಂದಾಗ, ಆಕಾಶದಲ್ಲೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸನ್ಫ್ಯ್ಯಾರಾಗವು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ರಕ್ತಪ್ರವಾಹವಾಗಿರುವಂತೆ, ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯು ಹಿರಣ್ಯಾಸುರ 
ನನ್ನು ಕೊಂದಪ್ರಕಾರವು--ಒಂದು ಬೆಟಿ,ದಮೇಲೆ ಸಿಂಹವು ಕುಳಿತು ಆ ಬೆಟ್ಟ 
ವನ್ನು ಸೀಳಿದಂತೆ ಇದ್ದಿತು. 
(೭) ಮಾಜನಿರೈತ್ರಿ ರೆ ಕ್ಕು ಮ್‌ ಶರಬ್ಲಳ', ಇನ 
ನೂಲು ಪಿಣ ಮಲ್ಟಿ ಸೋಲ" ಪುರಳ, ₹ಡಲ್‌ 
ಆ ಮಡುತ್ತುದಿರಪ್ಪ ) ನಲಾ, ಅಪ್ಪ 
ನೀಟು ಪಡವಿಲಜಸ್ಗೆ 3 ತೆ ನೇರೇ. 
ಪ್ರ! ಮಾಟು-ಎರಡು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಎದುರೆದುರಿಗೆ, ನಿಕ್ಸೆತ್ತು-ಸಾಲ್ಪ 
ಸಾಲಾಗಿ ಹೊರಟು, ಇರೈಕ್ಟು ಮ್‌- ಘೋಷಿಸುವ, ಶರಬ್ಗಳ್‌- ಬಾಣಗಳಿಂದ ಇನ- 
ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ, ನೂಟು-ಅನೇಕ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ, ಪಿಣಮ್‌ - ರಾಕ್ಷಸ 
ಶವಗಳು, ಮಲೈವೋಲ್‌' ಬೆಟ್ಟಗಳಂತ್ಕೆ ಪುರಳ-ಹೊರಳಿ ಬೀಳುತ್ತಿರಲು, ಆಜು 
ಮಡುತ್ತು - (ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆ ರಕ್ತವು) ನದೀಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಕಡಲ್‌ - ಸಮುದ್ರವು, ಉದಿರಪ್ಪೆನಲ್‌ ಆ - ರಕ್ತ 
ಜಲಮಯವಾಗುವಂತೆ, ಅರ್ಪೃ-ಶ್ರೀರಾಮಸ್ವಾಮಿಯು, ಇಲಜ್ಸೈ-ಲಜ್ಯಾನಗರ 
ವನ್ನು, ನೀಟುಪಡ-ಧೂಳಿಯಾಗುವಂತೆ, ಕೆಗ್ಸಿಂ-ನಾಶಪಡಿಸಿದ, ನೇರೇ-ಸಮಯವು 
ಇದ್ದಿತು (ವೈಭವವು ಹಾಗೆ ಇದ್ದಿತು). 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಉದ್ಭೋಷಕಾಲಿಶರವರ್ಷಗಣೈಶ್ಶತಾನಾಂ 
ರಕ್ಷ8ಕುಲಸ್ಯ್ಯ ನಿಧನೇ ರುಧಿರಪ್ರವಾಹಾಃ | 
ಅಬ್ಕಿಂ ಚ ರಕ್ತಮಯನೇವನ ಓ ಕುರ್ವತೇ ಸ್ವ 
ಶ್ರಃಶೋ ಹರಿಸ್ಸಮುಹಂತ್ರು ಯದಾ ಚ ಲಜ್ಕಾಮ" ॥| 
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ತಾ|| (ಶ್ರೀರಾಮಾವತಾರದ ವೈಭವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ.) ಎರಡು ಕಡೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಣವರ್ಷಗಳು ಎದುರೆದುರಿಗೆ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಹೊರಟು ಘೋಷಿಸು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹತನಾದ ಅನೇಕಶತರಾಕ್ಷಸರ ಶರೀರಗಳು ಬಿಟ್ಟ 
ಗಳಂತೆ ಹೊರಳಿಬೀಳುತ್ತಿರಲು, ರಕ್ತಪೆ ಶ್ರೈವಾಹೆವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿ 
ನದಿಗಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಪ ಕ್ರವಹಿಸುವಂತೆ. ೩ ಶ್ರೀರಾಮಸ್ಕಾ ಮಿಯು ಲಂಕಾನಗರನನ್ನು 
ಧೂಳಿಯಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸಿದ ವೈಭವವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


(ಲ್‌ ) ನೇರ್‌ಶರಿನ್ಹಾ ೯" ಕೊಡಿಕೊ ಹ್ಕೀಫಿಕೊಣ್ಣೂ ೯, ಪಿನ್ನುವೆ. 
ನೇರ್‌ಶರಿನ್ಹಾನೆ೦ಿಯುವುನಲೋಕ, ಪಿನ್ನ್ನುವು” 
ನೇರ"ಶರಿರ್ಹಾ೯ ಮುಕ್ಕಣ್‌ ಮೆ ೂರ್ತ್ಮೀಕಃಸ್ಸೀರ್‌, ಅರ್ಪ 
ನೇರ್‌ಶರಿನಾರ್ಣ ತಿಣ್‌ತೋಳ' ಕೊಣ್ಣವನೇ, 


ಪ್ರ॥ ಅರ್ಪ್ಪ-(ಅನಿರುದ್ಧ ನಿಗೆ ಉಪಕಾರಕನೂದ) ಕೃ ಸೃ ಸ್ವಾಮಿಯು, ನೇರ್‌ 
ಕರ-ಎಡುರಿಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ, ವಾರ್ನ-ಬಾಣಿನ್ನ. ತಿಣ್‌ತೋಳ್‌- 
ದೃಢವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನು, ಕೊಣ್ಣ ವನೇ-ಛೇದಿಸಿ ಜಯಿಸಿದ ನೇಳೆಯಲ್ಲಿ, ಕೋರಿ 
ಕೊಡಿಕೊಣ್ಣ್ವಾ-ಕುಕ್ಳುಟಧ್ವಜನಾದ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನು, ನೇರ”ಶರಿನ್ನ್ಯಾ-ಎದುರಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದನು, ಸಿನ್ನುಮ್‌-ಮತ್ತೂ, ಎರಿಯುಮ್‌- 
ಜ್ವಲಿಸುವ, ಅನಲೋ8-ಅಗ್ನಿಯು, ನೇಂ”ಶರಿರ್ನ್ಯಾ-ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲದೆ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು. ಸಿನ್ನುಮ್‌-ಮುತ್ತೂ, ಮುಕ್ಕಣ" ಮೂರ್ಶ್ಮಿ-ತ್ರಿಣೇತ್ರನಾದ ರುದ್ರನೂ, 
ನೇರ್‌ಶರಿರ್ಣಾ-ತನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದನು, ಕಣ್ಣೀರ”-ಕಂಡಿಕಸ್ಟೆ | 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)- 
ಬಾಣಾಸುರಸ್ಯ ಬಹುಬಾಹುತತಿಸ)ಭೇತ್ಮಾ 
ದೇವೋ ಯದಾ ಕಿಲ ತದಾ ಧ್ವಜಕುಕ್ಕುಬೇಶಃ | 
ಜ್ಯಾಲಾಮಯೋಪಸಿ ದಹನಶ್ಶ ಸ ಚ ತಿಣೇತ್ರ- 
ಸ್ಪುರ್ವೇ ಪಲಾಯನಕರಾಸ್ಟೃಕಲೈರ್ಹಿ ದೃಷ್ಟಃ | 


ತಾ॥ (ಬಾಣಾಸುರ ಬಾಹುಚ್ಛೆ ಕೇದವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಕೆ.) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಬಾಣಾಸುರನ ತೋಳುಗಳನ್ನು "ಕತ್ತ ರಿಸಿದವೇಳೆ ಯಲ್ಲಿ ಕುಕು ಟಿಧ್ಯಜನಾದ 
ಸುಬ್ರಹ ಒಣ್ಳಿನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ತ್ರಿಣೇತ್ರನಾದ ರುದ್ರನೂ--ಎಲ್ಲರೂ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡಿಹೋದರು--ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕಂಡಿರಷ್ಟೆ | 
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(೯) ಅನ್‌ ಮಣ್ಣೀರೆರಿಕಾಲ್‌ ವಿಣ'. ಮಲೈಮ:ದಲ್‌ 
ಗ್‌ ಶುಡರಿರೆಣ್ಣು ಪಿಅವುಮೆ್‌, ಪಿನ್ನುವರ್‌ 
ಅನು ಮಶ್ಚುಯುಯಿರ್‌ ತೇವುಮ್‌ ಮೆ೫ ಉಮ್‌, ಅಪ್ಪ 
ಅನು ಮುದಲುಲಕಮ್‌ ಶೆಯ್‌ದದುಮೇ. 


ಪ್ರ ಅರ್ಪೃ-ಜಗತ್ಕಾರಣವಸ್ತುವಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಮುದಲ್‌- ಆದಿಯಲ್ಲಿ, 
ಉಲಕಮ್‌ಕೆಯ್ದದುಮ್‌ - ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದುದೂ, ಜಾ ಕಾಲದಲ್ಲ, 
ಮಣ- ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ನೀರ್‌-ನೀರೆನ್ನೂ, ಎರಿ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಕಾಲ್‌-ವಾಯು 
ನನ್ನೂ ವಿಣ್‌ - ಆಕಾಶವನ್ನೂ, ಮಲೈಮುದಲ್‌ - ಪರ್ವತ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ, ತೆಯ್‌ದದುಮ್‌- ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದುದೂ, ಅನು- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಶುಡರ್‌ 
ಇರಣ್ಣು- ಚನ್ನ ) ಸೂರ್ಯರಿಬ್ಬರನ್ನೂ, ಪ್ರಿವುಮ್‌- -ಮಿಕ್ಕೆ ತೇಜೋದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ, 
ಶಿಯ್‌ದದುವು'-ಮಾಡಿದುದೂ, ಅನು - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನುಮ್‌ - ಮತ್ತೂ, 
ಮಜ್ಚ್ಯ-ಮಳೆಯನ್ನೂ, ಉಯಿರ್‌-ಸ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ತೇವುಮ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 
ಮನ್ರಿಖಮ್‌-ಮಿಕೃ ಜೀನರಾಶಿಗಳನ್ನೂ, ತೆಯ್‌ ದದುಮ್‌-ಸೃಷ್ಟಿಸಿದುದೂ, ಅನು 
ಏ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ದೇವೋ ಯದಾ ತು ಜಗೆತಾಮಸಿ ಸರ್ಗೆಕರ್ತಾ 
ಭೂಮಿಂ ಜಲಂ ಚ ದಹನಾನಿಲಜೇವಮಾರ್ಗಾ೯ | 
ಅದ್ರೀ೯ ರವಿಂ ಚ ಶಶಿನಂ ಮಹಸಾಂ ತತೀಶ್ವ 
ವೃಷ್ಟಿಂ ಚ ದೇವನಿವಹಾನಕರೋತ್ಕದಾಪರ್ನ್ಯಾ | 


ತಾ|| (ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ). ಜಗತ್ಕಾರಣವಸ್ತು 
ವಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದಾಗ ಪೃಥಿನ್ಯಸ್ತೇಜೋ 
ವಾಯ್ತಾಕಾಶಗಳೆನ್ನೂ, ಪರ್ವಶಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಚನ್ಹ್ರಸೂರ್ಯಾದಿ ತೇಜೋಗೋಳ 
ಗಳನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಿಕ್ಕ ಜೀನ 
ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಿದನು. 
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(೧೦) ಮೇಯ" ನಿರೈೆ ಕೀಟೆ ಪುಕ ಮಾಪುರಳ, ಶುನೈ 
ವಾಯ್‌ ನಿಷ್ಟ ನೀರ್‌ ಪಿಳಿಚಿಚ್ಚೊ ರಿಯ, ಇನ 
ಆನಿರೈ ಪಾಡಿ ಯಸ್ಥೆ ಯೊಡುಶ್ಲಿ » ಅಪ್ಪ೯ 
ತೀಮೆಶ್ಚಕಾತ್ಸ್ಲು ಕುಕ್ಚಮೆಡುತ್ತಾನೇ. 


ಪ್ರ॥ ಮೇಯ್‌-ಮೇಯುತ್ತಿರುವ, ನಿರೈ- ಪಶುಗಳು, ಕೀ) ಪುಕ-ಬೆಟ್ಟದ 
ಕೆಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಮಾ-ಆನೆ ಮುಂತಾದ ಬೆಟ್ಟದ ಮೃಗಗಳು, ಪುರಳ 
- (ಬೆಟ್ಟವು ತಲೆಕೆಳಗೆ ಆದುದರಿಂದ) ಹೊರಳಿಬೀಳುವಂತೆಯೂ, ಶುನೈವಾಯ 
ನಿಷ್ಛೃ-ಪ್ರವಾಹೆಗಳ ಮುಖಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿದ, ನೀರ"-ನೀರು, ಹಿಳಿರಿ-ಮಹಾ 
ಘೋಷದೊಡನೆ, ಕೊರಿಯ - ಹರಿಯುವಂತೆಯೂ, ಇನಮ್‌-ಗುಂಪುಗುಂಪಾಡ, 
ಆಯ್‌-ಗೋಪರನ್ನೂ, ನಿಕ್ಸೆ-ಪೆಕುಸಂಘವನ್ನೂ ಉಳ್ಳ, ಪಾಡಿ - ಗೋಕುಲವು, 
ಅಜ್‌ ಆ ಪರ್ವತದಕೆಳಗೇ, ಒಡುಣ್ನ-ಛಾಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, 
ಅರ್ಪ್ಪ-ಆಪನ್ಸಿವಾರಕನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ತೀಮಜ್ಛೃ-(ಇನ್ನ್ಟ್ರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) 
ದುಷ್ಟವಾದ (ಘೋರವಾದ) ಮಳೆಯನ್ನು, ಕಾತ್ತು-ತಡೆದು, ಕುನಮ್‌-(ಗೋ 
ವರ್ಧನ) ಗಿರಿಯನ್ನೂ, ಎಡುತ್ತಾ ನೇ-ಎತ್ತಿ ದನಸ್ಪೆ! 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಘಾಸೋದ್ಯತಾಶ್ವ ಪಶವೊೋ೭ದ್ರಿತಲಾದಧಸ್ತ್ಯಾತ್‌ 
ಸಂರಕ್ಷಿತಾ ನಿಪತಿತಾಶ್ವ ಗಿರೇರ್ಗೆಜಾದ್ಯಾಃ | 
ಅತ್ಯುತ್ಕಟಾಶ್ಚ ಸರಿತಸ್ತು ಹರಿಃ ಪ್ರವರ್ಷಾ- 
ತ್ರಾತುಂ ಚ ಗೋಕುಲಜರ್ನೂ ಗಿರಿಧೃದ್ಯದಾ೭೭೩ೀತ್‌ ॥ 


ತಾಗ (ಗೋವರ್ಧನೋದ್ಧರಣನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ) ಮೇಯುತ್ತಿರುವ 
ಪಶುಗಳು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಪರ್ವತದ ಕೆಳಗೆ ಇರುವಂತೆಯೂ, ಗಜಾದಿ ವನಮೃಗ 
ಗಳು ಹೊರಳಿಬೀಳುವಂತೆಯೂ, ಗಿರಿಪ್ರವಾಹಗಳು ಮಹಾಘೋಷದೊಡನೆ ವರ್ಷಿ 
ಸುವಂತೆಯೂ, ಗೋಗೋಪಸಂಘಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಗೋಕುಲನೆಲಾ ಆ 
ಪರ್ವತದ ಛಾಯೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಗೋವರ್ಥನಗಿರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಇತ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. 
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(೧೧) ಕು ಸಮೆಡುತ್ತ ಪಿರಾನಡಿಯಾರೊಡುವೆ*, 

ಬಕ್ತಿನಿನ್ತ ಶಡಕೋಪನುರೈ ತೆಲ್‌, 

ನಸ್ತಿಪುನೈನ್ನ ಓಬಾಯಿರತ್ತುಳ್ಳಿವೈೈ, 

ಬೈಕ್ತಿತರುಮ್‌ ಪತ್ತುಮೆ್‌ ಮೇವಿಕ್ಕಚ್ಛಾರ್‌ಕ್ಕೇ. 

ಪ್ರ! ಕುನ್ನಮೆಡುತ್ತ-ಗೋನರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿದ, ಸಿರ್ರಾ-ಸ್ವಾಮಿಗ್ಗೆ 

ಅಡಿಯಾರೊಡುಮ್‌-ದಾಸಭೂತರಾದ ಭಾಗವತರೊಡನೆ, ಒನಿ ನಿನ-ಸೇರಿ ನಿಂತ, 
ಶಡಕೋರ್ಪ-ಶಶಾರಿಮುನಿಯು, ಉರೈಕೆಯಲ” - ಹೇಳಿ ಗೊಡೆತ್ರರೂಪನಾಗಿ) 
ರಚಿಸಿದ, ಓಂ” ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌- ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, 
ನಶ್ರಿಪುನೈನನ್ಹ-(ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ವಿಜಯಸೂಚಕವಾದ) ಶುಭಗುಣಭರಿತವಾದ, ಇವೆ 
ಸೆತ್ತುಮ್‌- ಈ ಹತ್ತುಪದ್ಯಗಳು, ಮೇವಿ-ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ, ಕಾರ್‌ ಕ್ಯು-ಅಭ್ಯಸಿ 
ಸುವವರಿಗೆ, ವೆನ್ಸಿ-ಜಯವನ್ನು, ತರುಮ್‌”- ಉಂಟುಮಾಡುವುವು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಗೋನರ್ಧನೋಜ್ಮರಣಕೃತ್ರಭುಭಕ್ಷವರ್ಗೈ- 

ರ್ಯಸ್ಸಜ್ಞತೋಪಿಸ್ತಿ ಶಠಜಿತ್ಸತತಂ ತದೀಯೇ | 

ಸಾಹಸ್ರಕೇ ತು ದಶಕಂ ತದಿದಂ ಪಠನ್ತ. 

ಸರ್ವತ್ರ ಚಾನಿ ಜಯಮೇನ ಸದಾ ಲಭನ್ನೇ ॥ 

ತಾ| (ಈ ದಶಕವು ಸಕನನಾಡುವನರಿಗೆ ವಿಜಯಪ್ರದವೆಂದು ಹೇಳು 
ಶ್ರಾಾರೆ) ಗೋನರ್ಧನೋದ್ಧಾರಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ದಾಸಭೂತರಾದ ಭಾಗವತ 
ರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅನರ ಗೋಹ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಫಿಯಿಂದ ವಿರಚಿತ 
ವಾದ ದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ಸವಾದ ಸಹೆಸ್ತ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವು ಅರ್ಥಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಸಕೆನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ |)-- 

ಆತನ್ವತಾ ಹಿತಮಥಾತ್ಮದಕಾನ;ರೂಪ_ 

ವಾವಿಷ್ಯ) ತಾನನುಸರ್ಮಾ ಪುರುಷೋತ್ತ್ಮ ಮೇನ | 

ಆತ್ಸಾಫ್‌ದಾನನಿಭವಃ ನತಿಲೋಭನೀಂಯಾ- 

ನಧ್ಯಕ್ಷರ್ಯ ಶಠಜಿದನ್ವಭವಚ್ಚ ತುರ್ಥೇ | 
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( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ | )-- 
ವಿಕ್ರಾನ್ತ್ಯಾ ವಿಷ್ಠಪಾ ನಾಮಮೃತಮಥನತತಶ್ತ್ನೋದ್ಧ ತೇರ್ಭೂ ತಧಾತ್ರ್ಯ್ಯಾಃ 
ಕಲ್ಪೇ ಲೋಕಾದನಾಚ್ಚ ಕ್ಷಿತಿಭರಹರಣಾದ್ಮೈತ್ಯಂಾಜಪ್ರಹಾರಾತ್‌ | 
ಲಜ್ಕಾಸಜ್ಕ್ಕೋಚಕತಾ ದಸುರಭುಜನನಚ್ಛೇದನಾಲ್ಲೊ (ಕಸೃಷ್ಟೇ- 
ರ್ಥ್ಭ್ಯತ್ಯಾ ಗೋವರ್ಧನಾದ್ರೇಸ್ಸುಬಜಗದವನಪ್ರಕ್ರಿಯಂ ಶ್ರೀಶಮಾಹ ॥ 
( ಈ ಚತುರ್ಥದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 

ನಾಲ್ಕನೆಯದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ನನ ಅವತಾರ 
ವೈಭವಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂದು ಉದ್ವೇಶಿಸಿ, ಕ್ರಮೇಣ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರ 
— ಸಮುದ್ರಮಥನ - ನರಾಹಾವತಾರ - ಪ್ರೆಳಯಕ್ರಮ--ಕೃಷ್ಣ್ವಾವಶಾರ-.- 
ನರಸಿಂಹಾವತಾರ--ಶ್ರೀರಾಮಾವತಾರ--ಬಾಣಾಸುರವಥ-- ಜಗತ್ಸಸ್ಟಿಕ್ರಮ 
-ಗೋವರ್ಥನೋದ್ಧರಣವೆಂಬ ಈ ಅವತಾರವಿಜಯಗಳನ್ನು ಅನುಸನ್ಕಾನಮಾಡಿ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ದಶಕವನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಜಯ 
ವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಫಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ವಾ ಕಾಂ 
ಶ್ರೀಃ 
ಸಪ್ತಮಶತಕದಲ್ಲಿ ತಾ ಮದಕಳ. 
(ಕಹ್ಟ್‌ £ರಾಮ ಪಿರಾನ್ಸೈ 


(ಈ ದಶಳಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ತನ ವಿಭವಾವತಾರದ 
ಗುಣಗಣಗಳನ್ನು ಅನುಸನ್ಕಾನಮಾಡಿ ಯಾರೂ ಅನ್ಯಾಶ್ರಯಣವಂ 
ಮಾಡಲಾರರೆಂದು-- ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತಾರೆ) 


(೧) ಕಚ್ಚಾರಿರಾಮಪಿರಾನೈಯಲ್ಲಾಲ್‌ ಮೆಸ್‌ ಮ್‌ ಕಟ್ಟಿರೋ, 
ಪುಚ್ಬಾಮುದಲಾ ಪ್ರುಲ್ಲೆಉಮ್ಚಾದಿ ಯೊಸ್ತಿ ಸ್ತಿಯ್ಲೇ 
ನಚ ಬಯೋತ್ತಿ ಯಿಲ್‌ ವಾಮ" ಶರಾಶರಮ್‌ 


ಮುಗ ನುಮ್‌, 
ನ್‌ *ಲುಕ್ವೂಯರ್‌ ತೈರ್ನ ನಾ ನ್ಯುಕನಾರ್‌ ಪೈ ನಾಟ್ಟುಳೇ. 
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ಪ್ರ! ಪಾ- ಬೆಳೆದು ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಪುಲ್‌ಮುದಲಾ-ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳನ್ನೂ, ಪುಲ್‌ ಎಟುಮ್ಟು ಆದಿ-ಅತಿಕ್ಷುದ್ರವಾದ ಇರುವೆ ಮೊದಲಾದುವು 
ಗಳನ್ನೂ, ನಚ್ಚಾಲ್‌ - (ರಾಮನ ಗುಣಾನುಸನ್ಕಾನವುಳ್ಳ) ಒಳ್ಳೇ ಪ್ರದೇಶವಾದ: 
ಅಯೋತ್ತಿಯಿಲ್‌- ಆಯೋಧ್ಯಾನಗರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಣಮ್‌ - (ಗುಣಾನುಭವ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ) ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುನ, ಶರಾಶರರ್ಮ- ಚರಾ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ, ಮುಖಿ» 
ವುಮ್‌-ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಸಾನ್ಮುಕನಾರ್‌ ಪೆನ್ಸಿಂ- ಚತುರ್ಮುಖ ಸೃಷ್ಟೆ 
ವಾದ, ನಾಟ್ಟುಳ್ಳೀ-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಒನುಇನಿ ಹೀ -(ಉಜ್ಜೀವನೋಪಾಯವೆಂದು) 
ಒಂದು ಭಾವನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ, ನಚ್ಚಾಲುಕ್ಕು-ಒಳ್ಳೇ ಪ್ರಜೇಶವಾದ 
ಪ್ರಾಪ್ಯಸ್ಥ ಲದಲ್ಲಿ, ಉಯ್‌ತ್ತ್ಮನ್ನ- ಇಟ್ಟನು. (ಆದುದರಿಂದ) ಕಷ್ಪಾರ್‌-ಕಲಿಯಲು 
ಆತೆಯುಳ್ಳ ತವರು, ಇರಾಮ ನಿರಾನೈ- ಶ್ರೀರಾಮಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಅಲ್ಲಾಲ್‌- ಬಿಟ್ಟರೆ, 
ಮಫುಮ್‌-ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ, ಕಣ್ಟಿರೋ-ತಿಳಿದು ಭಜಿಸುವಕೋ? 


(ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 


ಸರ್ನೇ ಚಾಪಿ ಚರಾಚರಾಸ್ಸುಮಹಿತಾಯೋಧ್ಯಾ ಪುರೇ ವಾಸಿನ_ 
ಸ್ಫರ್ವತ್ರಾಪಿ ಪಿವೀಲಿಕಾತೃಣಮುಖಾಸ್ಸೃಷಗ್ಟಾ ಚ ಧಾತುಸ್ಸ್ವಯಮ" | 
ಮುಕ ಸಾಧನವರ್ಜಿತಾ ಅಪಿ ಪರಂ ಧಾಮಾವ್ಯಯಂ ಪ್ರಾಪಿತಾಃ 
ಕಿಂ ರಾಮನು ವಿನಾ ಪ್ರಭುಂ ಶದಿತರಾಸಕ್ಕಾಸ್ಸ್ಯುರೇವೋತ್ಸುಕಾಃ?॥ 


ಬಾಳುವ ಪಜ — ನಿನೀಲಿಕಾದಿ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ (ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ) ಕರ್ಮಯೋಗಾದ್ಯುಪಾಯನಿಸ್ಮೆಯು ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಾ ಗ್ಯೂ-ಸಾಕ್ಸಾ 
ಜ್ವೈೈಕುಣ್ಮ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೆ € ಆಶ್ರ ಯಿಸಿ ಅನನ್ಸಿ ಸುವ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ಶ್ರೀರಾಮರೂಪಿಯಾದ ಭಗವನ್ತ। ನನ್ನು ಹೊರತು ಬೇಕೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಸೇವಿಸಲ 
ಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರು ಉಂಟೋ? (ಇಂತಹ ತ್ರಿ (ರಾಮನನ್ನು ಚಿಟ್ಟು ಇನ್ನು ಯಾರಕ್ಷು 
ಭಜಿಸುವರು?) 
(೨) ನಾಟಿ ಕಲ್‌ ಪಿಆನ್ಜವರ" ನಾರಣಪ್ಕ್‌ಳ ಹ ಯಾವರೋ, 

ನಟ್ಟ ಲ್‌ ಪಿಅನ್ನು ಪಡಾದನೆಪಟ್ಬು ಸ್ಟ 1 

ಟ್ಟ ನಲಿಯುಮರಕ ರೈನಾ ತಡಿನ್ಹಿಟ್ಟು. 
ದ್‌ 
i: ಕ್ಟ ಯಳಿತು ಯ್ಯುಚ್ಛೈಯರ್‌ ದು ನತು ಕೇಟ್ಟುಮೇ. 
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ಪ್ರ!! ನಾಟ್ಟಿಲ್‌-(ಅಣ್ಞರಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಿನ್ನು- 

ಆಶ್ರಿಶಸಂರಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ (ಕರ್ಮವಶ್ಯರಂತೆ ತಾನೂ) ಹುಟ್ಟಿ, ಪಡಾದನಸಟ್ಟು-ಆತಿ 
ದುಸ್ಸಹವಾಥ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಮಫಿಶರ್‌ಕ್ಳಾ - (ತನ್ನನ್ನೇ ನಿಂದಿಸು 
ವಂತಹ) ಕೃತಫ್ನರಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗಾಗಿ, ನಾಟ್ಟೈ-ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ, ನಲಿಯುಮ್‌- 
ಹಿಂಸಿಸುವ, ಅರಕ್ತ ಶೈ ರಾಕ್ಷಸೆರನ್ನು, ನಾಡಿ- ಹುಡುಕಿ, ತಡಿನ್ಹಿಟ್ಟು- ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, 
ನಾಟ್ಟ ಅಳಿತ್ತು-(ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರನರ್ಷಗಳ ಪೆರ್ಯಂತ) "ತಾ ಜ್ಯಪರಸಾಲನವಂ 
ಮಾಡಿ, ಉಯ್ಯುಚ್ಛೆಯ್ದು- ಅಕಾಲಮರಣಾದಿಭಯನಿಲ್ಲದಂತೆ ಉಜ್ಜೀವನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ, ನಡನ್ಹಮೈ-ಸಶರೀರನಾಗಿಯೂ ಸಪರಿವಾರನಾಗಿಯೂ ಈ ಲೋಕವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ಕೇಟ್ಟುಮೇ-(ಶ್ರೀ ರಾಮಾ 
ಯಣ ಮೂಲಕವಾಗಿ) ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ, ನಾಟ್ಬಲ್‌ ಸ್ವಿನ್ಹವರ-ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಜನರು, ನಾರಣಲು- ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ ರೂಪಿಯಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಆಳನಿ-ದಾಸ್ಯಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಆವರೋ - ಇತರರಿಗೆ 
ದಾಸರಾಗುವರೋ ?* 
(ಸೆ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಜಾತೋ೭ರ್ಸ್ಮಿ ಜಗತಿ ಸ್ವಯಂ ಚ ಒಹುಸನ್ನಾಪಾಕುಲಶ್ವಾಶಿ)ತ- 

ತ್ರಾಣಾರ್ಥಂ ತು ನಿಕಾಚರ್ರಾ ಕುಚರಿರ್ತಾ ಪ್ರಧ್ವಂಸ್ಯ ವಿಷ್ಣುರ್ಹರಿಃ | 

ಲೋಕಂ ಯಃ ಪರಿಪಾಲರ್ಯ ಪುನರಸಿ ಸ್ವಂ ಧಾಮ ಸರ್ವೈರ್ಯಯೌ 

ತದ್ವೃತ್ತಂ ಚ ನಿಶನ್ಯು ಕಿಂ ಭುವಿ ಜನಾ ನಾರಾಯಣಾನ್ಯಾಶ್ರಯಾಃ? | 


ತಾ॥ ಆಶ್ರಿತ ಸಂರಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಅಕಿದುಸ್ಸಹವಾದ 
ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ಲೋಕಳಕಂಟಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, 
ಚಿರಕಾಲ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನವಂಮಾಡಿ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜೀವಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಿ, 
ಸಶರೀರೆನಾಗಿ ಸಪರಿವಾರನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿದು, ಈ ಲೋಕದಜನರು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣರೂಪಿಯಾದ ಅವನಿಗೆ ಅ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೆ ದಾಸಭೂತರಾಗುವರು ? 
(೩) ಕೇಳ್ಳಾ ೦"ಕಳ್‌ ಕೇಶವಕ್‌ ಕೀತಿ ಯಲ್ಲಾ 
ಮೆ nl ಕೇಳ 7ರ, 
ಕ(ಳ್ಸಾರ” ಶೆವಿಶುಡು ಕೀಟೆ ಮೈ ವೆಶವುಕಳೇ ಫೆ ನಿಯಮ್‌, 
ಶೇಳ್ಫಾಲ್‌ ಪೂಮ್‌ಪಕೈರ್ವ ತಿಶುಪಾಲ೯, ತಿರುವಡಿ 
ತಾಳ್ಸಾಲಡೈನ್ಡ ತನ್ಶೆ ತ್ರಯುಚೆವಾರ್ಥ ಯಚೆನ್ನುಮೇ. 
8 
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ಪ್ರ! ಕೇಳ್ಬಾರ್‌ಕೆವಿ - (ಭಗವದ್ದು ಣಹಾನಿಯನ್ನು) ಕೇಳಲಸೇಕ್ಷಿಸುವವರ 
ಕಿನಿಯನ್ನೂ ಸುಡುನಂತಹೆ, ಕೀ)ಮೈನಶವುಕಳೇ-ಅತಿ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ನಿಂದಾ 
ವಚನಗಳನ್ನೇೇ, ವೈಯುವ-ಹೇಳಿ ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರುವ, ಶೇಳ್ಪಾಲ್‌- ಬಹುಕಾಲದಿಂದ, 
ಪ್ಯಂಮ್‌ಪಕೈರ್ವ -- (ಹಿರಣ್ಯ-ರಾವಣಾತ್ಮಕ-ಜನ್ಮಗಳಿಂದಲೂ) ಪುರಾತನ ಶತ್ರು 
ವಾದ, ಶಿಶುಪಾರ್ಲ- ಶಿಶುಪಾಲನು, ತಿರುವಡಿ -ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪಿಯಾದ ಭಗವನ್ನನ, 
ತಾಳ್ಸಾಲ್‌-ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಅಡೈನ್ಜ..ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನುಪಡೆದ, ತನ್ನ - ಅಸಾಧಾರಣ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು, ಅ್ರಿವಾರೈ - ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಾಧಿಕರನ್ನು, ಅಪಿನ್ಹುಮ್‌--ತಿಳಿದು 
ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಕೇಳ್ಭಾರ' ಕಳ್‌. (ತಮ್ಮ ಉಜ್ಜೀವನಪ್ರಕಾರವನ್ನು) ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ 
ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರು, (ಅನ್ತಹೆ ಜ್ಞಾನಾಧಿಕರ ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ಲಿ) ಕೇಶರ್ವ-ಕೇಶಿಯೆಂಬ 
ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಕೃಷ್ಣನ, ಕೇರ್ತ್ಶಿಯಲ್ಲಾಲ್‌-(ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ನಾದ ಶಿಶುಪಾಲನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮಖುಮ್‌- 
ಬೇರೆ ಯಾವುದನ್ರಾ ಜರೂ (ಆಶ್ರಿತರಾಡ ನಿಭೀಸಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 
ರಾನತಾವಶಾರಾದಿ  ಕೇರ್ತಿಯನ್ನೂಾ ದರೂ), ಕೇಳ್ಬರೋ. - ಕೇಳುವರೋ! 


(ಕೇಳಲಾರರಪ್ಪೆ 1) 


(ಸ.ಗಾ-ರ॥)-. 
ಶ್ರೋತ್ಸ೫೦ ಶ್ರವಣಾಗ್ನಿ ತುಲ್ಯವಡನ್ಸರತ್ಯನ್ಹನಿನ್ಮಾಸ್ವಕ್ಕೆ- 
ಶ್ಚ ೀಕಂ ಯಃ ಕೆಲ ನಿನ್ಮತಿ ಸ್ಮ ತಿಶುಪಾಲಾಖ್ಯಃ ಪುರಾಣೋ ರಿಪುಃ | 
ಸೋಪಿ ಶ್ರೀಹರಿಪಾದಪಜ್ಯಜಯಗಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋದಿತಿ ಜ್ಞಾನಿನಾಂ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯೇ ಕಿಮು ಕೇಶವಾನ್ಯಯಶಸತ್ಕುಶೂ ಜನಸ್ಸ್ಯಃ ಕ್ವಚಿತ" ?॥ 


ತ ಕೇಳುವವರ ಕಿವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುವಂತಹೆ ಅತಿ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ 
ನಿಂಜಾವಚನಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರಾತನ ಶತ್ರುವಾದ 
ಶಿಶುಪಾಲನಿಗೂ ಕೂಡ ಸಾಯುಜ್ಯಮೋಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಾಧಿಕ 
ಲ್ಲಿ ಆ ಕೇಶವನ `ಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನು ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಶ್ರೋತೃ 
ಗಳು ಕೇಳುವರೋ (ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಚರಿತ್ರದ ಮುಂದೆ ರಾಮಾವತಾರ 
ಚರಿಶ್ರವೂ ಕೂಡ ಶೃವಣಾರ್ಹವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು) 
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(೪) ತನ್ಮೈ ಯಟೆಬವೆ2 ತಾಮೆನೆಷ್ಮಾ ಭಿ ಯಾವೆರೋ, 
ನನ್ನ ೨ ಪ್ರಡರ್‌ಪೊರುಳಾದುಮಿಲ "ನಾಜಿ ನೆಡುಜ್ಕಾ ಲತ್ತು, 
ಪ್ರ ನಲ್‌ ನ ನಣಣ್ಸಿ ವಾನ್ಕಿಕನ್ಫೈಪ್ಪ್ಯಣ್ಣಿ "ಕ್ಸಿ ತನ್ನುಳ್ಳೇ 


ಸ್ಥ ,ಮಯಕ್ಕಿ ಯ OY 3ೂಲ್‌ಕಳಿ' ನ್ನ ತೇ. 


ಪ್ರ! ನನ್ನೆ 3” ಅನೇಕನಿಧವೂದ ಜೀವಾದಿ ಜಾತಿಚೀದಗಳುಳ್ಳ, ಸೆಡರ”- 
(ಪಸ್ಯಾಪಾನಾನುಗುಣವಾಗಿ) ವಿಸ್ತೀರ್ಣನಾದ, ಪೊರೆಳ' -ವಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಆದುಮ್‌ ಇಲ್‌-ಒಂದೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ, ಪ್ರಾ -ಶಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದ, ನೆಡ.ನಃ' ಕಾಲತ್ಸು - 
(ದ್ವಿಸರಾರ್ಧರೂಸವಾದ) ಅಸಿಸಿೀಘ-ಕಾಲಸ ಅನಕಾನನಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ೈ-(ಭೂಕಾ 
ನರೆ ಸಂಸ್ಕಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾರ್ಫೋತ್ಸತ್ತಿಹೇತುವಾದ) ಸದ್ಗಣವುಳ್ಳ, ಪುನಲ'- 
ಕಾರಣ ಜಲವನ್ನು, ಪಣ್ಣಿ ಸಸಿ ಸ) (ಆ ಜಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಸನ್ಲಾದನ್ನಿ) 
ನಾನ್ನು ಕಸ್ಟ - ಚತ.ರ್ಮು ಸ ಬ್ರಹ ನನ್ನು : ಪಣ್ಣಿ-ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಇಟ್ಟು, (ಈ 
ಸಮಷ್ಟಿ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಾನೇ WEN ಕೊಕ್ಕೆ ೭ ಪೂರ್ನನಾಸನೆಯು 
ಹೋಗುವಂತೆ, ತನ್ನುಳ್ಳಿೀ-ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದ ಏಕದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಯಕ್ಕಿಯ- ಅಡಗಿ 
ಹೋಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ತೋಖೆಯ. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ UE 
ಶ್ಯೂಲ್‌ಕಳ್‌. ಅನೇಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು, ಶಿನ್ನಿತ್ತು-ಚಿನ್ನ ಕೆಮಾಡಿ, ತನ್ನೈ- 
ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು, ಅತ್ರಿ ಬವರ್‌-ತಿಳಿಯುವವರು, ತಾಮ್‌-ತಾವುಗಳೆಲ್ಲಾ , 
ಅವಟ್ಣು ಅನಿ -ಆ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಅಡ ಆಳ್‌ ಅನರೋ- ಬೇರೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ 


ದಾಸರಾಗುವಕೋ ? 

( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

ನಾನಾದೇನಮುಖಪ್ರಪಣ್ಣುಸಂಣೇ॥ ಪೂರ್ವಂ ಹಿ ಶೂನ್ಯ ಯದಾ 

ಸರ್ವಂ ಚಾಸ್ಮ ತದಾ ತು ಕಾರಣಜಲಾದಣ್ಣಂ ಸೃಜನ್ನೇವಯಃ | 

ತತ್ರಾನುಂ ಚತುರಾನನಂ ಪುನರಪಿ ಸೃಷ್ಟುಂ ನಿಯೋಜ್ಯಾಖಿಲಂ 

ಧತ್ತೇ ಯೋಪಿಸ್ಯ ವಿಚಿನ್ಮ್ಯ ದಿ್ಯಚರಿತಂ ಕಿಂ ವಾ೭ನ್ಯದಾಸಾ ಬುಧಾ8?॥ 
ತಾ| ದೇವಾದಿ ಸಕಲ ಸದಾರ್ಥಗಳೂ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾರಣ 

ಜಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರೊಳು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಟಿ ವನ್ನು "ಲ ಸಿ, ಚತುರ್ಮುಖನನ್ನು 

ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಿಸತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟ ಅವನ WE ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ 

ಅಡಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಭಗವನ್ತನ ವಿಚಿತ್ರ 

ವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಿಸ್ತಿಸಿ ಅನನ "ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರು, 

ಅನ್ರಹ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು "ಯಾರಿಗಾದರೂ ದಾಸಭೂತರಾಗುವಕೋ? 


ಖ್ಯ 
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(೨1) ಶ್ಯೂಲ'ಕಳ' ಶಿನ್ನಿಕ್ಕಿಲ ಮೌರ್ಯ ಕೃಲಸ್ಷಿ 
ಚ್ಟ ಚಿಷ 
ಅಪ್ರ ರುಮ್ಬು ನಲಿ” ತನು ್ರಳ ನ್ನ ಯ ತಾಲತ್ತೈೆ 
ತಪ್ಪ ಡಾಮೆಲ್‌ ತ ಪಾಲೊರು ಕೋಟಿ ಡೆ 
ತ್ತ್ವಾ೯ಕೊಣ್ಣ, 
ಕೋಲ್‌ ಶಿರುವುರುನಾಯಿಿ ಬು ಕ್ಯೇಟ ಮೆ ುಣರ”ನ್ನುಮೇ. 
ಪ್ರ ಸೆರುಮ್‌ ಪುನಲ್‌ತನ್ನು ೪" - ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರಳಯ ಜಲದಲ್ಲಿ, ಆಂ- 
ಅಣ್ಣ ಕಪಾಲದವರೆಗೆ ಆಳವಾಗಿ ಕೆಳಗೆಹೋಗಿ, ಅ್ರಬನ್ನಿಯ - ಮಗ್ಗ ವಾಗಿಸುವ, 
ಜ್ಞಾಲತ್ಕೈ-ಭೂನಿಯನ್ನು, ತಂ ಪ್ಪುಡಾಮಲ"-( ಕಾಲನಿಲ೨ಬನಿಂವ) ನಷ್ಟವಾಗ 
ದಂತೆ ರ್ತಪಾಲ್‌ - ತನ್ನ ಶರೀರದ ವಿಕನೇಶವಾದ, ಒರುಕೋಟ್ಟಡೈೈ - ಒಂದು 
ದಂಸ್ಟಾಗೃದಲ್ಲಿ, ಶಾ-ತಾನಾಗಿಯೇ ಸ (ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಿ;ಂದಲೆ:), ಕೊಡ ಕೆಳಗಿಂದ 
ಎತ್ತಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡ, ಕೇಳ್ಕಂಲ್‌-ಶ್ರೀ ವರಾಹರೂಪವಾದ್ಕ, ತಿರುವುರು- -ರಮ್ಯವಾದ 
irons. » ಆಯ್ಕಿನ್ಸಿಉ-ಧರಿಸಿದ ವೃತ್ತಾನ್ರ್ಯ ವನ್ನ, ಕೇಟ್ಟುಮ'-(ನೇದೇತಿ 
ಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳಿಂದ) ಕೇಳಿಯೂ, ಉಣಂ'ನ್ಹು ಮ್‌ - ಮನನಮಾಡಿಯೂ, 
ಶ್ಯೂಂಲ್‌ಕಳ'- ಉಜ್ಜೀನನೋಪಾಯಗಳನ್ನು, ೨ಿನ್ಲಿತ್ಕಿಲ್‌-ಹುಡುಕಿ ಚಿಪ್ಪಿ ಸಲು, 
ಮಾರ್ಯ-(ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಆಪತ್ತನ್ನು ಪರಿಹರಿಸ್ಕಿ ಸಂಸಾರಾರ್ಣನೋತ್ಸಾರಕ 
ನಾದ) ಅಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ವರಾಹಮೂರ್ತಿಯ, ಕ್ಯಂಲ್‌ - ಪಾದಗಳನ್ನು, ಅನಿ- 
ಬಿಟ್ಟು, ಶೂಭವರೋ-ಇನ್ನು ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುವರೋ? 
(ಸ-ಗಾ-ರ )-- 
ಮಗ್ಗೂಂ ತಾಂ ಪ್ರಳೆಸಣರ್ಣವೇ ತು ಪೃಥಿನಿ*ಮುದ್ಧರ್ತುಮೇವಾ ಇಸಾ 
ದಂಷ್ಠಾ ತೋ ತ್ರ ವರಾಸರೂಸನುಭಜದ್ಯಸ್ಮಸ್ಯ ವೃತ್ತಂ ಶುಭಮ" | 
ಆಕರ್ಣ್ಯಸ್ಯನುಚಿನ್ನ $ ಸದ್ಗ ತಿಪರಾ$ ಕೆಂ ಚಿನ್ನ ಸುನ ೋ ಜನಾ 
ಮಾಯಿಶ್ರೀಚಂಣಾಮ್ಪು ಸ ಜಾತಯುಗಳಾದನ್ಯದ್ಯ ಜೇಯುಃ ಕೈಚಿತ್‌ ? || 


ಶಾ| ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರಳಯಜಲದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ಕಸಾಲದವರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಳುಗಿ 
ಇರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಷ್ಟ ವಾಗದಂ* ತನ್ನ ದಂಷ್ಟ್ರಾಗ್ರ ದಿಂದ ಸ್ವ ಚೈ 
ಯಿಂದಲೇ ಎತ್ತಿ ಇಟ್ಟು ತಾತ ಗೆ * ವರಾಹಮೂರ್ತಿಯ ವೃತ್ತಾನ ನವನ್ನು 
ಕೇಳಿಯೂ, ಧ್ಯಾನಮಾಡಿಯೂ, ತಮ | ಉಜ್ಜೀವನೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ವರು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಆ Sahar ಪಾದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುವರೋ? 
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(೪) ಕೇಟ್ಟು ಮೊಣನ್‌ನ್ಸ ಮೆನ್‌ ಕೇಕವೆ ಜ್ಯಾ ಯಾನೆರೋ, 
ವಾಟ. 'ಮಿಲಾವಣ್ಣೆ. ಮಾನಲಿ ವಾದಿಕ ವಾದಿಪ್ಪು ಣಃ 
ಈಟ ಳ್‌ ತೇವರ"ಕಳ' ಶೆಸ್ತಿರೆನ್ಹಾರ್‌ಕ್ಮಿಡಂ" ry ಸಯ, 

ಕೊಟ್ವಕು ಮಾ ಮನನೂಯ್‌ ಚ್ಜೆ ಣೆ ದ 
ಕೂತ್ತುಕ್ಕ ಕಳ್‌ ಕೆಣ್ಣುಮೇ. 

ಪ್ರ॥ ವಾಟ್ಟಮಿಲಾ - ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಸ್ಥೆವಾಗದ (ಸಿಸಂಕುಚಿ ತವಾದ), 
ನಣ`ಕೈ-ಉನಾರಹೆತ್ತವುಳ್ಳ, ವಣನರಶಿ-ನುಹಬಲಿ ಸ, ವೂನಿಕ್ಕ - ತನ್ನ ಗರ್ವ 
ದಿಂದ ಬಾಧಿಸಲು, ಮಾದಿಸ್ಪುಣ್ಣು-ಆ ಬಾಧೆ ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ಈಟ್ಛಕ್ಟ್‌ಳ”. 
ಸೆರೆಸ್ಪರ ಸಂಭೀಭೂತರಾದ, ತೇವರ್‌ಕಳ'- ದೇವತೆಗಳು, ಕೆನು-ಹೋಗಿ ಇನ್ನಾ 
ರ್‌ಕ್ಸು -ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಶರಣಾಗತರಿಗೆ, ಇಡರ್‌ನೀಕ್ಕೆ ಸು-ಮುನೋದುಃಖಸಿವರ್ತಕ 
ನಾದ ಕೋಟ್ಟು ಅರ್ನಕೈೆ-ಯಾಚ್ಲಾ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ನೀಡಿದ ರಮ್ಯವಾದ ಹೆಕ್ತ 
ವುಳ್ಳ, ನಾಮನನಾರ್ಯ- 'ನಾನುನರೂದಿಸಣಸಿ, ಶನ -(ಅತನೆ ಮನಕ್ಸನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಮರುಳುಮಾಡಾ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಬೆಳೆ.) ನಣಡಿಸ, ಕೂತ್ತು 
ಕ್ತ [೪-ನಾಟ್ಯಗಳನ್ನು, ಕಣ್ಣುವ-ಸಾಕ್ಸಾತ್ಲಾಗಿ ನೋಡಿಸೆಂತೆ ಧ್ಯ ,ನವಾಡಿಯೂ, 
ಕೇಟ್ಟುವು” - (ಪುರಾಣಾದಿ ಶೆ | ನಣನಿಂದ) ಕೇಳಿಯೂ, ಉಡರ'ನ್ನ ವರ್‌ -. 
ತಿಳಿದವರು, ಕೇಶವ - ಪ್ರಶಸ್ತಕೇಶನಾದ ಆ ವಾನುನನೂರ್ತಿಗ್ಗೆ ಅನಿ - 
ಅಲ್ಲದೆ, ಆಳ್‌ ಆನರೋ- ಬೇರೆ ಸಾರಿಗಾದರೊ ದಾಸಧೂತರಾಗುವರೋ ? ಸ್ಹ 
(ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ನಿತ್ಯಾಸಜ್ಯುಚಿತಾತ್ಯುದಾರಕರ ನಿವಾಸಿ:ದೃಲಿ? ಸ್ಕೀ ಮರ್ಹಾ 
ದೈಸ್ಮಸ್ತೇನ ಹಿ ನೀಡಿತಾಸ್ಸುರಗೆಣಾಸ್ತೆರರ್ಥಿತೋ ಯ ಹರಿಃ | 
ದುಃಖಧ್ಯಂ ಸ್ಯಭವಚ್ಚ ವಾನುನವಪುಸ್ನ ಸ್ಯಾದ್ಭುತಂ ನಾಟಕಂ 
ದೃಷ್ಟಾ ಕಕ ಕರ್ಣ ವಿಚಿನ ಸ್ಯ ಯಾನ್ತಿ Ay ಕಿಂ ಕೇಶವಾದ್ಯ್ಯ೭ಪರನು"॥ 


ತಾ| ಅಸಂಕುಚಿತವಾದ ಗ ಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳ ಮಹಾಬಲಿಯು ಗರ್ವದಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸಲು, ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೀಭೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭಗವನ್ನನ 
ಸಾಸ್ತಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶರಣೂಗತರಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಅವರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನಿತ್ತು 
ರಮ್ಯಹೆಸ್ತ್ಯ ಸಾಗಿ ಯಾಜ ಶ್ಯ ವೃತ್ತಿ ಯಂ ಮಾಡಿ ಬಲಿಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿದ ಶ್ರೀ ೯ 
ವಾಮನಮಣರ್ಕಿಯು ಮಾಡಿದ ನಾಟ್ಯವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ಕೇಳಿದ ಪಾ ತಜ್ಞರು 
ಕೇಶವಾತ ನಾದ ಆ ವಾೂನುನನುಣತಿಸ ನನ್ನು ಹೊಸತು ಇನ್ನ ಯಣರಿಗಾದರೂ 
ದಾಸರಾಗುನಕೋ! | 
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(2) ಕೆಣ್ಮುಮೆ್‌ ತೆಳಿನ್ಹು ವರ್‌ ಕರ್ಕಿ ರ್‌ ಕಣ್ಣ ಶ್ಮಾಳ ಸೊ 


ಕಾವರೋ, 

೫ ಗಟ 5 ಗ ೂ ಸು 
ವಣ್ಣುಣ್‌ ಮಲರ' ತೊ ಶಬಲ ಮಾರ್ಕ್ಯಣ್ಮೇಯನುಕ್ಕು 
ವಾನಾಳ್‌, 


ಇ್ತಣೆ ಚೆ ಡೈಮುಡಿ ಯಿಸಾಶನುರಡ್ತ ಕೊಣ್ಣುಶಚ್ವೆಲ್ಲ, 
ಕ್ರಿ 
ಕೊಣ್ಣರ ತನ್ನೊಡುವು ಕೊಣ್ಣುರ್ಡ 
ಶೆಸ್ತದುಣರ'ನ್ನು ಮೇ 
ಪ್ರೆ! ವಣ್ಮು- ಭ್ರಮರಗಳು, ಉಣ" ಮಧುಸಾನಮಾಡುವ, ಮಲರ"-ಪುಸ್ಪ್ರ 

ಗಳುಳ್ಳ, ತೊಜ್ಗಲ ಲ್‌. ಕಳು `ರುನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಮಾಕ್ತ ಣ್ಣ್ಜೇಂ ಯನ: ಕ್ಯು-(ಯಾನನ 
ದಲ್ಲಿರುವ) ಮಾರ್ಕ ಣ್ಮೇ ಮನಿಗೆ, ವಾ ನಾಳ ಉಜ್ಜಿ ವನ ಕಾಲವನ್ನು, ಇಣ್ಣ್ಮೈ- 
ಮಾಲೆಯನ್ನೂ, ಷ್ಟಿ ಮುಡಿ-ಜಟಾಮಕ:ಟವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ, ಈರ್ಶ-ರುದ ಚ 
ಉರ್ಡಕೊಣ್ಣು (ಆ ತನಾದ ಅನನೆನ್ನೂ) ತನ್ನೊ ಡನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, 
ಉಶಾಚ್ಛೆಲ್ಲ - ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡಲು ಜ್ಗು- ಅಲ್ಲಿ, ಕೊಣ್ಣು - ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಇಸೊ ಡುಮ್ಮ ಕೊಣ್ನು - (ಹಃ ನತಾನ್ಸ ರ ಸಮ್ಮ ನ್ದ ವನ್ನು 
ಪರಿಹೆರಿಸಿ) ತನ್ನೊ ಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಉಡ ಯೂವಾಗಲೂ ತನ ರುವಂತೆ, 
ಸಥ ದು- ನಡೆದ ಪ ತ್ರಕಾರೆವನ್ನು, ಉಣರ್‌ನ್ನು ಮೇಔತಿಳೆದೂ, ಕಣ್ಣು ಮ್‌- ಇವನ 
ಸರ್ಪೋತ್ಯ ಸ್ಪತೆಯನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಿಯೂ, ತೆಳಿನ್ನು ಮ್‌-ವಿಶದವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿ 
ಸಿಯೂ, ಕಕ್ಸಿಬಾರ್‌-ವಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಸಡೆದವರು. ಕಣ್ಣಟಫ್ಯ-ಅನನ್ನ ಜನಕ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಿಗೆ ನಥ -ಜೊರತು. ಆಳ್‌ ಅವರೋ-(ಬೇರೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ) 
ದಾಸಭೂತರಾಗ:ವರೊಃ ಥೆ 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಮಾರ್ಕಣ್ಣೇಯಮಸೌ ಜಟಾನುಕುಟಭೃದ್ರುದ್ರಸ್ಸ ಯಂ ಪಾಲಯಾ- 
ಮೈೇವೇತ ಇಕ್ಕಿವರಪ್ರದಶ್ವ ಸಹಸಾ ತೇನಾಗತಕಾ ಿಚ್ಛುತಮ್‌ | 
ಸಮ್ರಾರ್ಥ್ಯಾಭಜದಿಸ್ವಸಿಗ್ಕಿವಿತ ಸಇಸ್ಮಿನ್ನ್ಯಪಿ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚ ಯೇ 
ಜ್ಞಾತಾರಃ ಕಿಮನ ಭವ ಶ್ಶಿ ವಿಧುಧಾ*" ಕೃಷ್ಣಂ ನಿನಾ೭ನ್ಮಂ ಶ್ರಿತಾಃ?॥ 


ತಾ| ಮಾರ್ಕಣ್ಣ್ಮೇಯ ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆಂದ. ಹೇಳಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, 
ಅವನೊಡನೆ ಬಂದ ಒಟಾಮಕುಟಧರನಾದ ರುದ್ರನು *ನ್ನನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡಲು, 
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ಭಗವನ್ನನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನು ಯಾರಿ 
ಗಾದರೂ ದಾಸರಾಗುವರೋ 1? 


(ಲ್‌) ಶೆಲ್ಲವುಣರ'ನ್ಹವ-* ಶೆರ್ಡ್ಷ೯ರ್ತ ಶಿ.ರ್ವ್ವಿ ಕೃಟ್ಚರೋ, 
ಎಲ್ಲ್ಪ್ರೊಯಿಲಾದ ಪೆರುನ್ಮ್ಶವತ್ತಾಲ್‌ ಸಟ ತ್ಯಾ 
ಅಲ್ಲಲವರರ್ದು ಚ್ಹೆ೦ಯ್ಯ್ಯುಮಿರಣೆಯನಾಕತ್ತ್ವ ಪ 
ಮುಬ್ಗಲರಿಯುರ.ವಾಯ' ಚ್ಹೈೆಯ'ದ ಮಾಯವತಿನ್ನುಮೇ. 


ಪ್ರ॥ ಎಲ್ಲೈಯಿಲಾದ-ಅಪಾರವಾದ, ಫೆರುಮ್‌ ತವತ್ತಾಲ್‌-ಮಹಾತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ, ಪಲಕಿಯ್‌-ಆನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಿಷ್ಯಾ- ಲೋಕನೀಡೆಯುಳ್ಳ, 
ಅಮರರೈ - ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಲ್‌ - ಮಹಾ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಹೊಂಡುವಂತೆ, 
ಕೆಯ್ಯುಮ್‌-ಮಾಡುವ, ಇರಣಿರ್ಯ-ಹಿರಣ್ಯಾಸುರನ,. ಅಕಕ್ಲೈ- ಶರೀರವನ್ನು, 
ಮಲ್ಲಲ್‌-ಮಹಾವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ನಾಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ 8 ಅರಿಯುರು ನಾಜ್‌-ಫರಸಿಂಹ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ, ಕಯದ - (ಆನಾಯಾಸದಿ)ದ) ಸೀಳಮಾಡಿದ, 
ಮಾಯುರ್ಮ-ಆತ್ಸ್ಮ ರೃಚೇಸ್ಟಿತನನ್ನು, ಅಚಿನ್ನುಮೇ-ತಿಳಿದೂ, ಶ್ಲೊ-ಸಮಗ್ರವಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತರೀ, ಉಣರ್‌ನ್ನ ವರ್‌- -ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರು, ಸೆರ್ಟ್ವರ್ಶ-ಆ ನರಸಿಂಹ 
ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಃ ಹಾವಿಷ್ಣು ವಿನ, ಶೀರ್‌-ನೀರಚರಿತ ಶ್ರೀಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, 
ಇಫಿ ಬಿಟ್ಟು, ಕಟ್ಟಿರೋ" ಬೇರೆ ಯಾವುದನ್ನಾ ದರೂ ಪರಿಶಿಲಿಸುವರೋ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥|)-- 
ನಿಸ್ಸೀಮಾತ್ಮತಪೋಬಲಾತ್ಸುರಗೆರ್ಣಾ ಸಮ್ರಾಡಯನ್ಮಂ ಖಲಂ 
ದೈತ್ಯಂ ತಂ ಚ ಹಿರಣ್ಯಮದ್ಳು ತನ. ಶ್ಶ್ರೀನಾರಸಿಂಹೋ ಹರಿಃ | 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹನ್ನ ವಿದೀರ್ಯ ಮಾಯಿಚರಿತೋ೭ಭೂದೇತದಾಕರ್ಣ್ಯ ಚ 
ಜ್ಞ್ವಾ ತಾರೋ ಊದಿ ಶೃಣ್ವತೇ ಕಿಮು ಬುಧಾಶ್ಸ್ರೀಶಸ್ಥ ವೃತ್ಮಾತ್ಸರಮ್‌?॥ 
ತಾ ಆಪಾರವಾದ ತಪೋಬಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ೬ನೇಕವಿಧವಾಗಿ 
ನೀಡೆಯನ್ನು ( ಟುಮಾಡಿದ ಹಿರಣ್ಯಾಸುರಫ ಶರೀ ರವನ್ನು ಶ್ರೀ ಮಸ ಹ3ಿವಿಷ್ಸುವಾದ 
ಭಗವನ್ಹ ನು ಸೀಳಿ ನರಸಿಂಹವೇಷದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅತ್ಯದ್ಭುತ ಚೇಸ್ಟಿತವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ಆ ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯ ವೀರ 
ಶ್ರೀ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರತು ಇನ್ನು ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಸ್ಮರಿಸಿ ಅನುಸನ್ಕಾನ 
ಮಾಡುವರೋ 1 
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(೯) ಮಾಯನಮಟೆಬನೆರ್‌ ಮಾಯವೆಚ್ಛಾಳನ್ತಿ ಯಾನರೋ, 
ತಾಯವ್‌ ಶೆಜುಮೊರು ನ್ಯೂ ಬವರ" ಮಲ್ಲಿ 
ವೋರೈವರ್‌ಕ್ಕ್ಯಾಯ್ಕ್‌ 
ತೇಶಮಚಿಯ ವೋರ" ಶಾರತಿಯಾಯ್‌ಚ್ಚೆ ನ, ತೇನೆ ಯೆ 
ನಾಶಮ್‌ ಶೆಯ್ದಿಟ್ಟು ನಡನ ನಲ್‌ವಾರ್‌ ತ್ತ ತೆ ಯಚಿನು ಮೇ. 


ಪ್ರ! ತಾಯನ್‌ - ದಾಯಪ್ರಾಪ್ಮವಾದ (ಪಾಣ್ಣವರ) ರಾಜ್ಯಾಂಶವನ್ನು, 
ಶೆಿಮ್‌- ಅವಹರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ, ಒರ- ದ್ವಿತೀಯ ರಾದ (ನೈರ್ಫ್ಯಣ್ಯಮೌ 
ರ್ಬ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಸದೃಶರಾದ), ನೊೂಭ್ಯವರ್‌-ನ ಫೊರುಮಂವಿ ಕೌರವರು ಮಣ್ಣ 
ನಾಶಹೊಂದುವಂತ್ರೆ ಓರೈವರ೯ಕ್ಕಾಯ್‌ - ಫಿಲಕ್ಷಣಲಾದ ಪಾಣ್ಮವರಿಗೆ ತಾನೆ 
ಸರ್ವನಿಧಬನ್ನುವಾಗಿ, ಶೇಶಿಮಟಿಯ - ದೇಶಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಳೆಯುವ ನಂತೆ ಚ 
ಸೆ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ), ಓರ್‌ ಶಾರತಿಯಾಯ್‌ - ಆದ್ವಿತೀಯನಾದ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ, 
ಸಂಚರಿಸಿ ಕೀನ್ಯ ಯೈ-ಸ೯ಲಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ, ನಾಶಮ್‌ ಕೆಯ್ಯಿ ಟ್ಟು-ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿ ನೆಡನ್ಮ - (ಭೂಭಾ ಪ: ಪೂರ್ತಿ ಯಾದಮೇಲೆ) ಸ್ವ ಸ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ, ನಲ್‌ವಾರ್‌ತ್ಮೈ-(ಭಗವನ್ಮನ) ಒಳ್ಳೆಯ (ಮಹಾಭಾರತ) 
ಚರಿತ್ರವನ್ನು, ಆಪ್ರಿನ್ನು ಮೇ ತಿಳಿದೂ, ಮಾಯಮ - ಆಶ್ರಿತರಗೆ ವಶ್ಯನಾಗುವ 
ಆಶ ರವನ್ನು, ಆಚೆ ಬವರ್‌-ಸರಿಶೀಲಿಸುವವರು, ಮಾಯವ್ಕು-ಅನ್ನಹ ಮಾಯಾ 
ಜೇಪ್ಟಿತನಾದ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ) ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಆನಿ- ಹೊರತು ಆಳ್‌ಆವಕೋ - ಬೇರೆ 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ದಾಸಭೂತರಾಗುವರೋ? 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ದಾಯ:೦ ಸರ್ವಮನಿ ಸ್ವರ.೦ ಕೆಲ ಒಲಾದಾಕ್ರವ್ಯು ತೇ ಕೌಂವಾ.. 
ಸ್ಪರ್ವೇ ಚಾಹಿ ಏನಾ ಶತ ೫ರಿಣಾ ಪಲ್ವಾಶ್ರಿತಾರ್ಥಂ ಧ್ರುವಮ್‌ | 
ಸಾಂಥ್ಯಂ ವಹತಾ ಚುರ ಚ ಸಕಲಂ ಹತಾ ಪ್ರಯಾತ್ರೇತಿ ೦೩ 
ದ ತ್ತಂ ಯೇ ತು ವಿದುರ್ಬುಧಾಃ ಕಿವನು ಹರೇ ಸ್ಮೇ 

ಮಾಯಿನೋ೭ನ್ಯಂ ಶ್ರಿತಾಃ? | 

ತಾ|| ದಾಯಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ec ಅಪಹೆರಿಸಿ ಮೂರ್ಬರಾಗಿದ್ದ 
ನೂರುಮಂದಿ ಕೌಲವ ನಾಶಹೊಂದುವಂಕೆ ಪಾಣ್ಮವರಿಗೆ ಸರ್ವವಿಧಬನ್ನು ವಾಗಿ 
ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ಸಂಚರಿಸಿ ಸಕಲಸ್ಥನ್ಯ ನಾಶವಂ 
ಮಾಡಿ, ಸ್ವಸ್ಯ ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಕಾಣಫಕಾಡಿದ ಭಗವನ್ರನ ಆಶ್ಚಗೃಕರವಾದ ಚರಿತ್ರ 
ವನ್ನು ತದ” ಪ್ರಾಜ್ಞ ರು ಅನ್ಸಹ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೆ ದಾಸ 
ರಾಗುವರು? 
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(೧೦) ವಾರ್‌ತ್ಲ ೈಯಚಿಬವೆರ್‌ ಮಾಯವೆಚ್ಕಾಳೆಕ್ತಿ ಯಾವೆರೋ 
ಫೋರ್‌ತ್ತೈಸಿಆಪ್ಫೊಡು ನೋಯೊಡು ಮೂಪ್ಸೊಡಿಅಪ್ಪಿವೈ 
ಪೇಂತ್ತು ಪೆರುಮ್‌ ತುನ್ಸಮ" ಮೇರೆಟ ನೀಕ್ಕಿ 

ತ್ತೃ೯ತಾಳಿಕ್‌ ಕೀಟ 
ಚ್ಲೇರ"ತ್ಲು, ಅರ್ವೆಶೆಯ್ಯುವೆ್‌ ಶೇಮತ್ತೆ PE 
ಯೆಣ್ಣಿ ತಳಿವು8ೆ ಶೆ. 


ಪ್ರ ವಾರ್‌ತ್ರ್ಟೈ - (“ಮಾಮೇಕಂಶಕಣಿಂವ್ರ ನ್‌ ಶುಭಸೂಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು, ಅಪ್ರಿಬವಂ”-ತಿಳಿಯುವವರು, ಪೋರ್‌ತ್ತ್ಮ-ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ಅತ್ಯನ್ತ 
ದುಃಖಹೇತುವಾದ, ಸಿಟಪ್ಫೊಡು - ಬನ್ಮವಿಂದಲೂ, ನೋಯೊಡು - ವ್ಯಾಧಿ 
ಯಿಂದಲೂ, ಮೂಪ್ರೊಡು - ವಾರ್ಧಕದಿಂಡಲೂ, ಸ್ರ ಪ್ಲು - ಮರಣದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ, ಇವೈ-ಈ ನಾನಾನಿಕಾರಗಳನ್ನು, ಪೇರ್‌ತ್ತು-ಪರಿಹರಿಸಿ ದಾಟುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ಪೆರುಮ್‌ತುನ್ನ ಮ್‌-ಅಪೂರೆವಾದ ಗರ್ಭನರಕ ಳೆ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನೂ » ನೇರ 
ಬೇರುಸಹಿತವಾಗಿ (ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಕರ್ಮವೂ ನಷ ವಾಗುವಂತೆ), ನೀಕ್ವಿ- 
ನಾಶಪಡಿಸಿ, ರ್ತ ತಾರ್ಳಿ ಕೀ)-ತನ್ನ ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ ಶೇರ್‌ತ್ತು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು 
(ಆತ್ಮಾನುಭವರೂಪವಾದ ಕೈವಲ್ಯನೆಂಬ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಿ), 
ಅರ್ವ 3ಮ್ಯುಮ್‌ -ಆ ಕೃಪಾನಿಧಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಮಾಡುವ, ಶೇಮತ್ತೆ ಚ 
ರೆಕ್ಷೆಯನ್ನು, ಎಣ್ಣಿ-ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ತೆಳಿವೂು-ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಗಿದ್ದು, ಮಾಯನಣ್ಮು 
ಅಶ್ವಿ - ಆ ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿ ತನಿಗೆ ಹೊರತು, ಆಳ್‌ ತಿನಕೋ- ಬೇಕೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ 


ದಾಸರಾಗುವಕೋ ? 


( ಸ-ಗಾ:-ರ |) 
ಅಜ್ವ್ಯಾನಾಶ್ರಯಜನ್ವ-ರುಕ್ಕತಿ-ಜಗಾ-ಮೃತಶ್ವಾದಿಭಿಕ್ಟಾ ಖಿಲಾಂ 
ನಾನಾದುಃಖಷರಮ್ಪರಾಮಪಿ ಚ ನಿರ್ಮೂಲ್ಯ ಪ್ರಣಾಶ್ಯ ಸ್ವಯನು" | 
ಭಕ್ಕ್ಮಾ ಯಃ ಕುರುತೇ ಸ್ವಪಾದಕಮಲದ್ವನ್ನ್ವಾಶ್ರಿತ್ತಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ವೃತ್ತಂ ತಸ್ಯ ವಿಟಿನ್ಹ್ಯ ಕಿನ್ನು ವಿಬುಧಾಸ್ಕ್ಯುರ್ಮಾಯಿಸೋನ್ಯಂ 
ಶ್ರಿತಾಃ? [| 
ತಾ|| ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಒನ್ಮ-ವ್ಯಾಧಿ-ಜರಾ-ಮರಣಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಾನಾವಿಕಾರಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿ, ಗರ್ಭನರಕಾನಿ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನೂ 
'ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸಿ, ತನ್ನ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳ ಕೆಳಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, 
9 
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ಆ ಕೃಸಾನಿಧಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು (ಸರ್ವವಿಧ ಬನ್ಮುವಾಗಿ) ಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣ 
ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ತಿಳಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು (ಅವನ ಚರಮಶ್ಲೋಕದ ವಚನವನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮರು) ಆ ಮಾಯಾಚೇಷಸ್ಟಿ ತನನ್ನು ಹೊರತು ಇತರರಿಗೆ ದಾಸಭೂತ 
ರಾಗುವರೋ ? 


ನ 
(೧೧) ತೆಳಿವ್ರ್ಯ8ಉ ಬೀವಿಸ್ತಿ ನಿಕ್ತಿವರ್‌ಕ್ವಿನ್ಸಕ್ಕದಿಶೆಯ್ಯುಮ್‌, 
ತೆಳಿವುಕ ಕಣ್ಣ ನೈ ತ್ಲೆ ಕುರುಕೂರ" 
ಚ್ಚಡಕೋರ್ಪ್ಷ ಶೊಲ್‌, 
ತೆಳಿವ್ರ8ಿ,ಏ ವಾಯಿರತ್ತೊಳ್ಳಿ ವೈಪತ್ತುವರ್‌, ವಲ್ಲಾರವರಕ, 
ತೆಳಿವುಃೆ' ೫ ತಿನ್ನ ಪಿಯರ್‌ ಪಾಮರು ಮೂವುಲಕತ್ತುಳ್ಳೇ. 
ಪ್ರ॥| ತೆಳಿವು-( ಉಪಾಯವೂ ಉಪೇಯವೂ ಅವನೇಎಂಬ) ನಿಶದಜ್ಹಾ ನವನ್ನು 
ಉಫಿಖ-ಪಡೆದು, ವೀವು ಇನಿ-(ಆ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ) ನಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದಂತೆ, ನಿನ ವರ್‌ಕ್ಕು- 
೬೨ ಕಿ 
ಸ್ಥಿರಸ್ವರೂಪರಾಗಿ ನಿಂತವರಿಗೆ, ಇನ್ಫ- ನಿರತಿಶಯಾನನ್ಹ ರೂಪವಾದ, ಕದಿ - 
ಪ್ರಾಪ್ಯಗತಿಯನ್ನು, ಶೆಯ್ಯುಮ್‌-ಸಮ್ಪಾದಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗಿ, ತೆಳಿವ್ಯೂ-ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಞಾನದೊಡನೆ ಜೇತನರನ್ನು ರಕ್ರಿಸುವನಾದ, ಕಣ್ಣನೈ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು, ರ್ತೆ- 
ರಮಣೀಯವಾದ, ಕುರುಕೂರ್‌ - ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ, 
ಶಡಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುಫಿವರ್ಯರು, ಶೊಲ್‌-ಸ್ತುತಿಸಿ ರಚಿಸಿದ, ತೆಳಿವುಿಂ- 
ದಿನ್ಯಜ್ಞ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌ - ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳ್ಳು 
ಇವೈಸತ್ತುಮ್‌-ಈ ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ವಲ್ಲಾರವರ್‌-ತಿಳಿದವರು, ಪಾ-ಜನ 
ಸಮೃನ್ಸವನ್ನು, ಮರು-ಉಳ್ಳ, ಮೂವುಲಕತ್ತುಳ್ಳೇ-ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ತೆಳಿವು 
ಉಭಿ - ಶುದ್ಧಸತ್ತ್ವಕಾರ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನವೈಶದ್ಯವನ್ನು ಉಳ್ಳ, ಶಿನ್ಹೈಯರ್‌- 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗುವರು. 
(ಸ-/ಇ-ರ॥) 
ನಿತ್ಯಂ ನಿರ್ನಲಚೇತಸಸ್ತು ಪರಮಾನನ್ನಂ ಪದಂ ಪ್ರಾಪರ್ಯ 
ಕೃಷ್ಣೋ ಭಾತಿ ಹಿ ನಿತ್ಯನಿರ್ನಲಮತೆಸ್ಮಂ ಶ್ರೀಶಠಾರಿರ್ಮುನಿಃ | 
ಸ್ಕೊತುಂ ಶ್ರಿಕುರುಕಾಪುರಪ್ರಭುರಸೌ ಸಾಹಸ್ರಮೇವಾತನೋ- 
ತ್ಮತ್ರೇದಂ ದಶಕಂ ವಿದುರ್ಯದಿ ಜಗತ್ತಯ್ಯಾಂ ವಿಶುದ್ಧಾಶಯಾಃ | 
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ತಾ|| ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ವಿಶದಚ್ಞಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿಂತವರಿಗೆ ನಿರಕಿಶಯಾ 
ನನ್ಹರೂಪವಾದ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ ನಿಧಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಲು 'ೈಚಸಿದೆ 
(ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ ಜನಕವಾದ) ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೆಣಳು, ಈ ಹತ್ತುಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ಜನ್ಮಸಮ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಈ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವಿಶದಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಶುದ್ಧ ಸತ್ತ್ವಗುಣ ಭೂಯಿಸ್ಮನಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನರಾಗುನರು. 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥)--. 
ಅತ್ಮ ಕರಕ್ಷಣಪರಾನವತಾರಹೇತೂ.- 
ನನ್ಯಾದೃರ್ಕಾ ಗುಣಗೆಣಾನಪಹಾಯ ಶೌರೇ॥ ಃ 


ಅನ್ಯತ್‌ ಕಥಂ ಮತಿನುತಾನುನಬೋಧನೀಯ- 
ಮಿತ್ಯಾನ್ಯಪರ್ಯಮಲುನಾದಧಿನಣ್ಟ್ಚ ಮು ಸಃ | 


( ದ್ರ-ಉ-ಶಾ-ರ ॥)- 


ಸಾಕೇತೇ ಮುಕ್ತಿದಾನಾತ್‌ ಸ್ಮಿರಚರಜನುಷಾಂ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷಕತ್ವಾ- 
ಚ್ಚೆ ದೇ ಸಾಯುಜ್ಯದಾನಾಜ್ಞಗೆದುದ ಸುಕೃತೇರುದ್ಧ ಎತೇರ್ಭೂಮಿದೇವ್ಯಾಃ। 
ಯಾಚ್ಚ್ಯಾರ್ಥಂ ವಾನುನತ್ವಾಚ್ಛಿವಭಜಕಮುನೇರ್ಮೋಕ್ಷ ದಾನಾದ್ಯುದನ್ನೆ ೈಃ 
ಸ್ನೇಹಂ ಸರ್ವಾಶ್ರಯುಂ ಸ್ವಂ ಪ್ರಕಟಿಯತಿ ಹರಿಶ್ತೇತೃಥೂಜ್ಞಾಯಿ ತೇನ | 


( ಈ ಪಲ್ಮಾಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 


ಈ ಐದನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಸಿನರೈರು ಭಗವನ್ಮನ ಅವತಾರ 
ಚರಿಶ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಸನ್ಮಾನಮಾಡಿ, ಶ್ರೀರಾಮರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ರಇಪಿಯಾಗಿಯೂ, ಚತುರ್ಮುಖ ಜನಿಕನಾಗಿಯೂ, ವರಾಹಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, 
ವಾಮನರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ, ಮಾರ್ಕಣ್ಮೇಯ ಪರಿಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ನರಸಿಂಹ 
ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಯಾಗಿಯೂ, ಗೀತಾಚಾರ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಅನನು ಮಾಡಿದ ಅತ್ಯದ್ಭುತ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿಸಿ, ಆಯಾ ಅವತಾರದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಯಾರಿಗೆತಾನೇ 
ಮನಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಭಕ್ತರ ಅನನ್ಯಪರತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ-- ಫಲ 
ಶ್ರುತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತಾರಾ ಧೂಂ ಸಾತ, 
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ಶ್ರೀಃ 
ಸಪ್ತಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಷಸ್ಮದಶಕ. 
(ಪಾಮನುಮೂವುಲಕುಮ್‌-...) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಧಿಪರ್ಯರು ಭಗೆವನ್ಮನ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾತ್ಮಾರವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಅಲಾಭಕ್ಸೇಶದಿಂದ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತ ಆಕ್ರನ್ನನನಂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಪಾಮರು ಮೂವುಲಕುಮ್‌ ಸಡ್ಯುತ್ತ ಕ ಪಜ್ಪನಾಬಾವೋ, 
ಪಾಮರು ಮೆೊವುಲಕ:ಮೆಳನ್ನ ಪ್ಟಾಪಾದಾವೋ, 
ತಾಮರೈಕ್ಯಣ್ಣಾವೋಃ ತನಿಯೇತ್‌ ತನಿಯಾಳಾವೊ', 
ತಾಮರೈಕ್ಯೈ $ಯಾವೋ ಉನ್ಸೈ ಯೆಕ್ರುನೊಲ್‌ ಶೇರ್ವದುನೇ. 

ಪ್ರ! ಪಾಮರು-ನಿಸ್ಲೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಮೂವುಲಕುಮ್‌-ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಪಡೈೆತ್ತ - ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ, ಪಟ್ಟನಾಬಾವೋ - ಷದ್ಮನಾಭನೇ।, 
ಪಾಮರುಮೂವುಲಕುಮ್‌ - ಅನ್ನಹ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅಳನ್ನ- ಅಳೆದ, 
ಪಟ್ಟ ಪಾದಾವೋ- ಪಸಾದಾರನಿನ್ಹ ಗಳುಳ್ಳವನೇ |, ತಾಮುಕ್ಸಿಕೃಣ್ಣು ವೋ-ಪುಣ್ಣರೀ 
ಕಾಕ್ಷನೇ!, ತಾಮರೈ ಕೈಯಾವೋ-ಪದ್ಮಸದೃಶಹೆಸ್ತ್ಯನೇ |, ತನಿರ್ಯೇ-ಸಹಾಯ 
ರಹಿತನಾದ ನನ್ನ, ತನಿ-ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ, ಆಳಾವೋ-ಪ್ರಭುವೇ |, ಉನ್ಸೈ- 
ನಿನ್ನನ್ನು, ಎನುಕೊಲ”-ಯಾನಾಗ್ಯ ಶೇರ್ವದು-(ನಾನು) ಸೇರುವುದು ? (ಓ-- 

ಠಿತಿ 


ಎಂದು ಪದಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನ ಆರ್ತಿಯ 
ಅತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುಕ್ತದೆ.) 


(ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ವಿಸ್ಲೀರ್ಣಲೋಕತತಿಸ್ಕಟ" ಕಿಲ ಪದ್ಮನಾಭೋ 
ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಲೋಕಮಿತಿಕೃತ್‌ ಕಿಲ ಪದ್ವನಾದಃ | 
ಪದ್ಮಾನ್ಪುಕೋ೭% ನನು ಸದ್ಧಕರೋಪಸಿ ದೇವ! 
ತ್ವಾಂ ಪಾಲಕಂ ತ್ವಶರಣೋ೭ತ್ರ ಕದಾ ಭಜೇಯಮ್‌? || 
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ತಾ॥ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಿಸಿದ ಪದ್ಮ ನಾಭನೇ |, 
ಅನ್ರ್ಯಹೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳೆದ ಪದ್ಮಚರಣನೇ |, ಪುಣ್ಣರೀಕಾಕ್ಷನೇ |, 
ಪದ್ಮಸದ್ಭೃಶಹೆಸ್ತನೇ |, ಸಹಾಯ-ರಹಿತನಾದ ನನಗೆ ಅನ್ಯಾದೃಶನಾದ (ಮಹೋಸ 
ಕಾರಕನಾದ) ಸ್ವಾಮಿಯೇ !, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಸೇರುವುದು ಯಾನಾೂಗಳಲೊ-- 
ಎಂದು ತಮ್ಮ ಸರಮಾರ್ತಿಯನ್ನು 'ಸೂಚಿಸಿರು ಕ್ರಾರೆ, 
(೨) ಎನ್ಸ್‌ಕೊಲ" ಶೇರ್ವದನ್ನೋ ಅರ೯ 
ನಾನ್ಯುಕನೇತ್ತುಮ್‌, ಶೆಯ್ಯ 
ರ್ನಿತಿರುಪ್ಫಾದತೆ ಯ್ಯಾ ನಿಲನೀರೆರಿಕಾಲ್‌, ವಿಣ್ಣು ಯಿರ್‌ 
ವಸ್ತವೈತಾನ ಮುದಲಾಯ್‌ ಮುಖಿ ಉವೆಸಾಯ್‌ 
ನಿಕ್ಚನೆನ್ಹಾಯೋ, 
ಕುಸ್ತಿಡುತ್ತಾನಿರೈಮೀಯ್‌ತ್ತೈನೈೈ ಕಾತ್ತ ನಿಜ್ಯ್ರೂತ್ಮಾರೋ, 


ಪ್ರ! ನಿಲ-ಭೂನಿ, ನೀರ್‌- ಜಲ ಎರಿ-ಆಅಗ್ನಿ, ಕಾಲ್‌-ವಾಯು, ವಿಣ್‌- 

ಆಕಾಶ, ಉಯಿರ್‌ - ಪ್ರೂಣಿನರ್ಗವೂ, ಎತ್ತು-ಎಂಟ, ಇವೈತಾ£-ಇವುಗಳೇ, 
ಮುದಲಾಯ್‌ - ಮೊದಲಾದ, ಮುಖ್ಯನಗ್‌ಯ್‌ - ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, 
ಆಯ್‌ ನಿನ-(ತನಗೆ ಶರೀರವೆಂಬಂತೆ) ಆಗಿ ನಿಂತ, ಎನ್ಹಾಯೋ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, 
ಅಫಿಕೈ-ಪೆತೆಸಂಘಗಳನ್ನು, ಮೇಯ್‌ತ್ತು- ಮೇಯಿಸಿ, ಕುನ್ನು - ಪರ್ವತವನ್ನು, 
ಎಡುತ್ತು-ಎತ್ತಿ, ಅವೈ ಕಾತ್ಮ-ಆ ಪಶುಸಂಘಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದ ಎಮ್‌ಕೂಶ್ತಾ- 
ನಮ್ಮ ಮನೋಹಾರಿ ಚೇಷ್ಟಿತನೇ |, ಅರ್ರ-ರುದ್ರನೂ, ನಾನ್ಮುರ್ಕ-ಚತುರ್ಮುಖ 
ನೂ, ಏತ್ತುಮ್‌ - ಸ್ತುತಿಸುವಂತಹ, ಶೆಯ್ಯ-ದರ್ಶನೀಯನಾದ, ರ್ನಿ-ನಿನ್ನ, 
ತಿರುಪ್ರಾದಕ್ತೆ, ಶೀ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಯಾ - "ks ಶೇರ್ವದು-ಸೇರುವುದು, 
ಎಮುಕೊಲ್‌- -ಎಂದಿಗೋ!, ಅನ್ನೋ-ಅಯೊ 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 

ಪೃಥ್ವೀಜಲಾನಿಲಮರುದ್ದ ಗನಾತ್ಮಮಾಲಾ 

ಸರ್ಮೇತರಾ೭ಪಿ ಚ ಪದಾರ್ಥತತಿಸ್ಮ 4 ಮಾಶಃ | 

ಗೋಪಾಲಕೆಶ್ವ ಗಿರಿಭೃತ್ತರನೆೋ೭ಸಿ ದೇವೈ- 
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ತಾ| ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋವಾಯ್ವಾಕಾಶಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳೂ, 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ತಾನೇ ಎಂಬಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಶರೀರಿಯಾಗಿ 
ನಿಂತ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಪೆಶುಸಂಘಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಿ, ಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನನ್ನ ಮನೋಹಾರಿ ಲೀಲಾಡೇಸ್ಟಿತನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನೇ!, ರುದ್ರ 
ಚತುರ್ಮಖಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿನ್ನ ರಮಣೀಯ ಚರಣಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಸೇರುವುದು ಎಂದಿಗೋ! ಅಯ್ಯೋ! (ಎಂದು ಕಾಲವಿಲಂಬವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ 
ಅರ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ.) 
(೩) ಕಾತ್ಮನೆಜ್ಯೂತ್ತಾವೋ ಮಲ್ಯೈಯೇನ್ವಿ ಕ್ಯಲ್ಮಾರಿತನ್ನ್ಯೈ, 
ಭೂತ್ಮ ಇಯ ವಮುಡಿಯಾಯ" 
ಪುನ್ಬೈಕೊಸ್ಟೈಯವು* ಶೆಂಶಡೈಯಾಸ್‌, 
ವಾಯ" ತ್ತವೆ ನಾನ್ಕು ನೇ ವನ್ತೆ ನನ್ನು ರುಯಿರ್‌ 
ನೀಯಾನಾಲ್‌, 
ಏತ್ತ ರುಮ್ಮ[್‌ ಕೀತ್ನ್ಮಿಯಿನಾಯುನೆ 
ಕಿ 
ಯೆಹ್ಗ ತ ತ್ತಲೈಪ್ಪೆಯ'ವನೇ. 


ಪ್ರ! ಮಲೈ-ಪರ್ವತವನ್ನು, ಏನ್ಹಿ-ಎತ್ತಿ, ಕಲ್ಮಾರಿತನ್ನೈ-ಕಲ್ಲುಮಳೆಯನ್ನು 
(ಶಿಲಾವರ್ಷವನ್ನು), ಕಾತ್ತ - ತಡೆದ, ಎಮ್‌ಕೂತ್ತಾ - ನಮ್ಮ ಲೀಲಾವಿಲಾಸ 
ಚತುರನೇ!।, ಪೂತ್ತಣ್‌ ತ್ಯುಣಾಯ್‌-ವಿಕಸಿತವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಜು ಶೀತಳ 
ವಾದ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯುಳ್ಳ, ಮುಡಿಯಾಯ್‌ - ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೇ!, 
ಪುನ್ಯೈ- ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಕೊನ್ನೈ- ಕೊನೆ ಸ್ರೈಯೆಂಬ (ಜಾತಿಯ) ಪುಷ್ಪಗಳ ಮಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಅಮ್‌ ರಮ್ಯವಾದ, ಶೆಂಕಡ್ಳೈಯಾಯ್‌-ಕೆಂಪುಜಟಿಯುಳ್ಳ 
ರುದ್ರರೂಪಿಯಾಗಿರುವವನೇ (ರುದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವವನೇ !), ವಾಯ್‌ 
ತ್ರ-(ತನ್ನ ನಾಭಿಪದ್ಮದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನನಾದ, ಎ೯ ನಾನ್ಮುಕನೇ-ನನ್ನ ಚತುರ್ಮುಖ 
ನೇ! (ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನರ್ಯಾಮಿಯಾದವನೇ !), ಏತ್ತ-ಸುತ್ತಿ ಸಲು, ಅರುಮ್‌-ಅಶಕ್ಯ 
ವಾದ ಕೀರ್ಮಿಯಿನಾಯ”-ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೇ, ನೀನನ್ನು-ನೀನೇ ಬಂದು, ಎ೯ ಆರು 
ಯಿರ”-ನನ್ನ ಪರಿಪೂರ್ಣಧಾರಕನಾಗಿ, ಆನಾಲ್‌-ಆದರೆ, ಉನ್ನೈ-(ಸರ್ವಾಧಿಕನಾಗಿ 
ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ) ನಿನ್ನನ್ನು, ಎಬ್ಲು-ಎಲ್ಲಿ, ತಲೈಫ್ಪೆಯ್‌ನನೇ-ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅನು 
ಭವಿಸುವೆನು? 
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( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಧೃತ್ವಾ ಗಿರಿಂ ತು ಪರಿಪಾಲಕ ! ಶೈಲವರ್ಸಾ- 
ದಸ್ಕದ್ವಿಹಾರನಟನಸ್ತುಲಸೀಧರೋ೭ಸಿ | 
ರುದ್ರಶ್ವತುರ್ಮುಖ ಉಭೌ ತವ ಹಿ ಪ್ರಕಾರೌ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಕಿಗಂ ಹೃದಿಭವಂ ಕ್ವ ಭಜೇ ಬತ! ತ್ವಾಮ್‌? ॥ 
ತಾ|| ಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಕಲ್ಲುಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದ ನಮ್ಮ ಲೀಲಾವಿಲಾಸ 
ಚತುರನೇ! ದಿವ್ಯತುಳಸೀಮಾಲಾಲಂಕೃತ ಕಿರೀಟಧಾರಿಯೇ! ರುದ್ರಚತುರ್ಮುಖಾ 
ದ್ಯನ್ತರಾತ್ಮನೇ ! ಅಸಾರಕೀರ್ತಿ ಪರಿಪೂರ್ಣನೇ| ನೀನೇ ಬಂದು ನನಗೆ 
ಧಾರಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, ಸರ್ವಾಧಿಕಣಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಸುಲಭ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅನುಭವಿಸುವೆನು? 
(೪) ಖಜ್ಗುತ್ತಲೈಪ್ಪೈಯ"್‌ವ೯ ನಾನೆಫಿಲ್‌ 
ಮೂವುಲಕುಮ್‌ ನೀಯೇ, 
ಅಜ್ಲುಯೆರ" ಮುಕ್ಕಣ್‌ಪಿರಾ೯ 
ಮಿರಮಪೆರುಮಾನರ್ವ ನೀ, 
€ 
ವೆಹ್ಕುದಿರಿ ವಚ್ಚಿರಕ್ಕೆ ತ್ರಿ ಯುನ್ತಿರಕ್‌ ಮೊದಲಾ 
ತ್ಲಯೌ್‌ವವ3್‌ ನೀ, 
ಕೊಬ್ಗುಲರ್‌ ತಣ್ಣನ್ಹುಖ"ಯ್‌ಮುಡಿ 
ಯೆನ್ಸುಡೈಕ್ಕೋವಲನೇ. 
ಪ್ರ ಕೊಯ್ಲು ಅಲರ್‌ - ಮಧುಭರಿತವಾಗಿ ವಿಕಸಿತವಾದ, ತಣ್‌ ಅಮ್‌ 
ತ್ಯುಭಾಯ್‌-ಶೀತಳವಾಗಿ ರಮ್ಯವಾದ ತುಲಸೀಮಾಲೆಯುಳ್ಳ, ಮುಡಿ-ಕೇಶಪಾಶೆ 
ವುಳ್ಳವನೇ |, ಎನ್ನು ಡೈ-ನನ್ನ, ಕೋವಲನೇ - ಗೋಪಾಲಕನೇ। (ಭವ್ಯನಾದ 
ಕೃಷ್ಣನೇ), ವ್ಯನಿಲ್‌-ರಮಣೀಯವಾದ, ಮೂವುಲಕುಮ್‌ - ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳೂ, ನೀಯೇ-ನೀನೇ (ನೀನು ಇಟ್ಟಿಂತೆ ಇರುವುವು), ಅಜ್ಲು- ಅಲ್ಲಿ ಉಯರ್‌- 
ಉನ್ನತಪದವಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಮುಕ್ಕಣ್‌ಪಿರಾ - ತ್ರಿಲೋಚನನಾದ ರುದ್ರನೂ, 
ಸಿರಮಪೆರುಮಾನರ್ವ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವನೆಂಬವನೂ, ನೀ-ನೀನೇ (ನೀನು ಇಟ್ಟಂತೆ 
ನಿನಗೆ ವಶ್ಯರಾದವರೇ), ವೆಮ್‌ಕದಿರ್‌ - ಉಷ್ಣರಶ್ಮಿಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ (ಉಜ್ಜ್ವಲ 
'ವಾದ), ವಚ್ಚಿರಮ್‌-ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು, ಕೈ-ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ, ಇನ್ವಿರ೯- 
ಇನ್ಹ ೨ನೇ, ಮುದಲ್‌ ಆ-ಮೊದಲಾದ, ತೆಯ್‌ವಮ್‌- ದೇವವರ್ಗವೂ, ನೀ- 
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ನೀನೇ, (ಆದುದರಿಂದ) ನಾ-ಆಸೆಹಾಯನಾದ ನಾನು, ಎಬ್ಬು-ಎಲ್ಲಿ (ಹೇಗೆ), 
ತರೈಸ್ಪೆಯ್‌ರ್ವ-(ನಿನ್ನನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನು? 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಗೋಪಾಲ! ದಿವ್ಯತುಲಸೀಧರ'ಮೌಳಿದೀಪ! 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯರೂಪ! ವಿಷಮಾಮ್ಭಕ! ಧಾತೃರೂಪ | 
ಇನ್ನೊ ಅೀ೭ಸಿ ವಜ್ರಧರ! ದೇವಗಣೋ೭ಸಿ ಹಿ ತ್ವಾಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಮನೂಲಮಪಿ ಕುತ್ರ ಭಜಾನ್ಯುಹಂ ವಾ | 


ತಾಗ ದಿವ್ಯ ತುಲಸೀಮಾಲಾಲಂಕೃತ ಕೇಶಪಾಕನೇ! ನನ್ನ ಗೋಪಾಲಕ 
ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ! ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ನಿನಗೇ ವಶ್ಯವಾಗಿ ಇವೆ, ಬ್ರಹ್ಮರುಜ್ರೀ 
ನ್ಡಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ನೀನೇ ಎಂಬಂತೆ ನಿನಗೆ ಸರ್ವ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲೂ ವಶ್ಯ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ,. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ (ಹೇಗೆ) ಆಶ್ರಯಿಸುನೆನು? 


(3) ಎನ್ನಡ ಕ್ಯೋವಲನೇ ರ್ಯೆ ಪೊಲ್ಲ್ಲಾ ಕ್ಕರುಮಾಣಿಕ್ಯಮೇ, 


ಉನ್ನುಡೈ ಯುನಿ ಸಮೆಲರುಲಕಮವೈ ಮೊನುಮ್‌ ಪರನ್ನು, 


ಉನ್ನುಡೈ ಚ್ಗೊ ಫೀದಿವೆಳ್ಳತ ತ್ತಕಮ್ಛಾಲುನ್ನೈ 3 
ಈ ಕ್ಸು ಕೊಣ್ರಿ ಟ್ಟು, 
ಎನ್ನುಡೈ ಯತಾರುಯಿರಾರೆಜ್ನನೇಕೊಲ" ವನ್ಮೆಯ"ದುವರೇ. 


ಪ್ರ॥ ಎನ್ನುಡೈ-ನನ್ನ, ಕೋವಲನೇ-ಗೋಸಪಾಲಕನೇ!, ಪೊಲ್ಲಾ-ರನ್ಸ ಎ 
ವಿಲ್ಲದ (ಉಸಭುಕ್ತವಾಗದ- ನಿರ್ಮಲವಾದ), ಕರುಮಾಣಿಕ್ಕ ಮೇ-ನೀಲಮಣಿಯೇ।, 
ಉನ್ನು ಡೈ- ನಿನ್ನ, ಉಸ್ಹಿ-ನಾಭಿಯಲ್ಲ, ಮಲರ್‌ - ವಿಕಸಿತವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ, 
ಉಲಕಮ್‌ ಅವೈಮೂನುಮ್‌- ಆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ, ಪೆರನ್ನು - ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಎನ್ನು ಡೈ- ನನ್ನ ಆರ್‌ ಉಯಿರಾರ್‌- ಪೂರ್ಣವಾದ ಆತ್ಮಾ ಆದಷರು, 
ಉನ್ನುಡೈ - ನಿನ್ನ, ಶೋದಿನೆಳ್ಳಮ್‌ - ತೇಜೋರಾಶಿರೂಪವಾದ ಜಟ 
ಅಕಮ್‌ಪಾಲ್‌-ಒಳಗೆ, ಉನ್ಸೈ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಕಣ್ಣುಕೊಣ್ಣಿ ಟ್ಟು-ಕಂಡುಕೊಂಡು, 
ವನ್ನು ಎಯ್‌ದುನರ್‌-ಬಂದು ಹೊಂದುವುದು, ಎಜ್ಜ ನೇಕೊಲ್‌-ಹೇಗೆ ? 
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(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಗೋಪಾಲ! ನೀಲಮುಣಿರೂಪ! ಮಣಿಮಾಚ್ಯುತ! ತ್ವ 
ನ್ಮಾಭೀಸರೋಜಭನಲೋಕತತಿಂ ವಿಲೋಕ್ಯ | 
ಆತ್ಮಾ ಶೃದೀಹ ಮಮ ಹನ್ನ! ಕಥಂ ಭಜೇತ್ಮ್ಯಾಂ 
ದಿನ್ಯೇ ಚ ಧಾಮನಿ ನಸನ್ನನುಹೋ! ಪರಾರ್ಶ್ವ॥ 


ತಾ॥ ನನ್ನ ಗೋಪಾಲಕನೇ! ನೀಲಮಣಿವರ್ಣನೇ | ನಿನ್ನ ನಾಭಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮ ತತ್ತ್ವವು 
ನಿನ್ನ ತೇಜೋರಾಶಿರೂಪವಾದ ಪ್ರದೇಶದೊಳಗೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕಂಡು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಉಜ್ಜೀವಿಸುವುದು ಹೇಗೋ? 


(೬-) ವೆನ್ನೆಯ್‌ದುಮಾಅಚಿರ್ಯೀ ಮೆಲ್‌ಕು 
ನೀಲಚ್ಚು ಡಂ" ತಥ್ರಪ್ಪ ಸ 
ಶೆಂಶುಡಂ"ಚ್ಹೋದಿಕಳ್‌ ವೂತ್ಮೊರುಮಾಣಿಕ್ಯಮ್‌ 
ಶೇರ್ವದು ಫೋಲ್‌, 
ಅನ್ಜರಮೇಲ* ಶೆಮ್‌ಪಟ್ಟೋಡಡಿ 
ಯುನ್ಹಿ ಕೈಮಾರ*ವು ಕ*ಣ'ವಾಯ್‌, 
ತೆಂಶುಡರ್‌ ಚ್ಮೋದಿ ವಿಡವ್ರಪ್ರ 
ರ್ಯೆತಿರುಮಾರ್ಬನ್ಸೈಯೇ. 


ಪ್ರ! ಮಲ್‌ಕು - ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ, ನೀಲಚ್ಚುಡರ್‌ - ನೀಲಕಾಶ್ರಿಯ್ಕ, 
ತಶ್ರೃಪ್ಪ-ಹರಡಿಕೊಂಡಿರಲು, ಕೆಂಶುಡರ್‌-ಕೆಂಪುಕಾಫ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಶೋದಿಕಳ್‌- 
ತೇಜೋರಾಶಿಗಳು, ಪೊತ್ತು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿಬವ, ಒರುಮಾಣಿಕೃಮ್‌-ಒಂದು 
ನೀಲರತ್ನವು, ಶೇರ್ವದುಪೋಲ್‌-ಹೊಂದಿ ಇರುವಂತೆ, (ಮೇಲೆ ಪರಮಾಕಾಶದಲ್ಲಿ) 
ಶೆಮ್‌- ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ಪಟ್ಟ್ರೋಡು-ನೀತಾಮ್ಸರಡೊಡನೆ ಅಡಿ-ಸಾದಗಳೂ, 
ಉನ್ಮಿ-ನಾಭಿಯೂ, ಕೈ-ಹಸ್ತ್ವಗಳೂ, ಮಾಂ"ವು-ವಕ್ಷಸ್ಸ ಇಲವೂ, ಕಣ್‌-ನೇತ್ರ 
ಗಳೂ, ವಾಯ್‌-ವಕ್ರವೂ ( ಅಥರವೂ), ಕೆಂಶುಡರ್‌-ಕೆಂಪುಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ತೋದಿ- 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು, ವಿಡ-ಹರಡುವಂತೆ, ಉಪ್ಪ-ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಇರುವ, ಎ೯-ನನ್ನ, 
ತಿರುಮಾರ್ಬನೈಯೇ- ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರ ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಯಲವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ವನ್ನು-ಬಂದು, 
ಎಯ್‌ದುಮ್ಮ್ಮಾ-ಹೊಂದುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ಅತ್ರಿರ್ಯೇ-(ನಾನು) ಅರಿಯೆನು. 
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(ಸ-ಗಣಾ-ರ॥)- 


ಮಾಣಿಕ್ಯನೀಲತನುರೇವ ಕಿಲಾಸಿ ರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಸೂನೈರಿವಾರುಣದುಕೂಲಕರಾಂ ಭ)ನೇತ್ರೈಃ | 
ನಾಭೀಪುಟಾನನಹೃದಮ್ಬುಜ.- ತೇಜಸಾ ಚ 
ಶ್ರೀವತ್ಸಲಾಂಛನ ! ನ ವೇದ್ವಿ ಗತಿಂ ತವಾಪ್ತೆ ಕೆ41| 


ತಾ॥ ಒಂದು ಸೀಲರತ್ನದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ತೇಜೋರಾಶಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ 
ನೀಲನುಣಿಸದೃಶವಾದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸದ್ಮಸದೃಶನಾದ ಪೀತಾಂ 
ಬರೆ-ಹೆಸ್ತ-ಪಾಡ-ಹೈದಯ-ನೇತ್ರ-ವಕ್ರ-ನಾಭಿಗಳ ಕೆಂಪುಕಾನ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬಿಜಯಮಾಡಿಸಿ ಇರುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರ ವಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸಿ ಹೊಂದುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ನಾನು ಅರಿಯೆನು, 


(೭) ೩೯ತಿರುಮಾರ್ಬ್‌ತನ್ನೈ ರ್ಯೆಮಲೈಮಕಳ್‌ 
ಕೂರ ತನ್ನೆ ಫ್ರಿ? 
ಖಸಮೆನ್ಪ್ರಾಮಕಳ್ಳೆ ಯಕಮ್ಪಾಲ್‌ ಕೊಣ್ಣ ನ ನಾನ್ನು ಕನ್ನೆ 
ನಿನ ಶಚಿಪಶಿಯ್ಯ ನಿಲಮಾಸೀನ್ನೆ ಯಿಲ್‌ ಸ ಸೆರಿತ್ರ್ಯ 
ನನು ಪುರ್ಲ೯ ತುರನ್ನ ವಿ ವಿಶುಮ್ಸಾಳಿಯ್ಟೆ ಕ್ಯಾಣೇನೋ. 


ಪ್ರ! ಎ೯ ತಿರುಮಾರ್ಬ೯ತನ್ನೈ-ನನ್ನ ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, 
ಎ೯ ಮಲೈಮಕಳ್‌ ಕ್ಟ್ಯೂತನ್ಸೈ-ನನ್ನ ಪಾರ್ವತೀಪತಿಯಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ತ 
ರಾತ್ಮನಾದನನನ್ನು, ರ್ವ ನಾಮಕಳ್ಳಿ- -ನನ್ನ ವಾಗ್ದೆ ೀನಿಯಾದ ಸರಸ ತಿಯನ್ನು, 
ಅಕಮ್ಬಾಲ್‌ಕೊಣ್ಣ - ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇಟ್ಟು "`ತೊಂಡಿರುವ, ನಾನ್ಮುಕನ್ಯ 
ಆನತ ಅಸ್ತ ರಾತ ನನ್ನು, ನನ- ಇನರಿಗೆ ಗ ನಿಂತ, ಶಚಿಪತಿಯೆ.. 
ಶಚೀಸತಿಯಾದ ಇನ್ನ ನಿಗೆ ಅನ ನ್ರ್ವರ್ಯಾಮಿಯಾದನನನ್ನು ; ನಿಲರ್ಮಕೀಣ್ನು-(ತನ್ನ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಎತ್ತಿ ಮೂನು ಎಯಿಲ್‌ ಎರಿತ್ತ್ಮ - 
(ಮಿದ್ರಾನ್ತ,ರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ) ತ್ರಿಪುರವನ್ನು ದಹಿಸಿದ, ಸುಲಃನೆಕುತುರನ್ನ- (ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಗೆ ಅನ್ನರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ) ಇನ್ಲಿ)ಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಓಡಿಸಿದ ವಿಶುಮ್ಚು 
ಆಳಿಯ್ಯೆ-(ಇನ್ಸ ನಿಗೆ ಅಕ್ರರ್ಯಾನಿಯಾಗಿ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಳದವನನ್ನು, 
ಕಾಣೇನೋ-ಕಾಣಲಾರೆನೋ ? 
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( ಸ-ಗಾ.ರ | )-- 
ಶ್ರೀಶಂ ಧರೋದ್ಮೈೈತಿಕರಂ ಗಿರಿಜಾಪ80 ತ್ವಾಂ 
ಪಕ್ಕಾಮಿ ಕಿಂ ತಿಪುರನಾಶಕಮಿನ್ಸಿಯೇಶಮು" | 
ವಾಣೀಪತಿಂ ಕಿಮು ಶಚೇಶನಿಹಾಮರೇಶಂ 
ಸರ್ನಾತ್ವಕೋ೭ಸಿ ಭಗೆರ್ವ! ವಿನಿಧೈಶ್ತ ರೂಪೈಃ | 


ತಾ! ನನ್ನ ಶ್ರಿಯಃಸತಿಯಾಗಿಯೂ, ಪಾರ್ವತೀಪತಿಯೂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ಯ 
ರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಸರಸ್ವತೀವಲ್ಲಭನಾದ ಚತುರ್ಮುಖನಿಗೆ ಅನ್ನರಾತ್ಮನಾಗಿ 
ಯೂ, ಶಚೀಪತಿಯಾದ ಇನ್ನ ನಿಗೆ ಅನ್ನರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು, 
ವರಾಹರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ರುದ್ರಾನ್ನರ್ಯಾವಿಯಾಗಿ ತ್ರಿಪುರ 
ದಹೆನವಂಮಾಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾನ,ರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಇನ್ತ್ರಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಇನ್ಹ ನ್ರ್ಯ 
ರ್ಯ್ಯಾನಿಯಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು ಆಳಿದ ಮಹಾಸ್ವಾವಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಾಣ 
ಲಾರೆನೋ? 


(೮) ಆಳಿಯ್ಯೈ ಕ್ಯಾಣ್ಣರಿಯಾಯ್‌ ಅರಿಕಾಣ್‌ 
ನೆರಿಯಾಯ್‌, ಅರಕ್ಕ ರ್‌ 
ಊಳ್ಳೆಯಿಬ್ಬ್ಯ ನಲಬಿಃ MUA ಕ್ಕಡನ್ನು ಪಿಲಮ್ಬು ಕ್ಕೊಳಿಸ್ಟ್‌ 
ವಿನಾಳಿಯವರಪುಳ್ಳೈಕ್ಕಡಾಯ್‌ 'ಾಲಮಾಲಿಯ್ಯೆ 
ಕ್ಕೊರ್‌, ಪಿನ್ನುಮಃ 
ಆಳುಯರ್‌ ಕುಸ್ತಿಬ್ಲಿಳ್‌ ಶೆಯ್‌ದಡರ್‌ತ್ತಾನೈಯುಮೆ್‌, 
ಕಾಣ್ಣುಮ್‌ಕೊಲೋ. 


ಪ್ರೆ! ಅಳಿಯೈಕಾಣ್‌-ವ್ಯಾಳಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣ, ಪರಿ ಆಯ್‌ - ಕುದುರೆಯಂತೆ 
ಯೂ, ಅರಿಕಾಣ್‌-(ಹಂ) ಸಿಂಹವನ್ನು ಕಂಡ. ನರಿ ಆಯ್‌-ನರಿಯಂತೆಯೂ, 
ಅರಕ್ಕರ್‌-ರಾಕ್ಷಸರು, ಅನು-ಆ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಊಳ್ಳೆ ಯಿಟ್ಟು-ಭಯದಿಂದ 

೬೨ 

ಕೂಗಿಕೊಂಡು, ಇಲಬ್‌ ಲಂಕೆಯನ್ನು, ಕಡನು ಬಿಟ್ಟು, ನಿಲಮ್‌ಪುಕ್ಚು- 
ಬಿಲದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಒಳಿಪ್ಪ-(ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ) ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಮಾಳೆ- 
ಮಹಾಬಲಿಸ್ಕನಾದ, ಅಮ್‌”-ರಮ್ಯ ರೂಪಿಯಾದ, ಪುಳ್ಳೈ- ಗರುಡನನ್ನು, ಕಡಾಯ್‌- 
ನಡೆಸಿ, ವಿಟಲ್‌-ಪ್ರ ಬಲನಾದ, ಮಾಲಿಯ್ಯೆ- -ಮಾಲಿಖೆ:ಂಬ ರಾಕ್ಷತನನ್ನು, ಕೊಮು- 
ಕೊಂದು, ಪಿನ್ನುಮ್‌- ಅನನ್ನರೆ - ಆಳ್‌ಕೊಡು:ಚತಿ ಶೂರರಾದವರನ್ನು ಕೊಂಡಿ, 
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ಉಯರ"-ಉನ್ನ ತವಾದ, ಕುನಬ್ಗಳ್‌-ಪರ್ವತಗಳಂತೆ, ತೆಯ್ದು-ಮಾಡಿ, ಅಡರ್‌ತ್ತಾ 
ನೈಯುಮ್‌ - ನಾಶಪಡಿಸಿದ ಉಫೇನ್ಸ್ರನನ್ನೂ  ಕಾಣ್ಣುಮ್‌ಕೊಲೋ - 
ಕಾಣುವೆನೋ ? 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )-- 
ಭೀತಾ ನಿಕಾಚರಗಣಾಸ್ತು ಬಿಲಂ ಪ್ರವಿಷ್ಣ್ವಾ 
ಲಜ್ಕಾಪುರಾಶ್ಸಪದಿ ಮಾಲಿಮುಖಾಂತ್ಚ ಶೂರಾ | 
ಹತ್ವಾ೭ಧಿರೂಢಗೆರುಡೇ ತು ಹರಾವುಪೇನ್ಸ್ರೇ 
ತ್ವಯ್ಯತ್ರ ಭಾಸ್ಟೃತಿ ಕಥನ್ನು ವಿರೋಕಯೇ ತ್ವಾಮ್‌? | 


ತಾ| ವ್ಯಾಳಿಯನ್ನು ಕಂಡ ಕುದುರೆಯಂತೆಯೂ, ಸಿಂಹವನ್ನು ಕಂಡ 
ನರಿಯಂತೆಯ್ಯೂ ರಾಕ್ಷಸರು ಆ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಯದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಂಡು 
ಬಿಲದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು, (ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ 
ಗರುಡನನ್ನು ನಡೆಸಿ) ಪ್ರಬಲನಾದ ಮಾಲಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮರೂಪಿಯಾಗಿ ಕೊಂದು, 
ಅನನ್ತರ ಅತಿ ಶೂರರನ್ನು ಕೊಂದು ಉನ್ನತ ಪರ್ವತಾಕಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಉಸೇನ್ಹ ನನ್ನು ಕಾಣುವೆನೋ ? 


(೯) ಕಾಣ್ಮುಮೆೌಳಕೊಲೋ ನೆಜ್ಜಾಮೇ ಕಡಿಯವಿನ್ಬೈಯೇ 
ಮೊಯಲುಮೆ್‌, 
ಆಣ್‌ ಶಿಟಲ್‌ ಮಾಳಿಮೊಯ್‌'ಮ್ಚಿಲರಕ್ಕ೯ 


ಕುಲತೆ 5 ತ್ತಡಿನು x 
ವಿಸಾಣ್ಣುಮರ್ವ ತಮ್ಮಿಕ್ಕೇ ವಿರಿನೀರಿಲಜ 3 ಯರುಳಿ, 
ಆಣ್ಣು ತ೯ಶೋದಿ ಪುಕ್ಕವಮರರರಿ ಯೇ ಪಿನೈಯೇ. 


ಪ್ರ ಕಡಿಯ-ಅತಿ ಕ್ರೂರವಾದ, ನಿನೈಯೇ-(ಹಿಂಸಾರೂಪವಾದ) ಮಹಾ 
ಪಾಸವನ್ನೇ, ಮುಯಲುಮ್‌-ಮಾಡುವ, ಆಣ್‌-ಪೌರುಷವನ್ನೂ, ತ್ವಿಲ್‌-ಶೌರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಉಳ್ಳ, ಮಾಳಿ-ಸಿಂಹದಂತೆ, ಮೊಯ್‌ಮ್ಬಿ ಲ್‌-ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ 
ಯಾದ, ಅರಕ್ಕ ೯-ರಾವಣಾಸುರನ, ಕುಲತ್ತೈ- ವಂಶವನ್ನು ತಡಿನ್ನು- (ಸಿಕ್ಕಿ ೇಷ 
ವಾಗಿ) ನಿರ್ಮೂ ಲಮಾಡಿ, ಮಾಣ್ದು ಮ್‌-ಅನನ್ನರ, ಅರ್ವತಮ್ಮಿ ಕ್ಕು-ಅವನ ತು 
ನಾದ ನಿಭೀಷಣಸಿಗೆ, ನಿರಿನೀರ್‌ವಿಸ್ತಿ ೇರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರ ಜಲವುಳ್ಳ, ಇಲಜ್‌ pe 
ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಅರುಳಿ-ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಆಣ್ಯು ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಚಿರಕಾಲ 
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ರಾಜ್ಯಪೆರಿಸಾಲನವಂಮಾಡಿ, ರ್ತ ಶೋದಿ-ತನ್ನ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಣ್ಣಲವಾದ ಸರಮ 
ಪದದಲ್ಲಿ, ಪುಕ್ಕ-ಪ್ರನೇಶಿಸಿದ, ಅಮರರ್‌-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ, ಅರಿ-(ಹರಿ) ಸಿಂಹ 
ದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ, ಏನಿಪೆನೈಯೇ-ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯೊಡನೆ ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ 
ನನನ್ನು, ನೆಪ ಮೇ-ಮನಸ್ಸೇ, ಕಾಣ್ಮುರ್ಮಕೊಲೋ-ಕಾಣ ಬಹುದೋ? 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಕ್ರೂರಂ ನಿಕಾಚರಪತಿಂ ಪ್ರಬಲಂ ಚ ವೀರಂ 
ಹತ್ವಾ ಸಮೂಲಮವಿ ತಸ್ಯ ಕಿಲಾನುಜಾಯ | 
ಆಜ್ಯಾಧಿಸತ್ಯಕ್ಳದಗಾತ್‌ ಪರಮಂ ಪದಂ ಯೋ 
ರಾಜ್ಯಂ ದಧಚ್ಚಿರನುಮುನ್ನು ಕದಾ ಭಜಾಮಃ? | 
ತಾ| ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ! ಅತಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಮಹಾ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಸಿಂಹೆದಂತೆ ಮೆಹಾನರಾಕ್ರ ಪಿಷರಟಸತ ರಾವಣಾಸುರನ ಕುಲವನ್ನು ನಿರ್ಮೂ! ಲ 
ಮಾಡಿ, ಅವನ ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಓಸಿ, 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಚಿರಕಾಲ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನನಂಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಣ್ಣಲ 
ವಾದ ಪರಮಪದವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಲ್ಲೆ ವೋ? 
(೧೦) ಖಕ ಬರುವ ವೈಕುನ್ಸತ್ತೆ ಕ್ರಿಯರುಳುಮ್‌ 
ನಮಕ್ಕು » ಆಯರ್‌ಕುಲತ್ತು 
ಈತೆ.ಕಿಳಮ್ಬಿಳ್ಳೈೆ ಯೊನ್ಷಯೆ" ಪ್ಲುತ್ನು 
ಮಾಯಿ ಳೇ ಇಯ ಪೆ 
ಕೂ ಶಿಯಲ್‌ ಕಣ .ನೈಕ್ಕೊನ್ತ ನು ಉವೆರ್‌ಕ್ಲಾಯ್‌ 
ಕ್ಕೊಡುಮ್‌ ಶೇನ್ಕ ತಡಿನ್ನು, 
ಅ.8 ಏಲ'ಮಿಕ್ಕಾ೯ ಪೆರಿಯ ಪರಂಶೋದಿ ಪುಕ್ಕವರಿಯೇ. 


ಪ್ರ ಈಖ (ಈನ್ರು)- -ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಲೇ, ಇಳಮ್‌ ಪಿಳ್ಳೈ ಒಫಾಯ್‌-ಜತಿ 
ಬಾಲ್ಯವುಳ್ಳ ಒಂದು ಶಿಶುವಾಗಿ, ಆಯರ್‌ಕುಲತ್ತು ನ್ರ-ಗೋಪಕುಲದಲ್ಲಿ ೬ ಜ್‌ 
ಏಕೀಭವಿಸಿ, ಪುಕ್ಕು - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮಾಯಬ್ಗಳೇ - ಆಶ್ಚರ್ಯ ಜೇಷಿ ತಿಗಳನ್ನೇ 
(ವೂತನಾ-ಶಕಟ-ಯಮಳಾರ್ಜುನಾದಿ ಭಜ್ವನ ಮ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೆೇ), ಇಯ್ಯಚಿ- 
ಮಾಡಿ, ಕೂಲಿ ಇಯಲ್‌-ಯಮನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಕಟ್ಸ್‌ನೈ-ಕಂಸನನ್ನು, 
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ಕೊನು-ಕೊಂದು, ಐನರ್‌ಕ್ಸು ಆಯ್‌-ಐದುಮಂದಿ ಪಾಣ್ಣವರಿಗಾಗಿ, ಕೊಡುಮ್‌ 
ಎ 

ಶೇನೈ-ಕ್ರೂರವಾದ (ದುರ್ಯೋಧನನ) ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ತಡಿನ್ನು-ನಾಶಸೆಡಿಸಿ, ಆಫೂಲ್‌ 
ಮಿರ್ಶ್ಟಾ- ಶಾನ್ತಿಗುಣಾಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳನನಾಗಿ, ಸೆರಿಯ - ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, 
ಪರಂಶೋದಿ - ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ, ಪುಕ್ಟ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ, ಅರಿ-ಸಿಂಹೆರೊಪಿಯಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಏನ್ರಿಂರುಮ್‌-ಪರಮಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ವಾಜ್ಮನಸಗಳಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗದ, ವೈಕುನ್ಹತ್ತೈ-ಪರಮಪದವನ್ನು, ನಮಕ್ಕು ಅರುಳುಮ್‌-ನಮಗೆ ಕೃಪೆ 
ಮಾಡಿ ಕೊಡುವನು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಜಾಶಶ್ಶಿಶುಶ್ವ ಕಿಲ ಗೋಕ.ಲಪುಷ್ತ ಆಸೀ- 
ದತ್ಯದ್ಭು ತಸ್ವಚರಿತಃ ಖಲಕಂಸಹನ್ಮಾ | 
ಪಇಗ್ತಾಶ್ರಿತೋ೭ರಿಪ್ಯುತನಾನ್ನಕ ಏಷ ದಿವ್ಯಂ 
ಧಾಮ ಶ್ರಿತಃ ಕಿಲ ದದಾತಿ ಪರಂ ಪದೆಂ ನಃ : 


ತಾ| ಹುಟ್ಟಿದಾಗಲೇ ಶಿಶುವಾಗಿಯೇ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲ ಪುಷ್ಪ 
ವಾಗಿ ಅತ್ಯದ್ಭುತ ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮೃತ್ಯುಸದೃಶನಾದ ಕಂಸ 
ನನ್ನು ಕೊಂದು, ಐದುಮಂದಿ ಪಾಣ್ಣವರಿಗಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿ, ಭೂಭಾರಹರಣಾನನ್ನರ ಅತಿಶಾನ್ತ್ರ ಗುಣಪೂರ್ಣನಾಗಿ ತನ್ನ ಸಾಕ್ಸ್‌ 
ತ್ರರಮಪದವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಸರಮಪದವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೃಪೆ 
ಮಾಡಿ ಕೊಡುವನು 


(೧೧) ಪುಕ್ಕ ವರಿಯುರುವಾಯವುಣನುಡಲ" ಕೀಣ್ಣುತನ್ನ, 
ಶಕ್ಕರಚ್ಚೆರ್ಲ್ಸುತನ್ನೈ ಕ್ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ ಶೊನ್ನು 
ಮಿಕ್ಕ ವೋರಾಯಿರತ್ತುಳ್ಳಿ ವೈಪತ್ತ್ಯುಮ್‌ ವೆಲ್ಲಾರನರ್ವೆ 
ತೊಕ್ಕು ಪ್ಪಲ್ಲಾ ಕ್ಮ ಶ್ವೈತ್ತು ಕ್ಯವರಿಶೆಯ್‌ವೆರೇಫ್ರಯರೇೇ. 

ಪ್ರ ಆ-ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ್ಕ ಅರಿ ಉರುವಾಯ್‌- ನರಸಿಂಹರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಪುಕ್ಳು-ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅವುರ್ಣ-ಹಿರಣ್ಯಾಸುರನ, ಉಡಲ್‌ಕೀಣ್ಣು - ಶರೀರವನ್ನು 
ಸೀಳಿ, ಉಕನ್ವ-ಸ್ರೀತನಾದ, ಶಕ್ಕರ-ಚಕ್ರಧರನಾದ, ಶೆರ್ಲ್ರತನ್ನೈ-ಶ್ರೀಮನ್ತ 


ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಕುರುಕೂರ” ಶಡಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಶಾರಿ 
ಮುಥಿಯು, ಕೊಲ್ಲಿ ಯ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ರಚಿಸಿದ, ಮಿಕ್ಕ ಓರ್‌ ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌- 
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ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಇವೈಪತ್ತುಮ್‌-ಈ 
ಹೆತ್ತು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ವಲ್ಲಾರ್‌ ಅವರೈ-ಅಭ್ಯಸಿಸಬಲ್ಲವರನ್ನು, ಏಿಸ್ಛ್ರಯರ್‌- 
ದಿವ್ಯಾಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು, ತೊಕ್ಕು-ಗುಂಪು ಸೇರಿ, ಪಲ್ಲಾಣ್ಮು ಇತೈತ್ತು-ಮಜ್ಗಳಾ 
ಶಾಸನಮಾಡಿ, ಕವರಿಶೆಯ”ವಂ- ಚಾಮರವನ್ನು ಬೀಸಿ ಉಪಡರಿಸುವರು, 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-.. 

ದೈತ್ಯಾನ್ಮಕಂ ನರಹರಿಂ ನನು ಚಕ್ರಪಾಣಿಂ 

ಶ್ರೀಶಂ ಶಠಾರಿರಭಜತ್ಕುರುಕಾಪುರೇಶಃ | 

ಸಾಹಸ್ರಪದ್ಯಕೃದಿದಂ ದಶಕಂ ಪಠನ್ತ 

ಸ ವ್ಯಾ ಭನನ್ನಿ ದಿವಿ ಚಾಮರಧಾರಿಣೀಭಿಃ Il 

ತಾ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ನರಸಿಂಹರೂಪದಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಾಸುರನ ಶರೀರವನ್ನು 

ಸೀಳಿ ಸನ್ಹುಷ್ಟನಾದ ಚಕ್ರಧರನಾದ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಠಾರಿ 
ಮುನಿಯು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿ ರಚಿಸಿದ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದಶಕವನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬಲ್ಲವರನ್ನು ದಿವ್ಯಾಸ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ಗುಂಪುಸೇರಿ ಮಜ್ಗಳಾಶಾಸನ 
ಮಾಡಿ ಚಾಮರನನ್ನು ಬೀಸಿ ಉಸಚರಿಸುವರು. 

( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ | )-- 
ತಾದೃಗ್ಗುಣಪ್ರವಿಶದಾನುಭವಪ್ರವೃದ್ಧ- 
ಸ್ವಾಪೇಕ್ಷಿತಾಭಿರುಚಿತಾರ್ತಿಮಹಾರ್ಣವರ್ಸ್ಸ | 
ಪ್ರಾಪ್ಯಂ ಶರಣ್ಯಮಪಿ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಕದಾ೭ನುಗಸ್ಸ್ಯ್ಯಾ- 
ಮಂಘೋಸ್ತವೇತಿ ವಿಲಲಾಪ ಮುನಿಸ್ಸ ಷಸ್ಕೇ ॥ 

(ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ || )- 

ನಾಭೀಪದ್ಮೋಜ್ಜ ಲತ್ವಾದ್ವಿಧಿಕಿವಭಜನೀಯಾಬ್ಸ್‌ )ಭಾವಾದ್ಗವಾಂ ಚ 
ತ್ರುಣಾದ್ಯೆ ೈಸ್ಫರ್ವ ಭೂತಾನ್ಮಂನಿಯಮನತಸ್ಸಂಶ್ರಿತೇ ಭವ್ಯಭಾವಾತ್‌ | 
ಬ ಹ್ನಾದ್ಯಾ ನದ್ವಿಮೋಸ್ಟ »ವಸುರಸಿರಸನಾತ್ರಾತರಕ್ಷೋಪ೭ನುಜತ್ವಾತ್‌ 
ಸ್ವೀಯಾಕ ')ನ್ಹಾಪಹಾರಿ( ಭನತಿ ಚ ಭಗ ವಾನಿತ್ಯವಾದೀಚ್ಛಶಾರಿಃ If 
(ಈ ಷಸ್ಕದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ). 
ಈ ಆರನೆಯ ದಶಕದಳ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುಫಿವರ್ಯರು ಭಗವಪ್ತನ ಸಾಕಾ 
ತ್ಯಾರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ವೈಚಿತ್ರ್ಯವನ್ನೂ, ಅವತಾರಗಳ ವೈಭವ 
ವನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರೇನ್ಹಾ)ದಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರ್ಛಾಮಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ವ್ಯಾಪಾರ 
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ಗಳನ್ನೂ, ದಿವ್ಯಮಂಗಳವಿಗ್ರ ಹಡ ಸೌನ  ರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನೂ, ರಾಮಾನತಾರಡ 
ಅತಿಮಾನುಷ ಚೇಸಿ ುತೆಗಳನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣಾ ವತಾರದ ಅದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯಗಳ 

ಅನುಸನ್ಭಾ ನಮಾಡಿ, ಇನ್ತಹ ಭಗವನ್ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ನಾನು ಹೊಂದುವೆ 
ನೆಂದು ಕ್ರ ಕ್ರನ್ನನವಂಮಾಡಿ, ಕ್ರ ಮೇಣ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೇ ನಮಗೆ ಪರಮಪದವನ್ನು 
ತೋತರ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಫೆಲಶ್ರುತಿಯನ್ನೂ. ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ದಥ 


ಶ್ರೀಃ 
ಸಪ್ತಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಸಪ್ತಮದಶಕ. 
(ವಿಶ್ಯಯರಾವಿ) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಕಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆ ಯಂಪಡೆದು-- 
ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನನ ಅವಯವಸೌನ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ತಿಸಿ, ವಿರಹವೇದನೆಯನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಜನಥಫಿಯರಿಗೂ, ಸಖೀಜನರಿಗೂ ಈ ನಾಯಕಿಯು 
ತನ್ನ ದಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಏಶ್ಚಯರಾವಿ ಯುಣ್ಣುಮಿಣೈೆಕ್ಕೂಕ ಏಜ '್ಕೊಲೋ 
"ರ್ಯ, 
ಆಚಿಯಜ್ಮಣೃಪಿರಾ೯ ತಿರುಕ್ಕಣ್‌ಕಳ'ಕೊಲೋ 
ವೆಆೆರ್ಯೇ, 
ಶ್ಯೂವುವ೨್‌ ತಾಮರೈ ನಾಣ'ಮಲರಿ "ಪೋಲ್‌ 
ವನು ) ತೋನುಮ್‌ ಕಣ್ಣೀರ್‌, 
ಶೋಟಿಯರಿ"ಕಾಳನ್ನೆ ಮಿಾರ್ರೇತೆಯ್‌ಕೇಕ್‌ 
ತುಯರಾಟ್ಟ್ರಿಯೇನೇ. 
ಪ್ರ ಏಫ್ಚಯರ್‌-ಸ್ತ್ರೀಜನರ, ಅವಿ-ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, ಉಣ್ಣುಮ್‌-ಭಕ್ಷಿಸು 
ವಂತಹ, ಇಣ್ಯೆ ಜೋಡಿಯಾದ, ಕ್ಯೂೂಮ್‌ಕೊಲೋ-ಯಮನೋ, ಅಟಿರ್ಯೇ- 
ಕಿಳಿಯೆನು. 'ಕ8-ಸಮುದ್ರದಾಕೆ, ಅಮ್‌- ರಮ್ಯನಾದ, ಕಣ್ಣ ನಿರಾ-ಕೃಷ್ಣ 
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ಸ್ವಾಮಿಯ, ತಿರುಕ್ಕಣ್‌ಕಳ್‌' ಕೊಲೋ-(ಎರಡು) ನೇತ್ರಗಳೋ!, ಅಟಿರ್ಯೇ- 
ತಿಳಿಯೆನು. ಶ್ಯೂಂಪುಮ"-ಸುತ್ಮುತ್ತಿರುವ, ತಾಮಕೈ- -ತಾವಕೆಯ, ನಾಳ್‌ (ನಾಣ್‌) 
ಮೆಲರ್‌ಪೋಲ್‌ - ನೂತನವಾದ ಪುಸ್ಪ್ರಗಳಂತೆ, ವನ್ನು-ಬಂದು, ತೋನುಮ್‌ 
ಕಣ್ಣೀೀರ್‌-ತೋರುತ್ತಿವೆ ನೋಡಿರಿ. ತೋೆಯರಿ್‌ ಕಾಳ್‌.- ಸಖಿಯರೇ! ಅಸ್ಸೈ 
ಮಾರ್‌ - ಜನನಿಯರೇ! ತುಯರಾಟ್ಯರ್ಯೇ - ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು, ಎ 
ಶೆಯ್‌ಕೋ-ಏನು (ಸೆರಿಹಾರ) ಮಾಡಲಿ ? 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ನಾರೀಜನಾನ್ನಕೆಯುಗಂ ಕಿಮಿದಂ ತು ದಿವ್ಯಂ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಲೋಚನಸುಗೆಂ ತೃಥವಾ ನ ವೇದ್ವಿ | 
ನವ್ಯಾಮ್ಬು ಜದ್ವಯವಿತಿವಾಸ್ಮಿ ಪ್ರರೋ ಮಮಾಕ್ಚ್ಯೋಃ [ 
ಕಿಂ ಮಾತರೋ ! ವಮ ಸಪೀನಿವಹಾಶ್ವ ! ಕುರ್ಯಾಮ್‌ ? | 


ತಾ|| ನಾರೀಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮೃತ್ಯುದ್ವನ್ಹ್ಸ್ವವೋ! ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನೇತ್ರ 
ದ್ವಯವೋ ! ನಾನರಿಯೆನು. ನನಗೆ ಅವು ಎರಡು ತಾನರೆಹೂವುಗಳಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿವೆ-- ನೋಡಿರಿ, ಸಖಿಯರೇ | ಜನನಿಯರೇ! ದುಃಖಿತೆಯಾದ ನಾನು 
ದುಃಖಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡಲಿ ? 


(೨) ಆಟ್ಟ್ರಿಯುಮು* ತೂಕ ಭಿಯುಮ್‌ ನಿ್ತನ್ನೆ ಟಮಾರೆನ್ಸೆ ಛೆ 
ನೀರ" ನಲಿನೆ ಸೂ 
ಮಾಟ್ಟುಯರ್‌ ಕಟ್ರಕರ್ತ್ತಿ ವಲ್ಲಿಯೋ ಕೊನ್ಕೊ ಶೀ 
ವತಿರ್ಕ್ಸೇ, 
ಪಟ್ಟಿ ಕ್ಟೈಯವೆಣ್ಣೈ ಟ್ರಯುಷ್ಣಾರ ತಿರುಮೂಕ್ಕೆನದಾವಿಯುಳ್ಳೇ, 
ವತಾಟ್ಟಿ ಕ್ರೈಯವಲ್‌ಏಿಳಕ್ಕಿಶ ುಡರಾಯ" ನಿಜ್ಕುಮ್‌ ವಾಲಿಯದೇ 


ಪ್ರ! ಅನ್ನೆ ಕ್ರಿಮಾರ್‌-ಜನನಿಯರೇ !, ನೀರ್‌-ಸೀವು, ಆಟ್ಬ್ರಯುಮ್‌- ಆಡಿ 

ಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತೂ ಯುಮ್‌-ಫಿಂದಿಸುತ್ತಲೂ, ಶಿಕ ಇಥಿಂತ್ಕು "ಇನೆ ್ಲೈನಲಿನ್ನು- 

ನನ್ನ ನ್ನು ಕ್ಲೆ ಶಸೆಡಿಸಿ, ರ೯-ವಿನುಪ್ರಯೋಜನ? ಮಾಟ್ಟು- ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಉಯರ್‌- 

ಉನ್ನ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಕಟ್ಟ ಕರ್ತ್ಸಿವ ವಲ್ಲಿಯೋ-ಕಲ್ಪ! ಲತೆಯೋ, ಕ್ಕೊ: ನ್ಕೊ (- 

ಅಂಕುರವೋ, ಅಚಿರ್ಯೇ-ತಿಳಜ: ನು ಈಟ್ಟಿಯನೆಣೆ ಕ -ಸೇರಿಸಿ ಉಂಡೆಮಾಡಿದ 

ಬೆಣೆ ಸೈಯನ್ನ, ಉಣ್ಣ್ಣ್ಣೂ-(ಚೌರ ದಿಂದ) ಧಕಿಸಿದ ೫ ಶ್ರೀಶ ಕಷ್ಣನ, ತಿರುಮೂಕ್ಕು... 
11 
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ನಾಸಿಕೆಯು (ಮೂಗು), ಎನದಾವಿಯುಳ್ಳೇ-ನನ್ನ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಮಾಟ್ಟಿಯ- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ನಲ್ಪಟ್ಟ, ವಾಲಿಯದು-ರೊಡ್ಡ ದಾಗಿ, ವಲ್‌-ಸ್ಥಿರವಾದ, ಎಳಕ್ಕ್ಟಿ- 
ದೀಪದ, ಶುಡರಾಯ್‌ ಫಿಜ್ಯುಮ್‌- ತೇಜಸ್ಸಿ ನಂತೆ ನಿಂತು ಪ್ರಕಾಶಿ ಸುವುದು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಹೇ ಮಾಶರಃ ಕೆನು ಫಲಂ ಮಮ ನಿನ್ನನಾದ್ಯೆ 4? 
ಕಿಂ ಕಲ್ಪವಲ್ಲ್ಯುತ ! ಲತಾಜ್ಕುರ ಏನ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ? | 
ನೋ ವೇದ್ವ್ಯ್ಯಹಂ ಹಿ ನವನೀತಹರಸ್ಯ ನಾಸಾ 
ಚಿತ್ತೇ ಮಮನೂಸ್ತಿ ಕಿಲ ದೀಪಶಿಖೇವ ದೀಪಾ) ॥ 


ತಾ| ಜನನಿಯರೇ! ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಸಿ ನಿಂದಿಸುವುದರಿಂದ 
ಏನುಪ್ರಯೋಜನ! ನನ್ನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕಲ್ಪವಲ್ಲಿಯೊ 
ಲತಾಬ್ಕು ರವೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು, ನವನೀತಭಕ್ಷ ಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೂಗು 
ನನ್ನ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ದೀಪಶಿಜೆಯಂತೆ ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 


(೩) ವಾಲಿಯದೋರ" ಕನಿಕೊಲ" ವಿನ್ಫೈಯಾಟ್ಟಿರ್ಯೇ 
ವಲ್‌ವಿನ್ಫೈಕೊಲ್‌, 
ಕೋಲವತ್‌ ತಿರಳ್‌ ಪವಳ ಕೊ ಸುಮ್‌ 
ತಣ ಜಿ ್ಕೊೋಲೋ ವತಿರ್ಯೇ, 
ನೀಲನೆಡುಮುಕಿಲೆ ಪೋಲ್‌" ಶಿರುಮೇನಿಯವ್ಯಾ 


ತೆ. ಣೆ ಶಿವಾಯ, 
ಏಲುಮ್‌ ತಿಶ್ಶೈೆಯುಳೆಲ್ಲಾ ವ್‌ ವನ್ನು 
ತೋನುಮೆನ್ಸಿಸ್ನುಯಿರ' ಕೆ AS 


ಪ್ರ॥ ವಾಲಿಯದು-ಶ್ಲಾ ಫೈವಾದ, ಓರ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ಕನಿಕೊಲ್‌- 
ಪಕ ಫಲವೋ, ವಿಸ್ಯ ಯಾಟ್ವಿ ರ್ಯೇ-ಪಾಹಿನಿಯಾದ ನನ್ನ, ವಲ್‌-ಸ್ರಬಲವಾದ, 
ಎ ಯೂ ಬತ್ತಾ 4 ಪಾಪವೋ, ಕೋಲಮ್‌-ಸೌನ್ಹರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳು, 
ತಿರಳ್‌ - ಸಂಭೀಭೂತವಾಗಿರುವ, ಪವಳ-ಹೆವಳದ್ಕೆ. ಕೊಮ್‌ - ರಮ್ಯವಾದ, 
ತುಣ್ಣಮ್‌ಕೊಲೋ- ಶಕಲವೋ, ಅಪಿರ್ಯೇ-ನಾನು ತಿಳಿಯೆನು. ನೀಲ-ಶ್ಯಮಳ 
ವಾದ, ನೆಡು-ದೊಡ್ಡದಾದ, ಮುಕಿಲ್‌ಫೋಲ್‌-ಮೇಘೆದಂತೆ, ತಿರುಮೇನಿ-ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳ, ಅಮ್ಮಾಃ-ಸ್ಟಾಮಿಯ, ತೊಣ್ಣೈವಾಯ್‌-ಬಿಂಬಫಲದಂತೆ ಇರುವ ಅಧರವು, 
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ಏಲುಮ್‌ ತಿಕ್ಕಿಯುಳ್‌ ಎಲ್ಲಾಮ್‌-ಯಾವ ಯಾವ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ, 
ರ ೧೯ ಉಯಿರ'ಕ್ಕು-ನನ್ನ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು, ವನ್ನು- 
ಬಂದು, ತೋನುಮ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಜಾ 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥|)-- 
ದಿವ್ಯಂ ಫಲಂ ಕಿಮುತ ! ಕಿಂ ಮಮ ಪಾಪಪುಜ್ಞಾಂ? 
ಕಿಂವಾ ಪ್ರವಾಳೆಶಕೊೋ? ನಹಿ ವೇದ್ಧಿ ಸಮ್ಮಕ್‌ [ 
ನೀಲಾನ್ಪುದಾಭನಪ್ರಷೋ ಮನು ನಾಯಕಸ್ಯ 
ಬಿನ್ಬಾಧರೋ ದಿಶಿ ದಿಶೀಹ ಪ್ರರೋ ಮವಾಸ್ತ್ಮೇ ॥ 
ತಾ! ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಒಂದು ಪಕ್ವಫಲವೊ? ಅಧವಾ ನನ್ನ ಸಾಪಪುಇ್ಹುವೋ? 
ಅಥವಾ ಹವಳದ ತುಂಡೋ, ನಾನು ಅರಿಯೆನು. ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಬಿಂಬಾಧರವು ಸಿರ್ವದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 
(೪) ಇನ್ಲುಯಿರ್‌ಕ್ಯೇಪ್ಟಯುರ್‌ಮೇಲ' ವಳ್ಳೆಯುಮಿಣ್ಟೆ 
ನೀಲವಿಆ್ಮ್‌ಲ್‌, 
ಮೆನ್ಸಿಯತೀರ್‌ ಮದರ್ನ ಕರುಪ್ಪು ಚಿಲ್ಕ ಕೊಲ್‌, ಮದರ್ನ 
ತನ್ಹುಯಿರ್‌ತ್ಪ್ಯಾದ್ವೈ ಕೃಣ್ಣಪೆರುರ್ಮಾ ಪುರುವಮಷ್ಟ್ರಯೇ 
_ ಸ ನ ಸ ನೆ 
ಎನ್ಹುಯಿ? ಮೇಲನವಾಹ? ಅಡುಕಿನ್ಟನ ವೆನ್ರು ನಿಕ್ಷೇ. 


ಪ್ರ! 8೯ ಉಯಿರ್‌ಕ್ಕು - ಭೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಏಸ್ಛ್ರಯರ್‌ಮೇಲ್‌-ಸ್ತ್ರೀಜನರಮೇಲೆ, ವಳ್ಳೆಯುವು- ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಹಿಂಸಿ 
ಸುವ, ನೀಲ-ನೀಲವಾದ, ಇಣ್ಛೆ ನಿಲ್‌ಕೊಲ್‌ - ಜೋಡಿಯಾದ ಬಿಲ್ಲುಗಳೋ, 
(ಅಥವಾ) ಮನ್ನಿಯಶೀರ್‌- ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಸೌನ್ತರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ಮದರ್ನ- 
ಮನ್ಮಥನ, ಕರುಪ್ಪುಚ್ಛಿಲೈಕೊಲ್‌-ಇಕ್ಷುರೂಪವಾದ ಧನುಸ್ಸೋ, ಮದರ್ನರ್ತ- 
ಆ ಕಾಮನ, ಉಯಿರ್‌ತಾದೈ-ಪ್ರಾಣಭೂತನಾದ ತಂಡಿಯಾದ, ಕಣ್ಣ ನೆರುರ್ಮಾ- 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಪುರುವಮ್‌ ಅವೈಯೇ - ಹುಬ್ಬುಗಳೇ, ೯ ಉಯಿರ್‌ 
ಮೇಲನ ಆಯ್‌- ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವಿನಮೇಲೆ ನಿಂತು ಇದ್ದುಕೊಂಡು, ಎನುಮ್‌- 
ಎಂದಿಗೂ, ಶಿಕ್ಷು-ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು, ಅಡುಕಿನನ-ಕ್ಲೇಶಪಡಿಸುತ್ತಿವೆ. ಆ 
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( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ನಾರೀನಧಾರ್ಥಮಿಹ ನೀಲಧನುರ್ದ್ವಯಂ ಕಿಂ? 
ಕಾಮಸ್ಯ ಕಿಂ ತದಿದಮಿಕ್ಷುಧನುಸ್ಸ 3 ರೂಪಮ್‌" ? | 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಕಾಮಜನಕಸ್ಯ ಕಿಲೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ಭ್ರೂೂಯುಗೈಮೇವ ಸತತಂ ಹೃದಿ ಮೇ೭ಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಮ್‌ ॥ 


ತಾ॥ ಸ್ತ್ರೀಜನರ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ಅವರ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಧನುದ್ದ ರ್ಟ ನ್ಹವೋ, ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಮನ್ಮಥನ ಇನುಚಾಪವೋ! 
ಮದನಜನಕನಾವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭ್ರೂಯುಗ್ಮವೇ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ) ನನ್ನ 
ಹ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಇದ್ದು ಕ್ಲೇಶಪಡಿಸುತ್ತಿದೆ. (ಶಲ್ಯರೂಪ 
ವಾಗಿದೆ). 


(೨%) ಎನುನಿನೇ 3ಕುವೆ೨” ಶೆಯ್ಯ್ಯ ವೀ ಶುಡರ್‌ 
ವೆಣ"ಮಿನ್ಸು ಕ್ಕೊಲ್‌ ೨ 
ಅಸಿ ಯೆನಸ್ಸವಿಯಡುಮೇಣಿಮುತ್ತರಿಗೊ ಶಲೋ 
ಜಾಡಿ, 
ತು ಶ್ರ ಮೆಡುತ್ತಪಿರಾ೫್‌ ಮುಖುವೆಲೆನದಾವಿಯಡುಮ್‌, 
ಬನ್ನಮತಿಕಿಸ್ತಿಲೇನನ್ನೈಮಿಸಾರೆನಕ್ಟುಯ್‌ವಿತನೋ. 


ಪ್ರ ಎನುಮ್‌-ಎಂದಿಗೂ, ನಿನೇ-ಸ್ಕಿ ರವಾಗಿ ನಿಂತು, ತಿಕ್ಕಬಮ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವ, ಕಿಯ್ಯ-ಕೆಂಘಬಣ್ಲ: ವುಳ್ಳ ದುದಾಗಿ, Seid ಶುಡರ್‌-ತೆ' ಜಸ್ಸುಳ್ಳ, 
ವೆಣ್‌ (ವೆಳ್‌)-ಬಿಳೀ, ನಿನ್ನು ಕೊಲ್‌. ವಿಂಜೋ? ದ ಎ೬ ಅವಿ 


ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಅಡುಮ್‌-ಹಿಂಸಿಸುವ, ಆಣಿ-ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ರೆಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ, 

ಮುತ್ತಮ್‌ ಕೊಲೋ-ಮುತ್ತುಗಳೋ, ಅಟ್ರಿರ್ಯೇ-ತಿಳಿಯೆನು. ಕುಥಮ್‌.. 
ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತವನ್ನು, ಎಡುತ್ತ-ಎತ್ತಿ ಗೋಸಗೋಪೀ ಜನರನ್ನು ರ್ರಸಿದ, 
ಪಿರ್ರಾ- ಉಸಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಮುಖಖವಲ್‌ - ಮನ್ನ ಹಾಸವು, ಎನದ: 
ಆವಿ-ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತು ವನ್ನು, ಅಡುಮ್‌-ದಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅನ್ನೈನಿಸಾರ್‌-ಜನನಿ 
ಯರೇ ಎನಕ್ಕು- ನನಗೆ, ಉಯ್‌ವು ಇಡಮೇ-ಉಜ್ಜೀವಿಸುವ ಸಾ ನವನ್ನು, 
ಒನ್ಮಮ್‌ ಅಟಿಕಿನ್ಸಿರೇೇ-ಒಂದನ್ನೂ ಕಿಳಿಯೆನು. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯಾ ಕಿಮಿಹ ವಿದ್ಯುದಿಯಂ ಸುಶುಭ್ರಾ 
ಮುಕ್ತಾವಳೀ ಕಿಮಿಯಮಸ್ತಿ ಮಮಾಸುಹಸ್ತೀ | 
ಮನ್ನಸ್ಟಿತಂ ಗಿರಿಭ್ರತಸ್ತದಿದಂ ಪ್ರಭೋರ್ಮೇ 
ಪ್ರಾರ್ಣಾ ದಹತ್ಯಹಹ ! ಮೇ ನ ಗೆತಿರ್ಜನನ್ಗುಃ! | 
ತಾ॥ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಂತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವಿಂಡೋ? ಅಥವಾ 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಮುತ್ತುಗಳೋ? 
ನಿಮಿ. ಗೋನರ್ಧನೋದ್ಭರಣಿವಂ ಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮನ್ಸ ಹಾಸವು 
ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ಜನನಿಯರೇ | ನನ್ನ ಉಜ್ಜೀವನ ಸ್ಲಾನೆ 
ವನ್ನು ಒಂದನ್ನೂ ತಿಳಿಯೆನು. 
(೬-) ಉಯ್‌ವಿಡಮೇಫ್ಯಯಲ ರ” ಮೆಶುರೆರ"ಈು ಮರಕ್ಕ ರ” 
ಕಳ್ಳು ಮ್‌, 
ವಿಪ್ರಿಡಮೆಸಿಲಜ್ನ್‌ ಮಕರೆಮ” ತಪ್ಪ್ಯಕ್ಸು ಮ್‌ Pines 
ಪೈವಿಡಪ್ಪಾ ಮ್ಚಣೆ ಸಿಯಾ ತಿರುಕ್ಕು ಣ್ಣಲಕ್ಕಾ ದುಕಳೇ, 
ಕೈವಿಡಲೊನ್ತಿಮಿ ಸ್ಥಿ ಯಡಂಕ್ಕಿಕನ Ls 'ಮ್ಮಿಕಳ್ಲೇ. 
ಪ್ರ! ವಿಪ್ಚ್ಯಯರ್‌ಕ್ಕುಮ್‌-ಸ್ತ್ರೀಜನೆರಿಗೂ ಅಶುರರ್‌ಕ್ಕುಮ್‌- ಅಸುರರಿಗೂ, 
ಅರಕ್ಕರ್‌ಕಳ್ಳುಮ್‌ - ರಾಕ್ಷಸರಿಗ್ಗೂ ಉಯ್‌ವು ಇಡಮ್‌-ಉಜ್ಜೀವನ ಸ್ಥಲವು, 
ಎನ್ವಿಡಮ್‌ ಎನು-ಯಾವ ಸ್ಮಲವು ಎಂದ್ರು, ಇಲಯ್ಲಾ-ಪ್ರಕಾಶಿಸ್ತಿ ಮಕರಮ್‌- 
ಮಕರ (ಮೊಸಳೆ) ರೂಪಿ ಸಾಗಿ, ತಪ್ರೃಕ್ಕುಮ್‌-- ಚಿಗುರುವ, ತಳಿರ್‌ ಕೊಲ್‌- ಪಲ್ಲವ 
ಗಳೋ, ಪೈ- ಫಣೆಗಳುಳ್ಳ, ವಿಡ-ನಿಷವುಳ್ಳ, ಪಾಮ್ಬು ಅಣ್ಟೈರ್ಯಾ- ಶೇಷನನ್ನೇ 
ಗತ ಉಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯ, ತಿರುಳ್ಳುಣ್ಣ ಲ-ಕುಣ ಶಿಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, 
ಕುದಕಳೇ-ಶ್ರೋತ್ರಗಳೇ, ಜಮ್‌] ಸ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ, ಕೈನಿಡಲ" ಇಸಿ- 
ಕೈಬಿಡದೆ, ಅಡುಕಿನ್ನನೆ-ಹಿಂಸಿಸುತಿ ವೆ. ಕಾಣ್‌ರ್ಮಿಕಳೇ-ನೋಡಿರಿ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ 
ನಾರೀಜನಾಸುರಗೆಣಾದಿನಿವಾಸಭೂಮಿಃ 
ಕುತ್ರೇತಿ ಭಾತಿ ಮಕರಾಕೃತಿರೇವ ಸೇಯಮ | 
ಶ್ರೋತ್ರದ್ವ್ಯಯಾ ರುಚಿರಕುಣ್ಣ ಲಶೋಭಿತೇ ರುಂ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಶೇಷಶಯನಸ್ಯ ತುದೇತ್‌ ಸದಾ ಮಾನು" || 
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ತಾ ನಾರೀಜನರಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಿವಾಸಸ್ಮಲವೆಂಬಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮಕರರೂಪಿಗಳಾದ ಪಲ್ಲವಗಳೊ ಇವು ಎಂಬಂತೆ ಶೇಷಶಾಯಿ 
ಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕುಣ್ಣಲಧರವಾದ ಶ್ರೋತ್ರಗಳು ಕೈಬಿಡದೆ ಸನ್ನತವಾಗಿ 
ನನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿವೆ-- ನೋಡಿರಿ. 
(೭) ಕಾರ್ಕ೯ಕಳನ್ನೆ 3ಯರ್‌ಕಾಳೆನ್ರಿ ಕಾಟ್ಟುಮೆ್‌ವಕ್ಯ 
ಯಚಿರ್ಯೀ, 
ನೇಣ ಮನ್ಸು ವೆಣ್‌ತಿಬ್ಲ ಛ"ಹೊಲ್‌ ನಯನ್ಹಾರ್‌ಕಳ ಕ್ಕೆ 
ನಚ್ಚಿಲ್ಫೈಕೊಲ್‌, 
ಶೇಣ'ಮನ್ನು ನಾಲ್‌ತಡನ್ಕೋಳ್‌ ಪೆರುವರಾ೯ರ್ತ 
ತಿರುನುದಲೇ, 
ಕೋಣ್‌ಮೆನ್ಲಿ ಯಾವಿಯಡುಮ್‌ ತೊಡಿಯೇನುಯಿರ್‌ 
ಕೋಳಿತ್ಯತ್ತೇ. 
ಪ್ರ॥ ಅನ್ನೈಯರ್‌ಕಾಳ- ಜನನಿಯರೇ, ಕಾರ್ಕೀಕಳ” ಎನು-(ನನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು) ನೋಡಿರಿ ಎಂದು, ಕಾಟ್ಟುಮ್‌ವಕ್ಕೆ? ತೋರಿಸುವ 
ರೀತಿಯನ್ನು, ಅಚಿರ್ಯೇ-ತಿಳಿಯೆನು; ನಾಳ" (ಣ್‌)-(ಶುಕ್ಷಪಕ್ಷದೆ ಅಷ್ಟ ನಿಸಾ) 
ದಿನದೊಡನೆ, ಮನ್ನು-ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ವೆಳ" (ಣ್‌")-ತಿಜ್ಲ ೪"ಕೊಲ"- 
ಶುಭ್ರವಾದ ಚನ್ನ ನೋ ನಯನ್ಣಾರ್‌ಕಳ್ಳು-ಆತೆಪೆಡುವನರಿಗೆ, ನಚ್ಚು-ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದ, ಇಲೈಕೊಲ" (ಸುನ್ಹರವಾದ) ಎಲೆಯೋ? ಶೇಣ್‌ಮನ್ನು- ದೀರ್ಫ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸುವೃತ್ತವಾಗಿರುವ, ನಾಲ"ತಡಮ್‌ತೋಳ್‌-ನಾಲ್ದು ಮಹಾ ಬಾಹು 
ಗಳುಳ್ಳ, ಪೆರುರ್ಮಾ ರ್ತ-ಮಹಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ತಿರುನುದಲೇ-ಸುನ್ಹರ 
ವಾದ ಲಲಾಟವೇ, ಕೋಳ"ಮನ್ನಿ-ಬಲವುಳ್ಳ್ಳ ಕೊಡಿರ್ಯೇ-(ಸೌನ್ವರ್ಯವೂ ಬಾಧಕ 
ವಾಗುವಂತೆ) ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನ್ನ, ಉಯಿರ್‌ - ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಕೋಲ್‌ 
ಇಥ್ಛತ್ತು-ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆನಿ-ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ರು, ಅಡುಮ್‌-ಕ್ಲೇಶಪಡಿ 
ಸುತ್ತಿದೆ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಹೇ ಮಾತರಸ್ಸಪದಿ ಪಶ್ಯತ ಮಾಮಿತೀದಂ 
ನೋ ವೇದ್ವಿ ದರ್ಶಯಿತುಮಿನ್ನುರಹೋ ! ಕಿಮೇಷಃ? | 
ಕಂ ಸರ್ಣಮೇವ ವಿತತಂ ನು ಚತುರ್ಭುಜಸ್ಯ 
ವಿಷ್ಠೋರ್ಲಲಾಟಫಲಕಂ ಕಿಲ ಮಾಂ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 
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ತಾ| ಎಲ್ಫ್ರೆ ಜನನಿಯರೇ। ನನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿರಿ--ಎಂದು 
ತೋರಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ನಾನು ಅರಿಯೆನು. ಶುಭ್ರವಾದ (ನಿಷ್ಕಳಂಕವಾದ) 
ಚನ್ಹ್ರನೋ? ಅಥವಾ ಸುನ್ಹರವಾದ ವಿಕಸಿತಸತ್ರವೋ ?--ಎಂಬಂತೆ ಚತು 
ರ್ಭುಜನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಲಲಾಟವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇದು (ಕ್ರೂರಹೃದಯೆ 
ಯಾದ) ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಆವರಿಸಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುನನ್ನು ಕ್ಲೇಶ ಪಡಿಸುತ್ತಿದೆ. 


(ಲ್‌) ಕೋಳಿತ್ರ ತ್ಲ್ಯಾಮೆಶ್ವಯುಮ್‌ ಕೊಡಿಯುವೆತ್‌ 
ಪವೆಳಮುಮ್‌ ವಿಲ್ಲುಮ್‌, 
ಕೋಳಿತ್ಛಾತ್ರ್ಮಣ್‌ ಮುತ್ತಮುಮ್‌ ತಳಿರುಮ್‌ ಕುಳಿರ್‌ 
ವಾಪಿ ಪ್ರಯುಮ್‌, 
ಕೋಳಿತ್ಛ್ರಯಾವುಡ್ಬೈಯ ಕೊೊ೦ ಶೋದಿವಬ ೈಜುಸ್ಯೊಲ್‌, 
ಕಣ್ಣ ೯ 
ಕೋಳಿತ್ತು ವಾಳ್ಕುಕಮಾಯ್‌ ಕೊಡಿಯೇನುಯಿರ್‌ ' 
ಕೊಳ್‌ಕಿನ ದೇ. 
ಣಿ 
ಪ್ರ ಕೋಳ್‌-ತನ್ನ ಕಾಶ್ತಿಯೇ, ಇಳ್ಳೆ-ಆಭರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಶಾಮರೈ 
ಯುಮ್‌- ಕಮಲಗಳು, ಕೊಡಿಯುವು"-ಲತೆಯೂ, ಪೆವಳಮುಮ"-ಹೆವಳವೂ, 
ವಿಲ್ಲುಮ-ಧನುಸ್ಸೂ, ಕೋಳಿಪ್ಪ-ಳಾನ್ತಿಯೇ ಆಭರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ತಣ್‌-ಶೀತಳ 
ವಾದ, ಮುತ್ತ ಮುಮ-ಮುತ್ತುಗಳೋ, ತಳರುಮ್‌-ಪಲ್ಲವಗಳೂ, ಕುಳಿರ“-ತಣ್ಣಗೆ 
ಇರುವ, ರ್ವಾ-ರಮ್ಯವಾದ, ಪಿಷ್ಟಯುಮ್‌ - ಚನ್ನ ೨ನೂ- ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, 
ಕೋಳ" ಇಪ್ಪ ಆ-ಧರಿಸಿ ಇರೋಣವೇ ತನಗೆ ಆಭರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಕೊಯುಮ್‌- 
ಪೂರ್ಣವಾದ, ಶೋದಿವಟ್ಟಮ" ಕೆಲ್‌ - ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಣ್ಣಲವೊ”, ಕರ್ಣ್ಣ- 
ಕೃಷ್ಣನ, ಕೋಳ" ಇಸ್ಟ -ಪ್ರಕಾಶವೇ ಆಧರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ವಾಳ”-ಉಜ್ಜ್ವಲ 
ವಾದ, ಮುಕಮಾಯ್‌ ಮುಖವಾಗಿ, ಕೊಡಿರ್ಯೇ ಉಯಿರ"-ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣನನ್ನು, ಕೊಳ" ಪ್ರಕ್ರಾಕಸತಂತ ತೆ. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ದಿವ್ಯಮಹಸಾ೭ಇಸ್ಮಿ ತಮಾನನಂ ಮೇ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ಕಿಲಾತ್ತಿ ನಿಜದಿವ್ಯಮಹಃಪ್ರಭಾಭಿಃ | 
ಪದ್ಧಪ್ರುವಾಳಲತಿಕಾಧನುರಿನ್ನುಮುಕ್ಕಾ- 
ಶ್ರೀಸಲ್ಲವಾದಿಭಿರಿಹಾಭರಣೈರ್ಜನನ್ಯಃ ! ॥ 
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ತಾ|| (ಜನನಿಯರೇ!) ತಮ್ಮ ಕಾನ್ತ್ರಿಯೇ ಆಭರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಕಮಲ, 
ಲತೆ, ಹವಳ, ಧನುಸ್ಸು, ಮುತ್ತು, ತಳಿರು, ಚನ _--ಇವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ 
ಪೂರ್ಣಜ್ಯೋತಿರ್ಮಣ್ಣಲವೋ ಎಂಬಂತೆ (ನಾನಾವ ಸುವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ) ದಿವ್ಯ 
ತೇಜೋ ವಿರಾಜಮಾನವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖವು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಅಪಹೆರಿಸುತ್ತಿದೆ. 


( ೯) ಕೊಳ್‌ಕಿ ಹ ಕೋಳಿರುಳ್ಳೆ ಚ್ಚು ಕಿ€"ನ್ವಿಟ್ಠ ಶೆ ಕೊಂ 
ಶುರುಳಿಕ, 
ಉಳ್‌ಕೊಣ್ಣ ನೀಲನನ್ನೂಲ್‌ ತೆಫ್ಯಕೊಲ್‌, ಅನ್ನು 
ಮಾರ್ಯಕ್ಯುಲ್‌, 
ವಿಳ್‌ಕಿಕ್ಷ ಪೊನ್ನಣ್ಣುಷ್‌ಯ" ವಿರೆ ಸ ನಾಲ ವನ್ನೆನ್ನುಯಿರೈ 
ತಳಕ ಮಾಟಟಿಯಾರನ್ನೆ 4ಪಿಸಾರ್‌ ಕೂಕ್‌ನಿಗಕಿರೇ. 


ಪ್ರ॥ ಕೊಳ್‌ಕಿನ-ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ, ಕೋಳ" ಇರುಳ್ಳಿ-ಪ್ರಬಲ 

ವಾದ ಅನ್ಕಕಾರವನ್ನು, ಶುಕಿಂ"ನ್ಹಿಟ್ಟಿ-ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ, ಕೊಮ್‌ ಶುರುರಳಿ೯- 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಂಡೆಯಾಗ ಸುರುಳಿ ಇರುವ, ಉಳ"ಕೊಣ್ಣ-ಒಳಗೆ ಸೇರಿರುವ, 
ನೀಲನಲ“ನೂಲ" - ಫೀಲವಾದೆ ರನ್ಯುತನ್ನು ನಿನ, ತಪ್ರೃಕೊಲ್‌-ಉಂಡೆಯೋ ; 
ಅನ್ನು. ಅಥವಾ, ಮಾರ್ಯ-ಕೃಷ್ಣೆ ನೈ ಕ್ಯುಲ್‌- ಕೇಶವು, ನಿಳ'ಕಿನ-ವಿಕಸಿಸುವ, 
ಪೂಮ್‌ತಣ್‌ತ್ಯುೂಯ" - ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶೀತಳವಾದ ತುಳಸಿಯ, ವಿಕ್ಸೆ- 
ಪರಿಮಳವು, ನಾಟ್ರ- ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ವನ್ನು-ಬಂದು, ಎ೯ ಉಯಿರೈ-ನನ್ನ 
ಆತ್ಮವಸ್ತು ವನ್ನು, ಕಳ "ಸಭಾ ಜಹಹರಿಸುನ, ಆಟು- ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ಅ್ರ್ರಿಯಾರ"- 
(ಸೀವು ತಿಳಿಯಲಾರಿರಿ, ನ್ನ ಕಮಾರ" ಒನನಿಯರೇ], ಕೃಂಖಾನಿನಿಬೆರೇ- 
(ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ) ನಿನ್ಹಿಸಿ ಧಿಕ್ಕರಿಸ ಪ್ಮೀರಿ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಗಾಢಾನ್ಮ ಕಾರ-ನಿಬಿಡಾನ್ಮ ರ-ನೀಲತನ್ನು- 

ಸನ್ಮಾನ. ನಿರ್ಮಲತತಿಃ ಕಿಮಿಹಾಲಕಾಳಿಃ | 

ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ದಿವ್ಯತುಲಸೀಸ`ರಭಿರ್ಹರೇನ್ವಾಂ 

ಹೇ ಮಾತರಃ! ಕಿಮಿತಿ ಮಾಂ ಕ್ಷುಭಿತಾಂ ಕುರುಥ್ವೀ? ॥ 
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ತಾ! ಗಾಢಾನ್ಸಕಾರವನ್ನೂ ಕೂಡ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಂತಹೆ ನಿಬಿಡವಾದ ನೀಲ 

ವರ್ಣವಾದ ನೂಲಿನ ಉಂಡೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಇರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೇಶವು 

ವಿಕಸಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯತುಳಸೀ ಕುಸುಮ ಪರಿಮಳವು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಹಿಸಿ, 

ನನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ಅಹರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿಯಲಾರಿರಿ, 

ಜನನಿಯರೇ | ವೃಥಾ (ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ) ನನ್ನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತೀರಿ. 
(೧೦) ನಿಕಿ ಮೆ ಬತ್ತುಳೆನ್ನು ನೆರಿತ್ತಕೈಯರಾಯ್‌ 

ಎನ್ನೆ ನೀರ್‌, 

ಶುಕಿ,ಶಿಯುಮೆ್‌್‌ ಶೂಟೆನ್ಹುಮ್‌ ವೈದಿರ್‌ ಶುಷರ್‌ಜ್ಹೋದಿ 

ಮಣಿನಿಟವಾಯ್‌, 

ಮೌ ಖಂ ವಿಮೂ ಸ್ಕಾವುಲಕುಮೆ" ವಿರಿಕಿನ್ತ ತುಡರ್‌ಮುಡಿಕ್ಕೆ AV 


ಬಗೆ” ಖುಮ್ಸೊ ಕ್ಕೊ ಣ್ಣ ದುಳ್ಳ ಮ್‌ ಅನ್ನೆ ತ್ರಿವಿಸಾರ್‌ 
ನಶ್ರೆಯೆನ್ನುಹ್ನಳ್ಳೆ A 
ಪ್ರ ಮುಖ್ರ್ಯೂತ್ತುಳ್‌-ಆಅಂಗಳದಲ್ಲಿ, ನಿಖಿಲ Kk ನಿಲ್ಲುಕ್ತೀಯೆ ಎಂಡು, 
ನೆರಿತ್ತ ಕೈಯರಾಯ್‌-(ಕೋಪದಿಂದ) ನೆಟ್ಟುಮುರಿದ ಕೈಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಎನ್ನೈ- 
ನನ್ನನ್ನು, ನೀಂ”-ನೀವು, ಶುಖಿಖೆಯುಮ್‌-ಸುತ್ತಿನಿಂತು ಶೂ)ನ್ಹುಮ್‌-ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಸಿಯೂ, ವೈದಿರ್‌-ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತ್ವೀರಿ, ಶುಡರ್‌ತೋದಿ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಮಣಿಸ್ಟ್ರಿಮಾಯ್‌-ರತ್ನಗಳ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದುದಾಗಿ, ಇಮ್‌ 
ಮೂವುಲಕು ಮುಖ್ಯಖವುಮ್‌-ಈ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ, ಎಂಕ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಶುಡರ್‌ಮುಡಿಕ್ಟೇ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರೀಟದಲ್ಲಿ, ಉಳ್ಳ ಸ ಮ್‌-(ನನ್ನ ) ಮನಸ್ಸು, 
ಒಫಿಖಮೈಕ್ಕೊಣ್ಣದು - ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು.  ಅನ್ಸೈಮಾರ್‌ - ಜನನಿಯರೇ 
ನುಖ ಳು (ಹೀಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತಿರುವ) ನಿಮಗ್ಗೆ್‌ ನಕ್ಕೆ - (ನನ್ನಲ್ಲಿ) ಪ್ರೀತಿ 
ಮಾಡೋಣದರಿಂದ, ರ್ನಿ-ಏನುಫಲ,? (ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯು ನಿರರ್ಥಕನೆಂದು 
ಭಾವವು.) 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 
ಹೇ ಮಾತರಃ! ಕಿಮಿತಿ ಮಾಂ ಬತ! ನಿನ್ನಥಾದ್ಯ 
ಬಾಹ್ಯಾಜ್ಞಣೇ ಓತು ಕಿಮು ತಿಸ್ಕಸಿ ನಿಸ್ತ್ರಪೇತಿ | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯೇ೭ದ್ಯ ಮಕುಟೇ ಮಣಿವರ್ಣದೀಪ್ರೇ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಭಾಕಿಹೃದಯಂ ಮಮ ನಿಶ್ಯಸಕ್ತಮ್‌ | 
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ತಾ|| ಜನನಿಯರೇ! ನೀವು ನನ್ನನ್ನು--ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ನಿಲುತ್ತೀಯೆಎಂದು 
ಆಗ್ರಹೆದಿಂದ ಕೈನೆಟ್ಟು ಮುರಿದು ಬಯ್ಯುತ್ತೀರಿ. ದಿವ್ಯತೇಜೋಮಯವಾದ ರತ್ನ 
ಗಳ ಕಾನ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಿಯಾದ (ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ) ಕಿರೀಟದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸೇರಿಕೊಂಡಿಜಿ. ನೀವು ವೃಥಾ ನನ್ನನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತೀರಿ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯು ಥಿಷ್ಟಲವಾದುದಲ್ಲವೇ ? 


(೧೧) ಕಳ್ಳರಿಯ ಪಿರಮುಕ ತಿವನಿನ್ನಿರೆನೆ ಸಿ ವರ್‌ಕ್ಯುಮ್‌, 
ಕಳ್ಳ ರಿಯ ಕಣ ನೈ ಫ್ರು ರುಕೂರ್‌ಚ್ಕ ಓ_ಡಕೋಪ೯ ಶೊನ್ನ, 
ಜ್‌] ಡ್ಯ ಯಾಯಿರತು ಪಿಳಿಪೈಯುಮೊರುಪತ್ತು ಮ್‌ 
ವಲ್ಲಾರ್‌, 
ಉಳ್ಳುಡೈ ಮಾನವರೋಡುಡನಾಯೆನುಮ್‌ ವತಾಯಾರೇ, 


ಪ್ರ ಕಳ್ಳು (ಎಕಣ್‌-ಕ್ಕು)-ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅರಿಯ-ಗೋಚರ 
ವಾಗದ, ಸಿರರ೯ ಶಿರ್ವ ಇಸ್ವಿರ£-ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರೇನ್ಹ ರು, ಎಷ್ಟ ಇವರ್‌ಕ್ಕುಮ್‌- 
ಎಂಬಿವರಿಗೂ, ಕಳ್ಳು ಅರಿಯ-ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ, ಕಣ್ಣ ನೈ-ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು, 
ಕುರುಕೂರ್‌ ಶಡಕೋರ್ಪ-ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು, ಶೊನ್ನ-ಸ್ತುತಿಸಲು 
ರಚಿಸಿದ, ಉಳ್ಳು ಉಡೈೆ-ಭಗವದ್ಗು ಣಾದಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಆಯಿ 
ರತ್ತುಳ್‌-ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಇವೈಯುಮ್‌ ಒರುಪತ್ತುಮ್‌-ಈ ಅನ್ಯಾ 
ದೃಶವಾದ ದಶಕವನ್ನು, ವಲ್ಲಾರ್‌- ಬಲ್ಲವರು, ಉಳ್ಳು ಉಡೈ-ಭಗವದನುಭವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ವಾನವರೋಡು - ಪರಮಪದವಾಸಿಗಳೊಡಕೆ, ಬ ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಉರ್ಡ ಆಯ್‌-ಕೂಡಿ ಇದ್ದು, ಮಾಯಾರ್‌-ಬಿಡಣೆ ಇರುವರು. 


(ಸೆ-ಗಾ-ರ॥)- 
ನೇತಾ )ಕಿಗೈರ್ವಿಧಿಶಿವೇನ್ಡ ಎನುಖೈತ್ವ ದೇವೈ- 
ರ್ದ್ಯಶ್ಕ್ಯೋ ನ ಯಸ್ತಮಿಹ ಕೃಷ್ಣಮಸೌ ಶಠಾರಿಃ | 
ಸ್ಲೋತುಂ ಸಹಸೃಮತನೋತ್ಕುರುಕಾಪುರೇಶಃ ! 
ಕುರ್ಯಾದಿದಂ ಚ ದಶಕಂ ದಿವಿ ಸೂರಿಸಜ್ಞಮ್‌ || 
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ತಾ॥ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅದೃಶ್ಯರಾದ ಬ್ರಹ್ಮರುಶ್ರೀಸ್ಲಾ )ದಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗನಿ ಇರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಠಾರಿ 
ಮುನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ರಚಿಸಿದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಾವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ದಿವ್ಯತಮುವಾದ ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಭಗವದನುಧವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪರಮ 
ಪೆದವಾಸಿಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸೇರಿಯೇ (ಬಿಡದೆ) ಇರುವರು, 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ |). 
ತತ್ಪಾರ್ಥಿತಾನಧಿಗನೇ೭ನಿ ಚ ಭಾವನಃಯಾ 
ಭೂಮ್ಮ ಃ ಪುರಸ್ಟ್ಯಿ ತಮಿವಾನನಮಚ್ಯುತಸ್ಯ | 
ಆಲೋಕಯನ್ನಸಿ ಕರೇಣ ನ ಸಂಸ್ಸೃರ್ಶ ಸ 
ಪೀಡಾಮವಾಪ ಮಹತೀಮಥ ಸಸ್ಮಮೋನ | 


( ದ್ರ-ಇಉ-ತಾ-ರ |)... 
ದೃಗ್ಭಾ $೦ ಪದ್ಮಾಕೃತಿಭ್ಯಾಮನುರ$ರುಲತಾನಾಸಿಕಾತೋ೭ಧರೇಣ 
ಭೂ)ಚಾಪೇನ ಸ್ನಿತೇನಾಪ್ಯಥ ಮಕರಲಸತ್ಕುಣ್ಮಲಾಭ್ಯಾಂ ವಿಕಿಷ್ಠಃ | 
ಫಾಲೇನಾರ್ಥೇನ್ನುಭಾಸಾ ೭ಮಲಮುಖಶಶಿನು ನೇತ್ರಶೋಭಾದಿಭಾಜಾ 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇವಃ ಕಿರೀಟೀ ಸ್ಟೃತಿನಿಶದತನುರ್ಭಾತಿ ಚೆಃತ್ಯಭ್ಯಧಾಯಿ | 


( ಈ ಸಪ್ಮಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 


ಈ ಏಳನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ 
ಪಡೆದು, ಜನನಿಯರನ್ನೂ ಸಖೀಜನರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಆನಾಯಕಿಯು ತನ್ನ ವಿರಹ 
ವೇದನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ, ಕ್ರಮೇಣ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪಿಯಾದ ಭಗವನ್ತನ 
ನೇತ್ರ-ನಾಸಿಕಾ - ಅಧರ-ಭ್ರೂ-ಮನ್ಹ ಹಾಸ-ಶ್ರೋತ್ರ-ಲಲಾಟಿ-ಮುಖ-ಕೇಶ- 
ಕಿರೀಟಾದಿಗಳ ದಿವ್ಯಸೌನ್ನರ್ಯಕ್ಕೆ ತಾನು ವಶ್ಯೆಯಾಗಿ ಅತಿಸನ್ತ್ಯ ಫ್ರೈ ಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಫಿನ್ಹಾವಚನವು ನಿಷ್ಭಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 


ರ ೨1ರ 
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(ಈ ನಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನನಿಂದ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾದ ವಿಚಿತ್ರ ವಿಭೂತಿ 
ಯೋಗವನ್ನು ಶ್ರೀಕಶಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ಅನುಭವಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಮಾಯಾ ವಾಮೆನನೇ! ಮದುಶೂದಾ। ನೀಯರುಳಾಯ್‌, 


ತೀಯಾಯೆ್‌ ನೀರಾಯ್‌ ನಿಲನಾಯ್‌ ವಿಶುಮ್ಭಾಯ್‌ 
& ಲಾಯ್‌, 


ತಾಯಾಯ್‌ ತ್ತೆ ಶೈ ನ್ಸೈಯಾಯ್‌ ಮಕ್ಕ ಳಾಯ್‌ 
ಮ್‌ ವಾದ್‌ ಮುಕಿ ಖವಮೆನಸಾಯ್‌, 
ನೀಯಾಯ್‌ ನೀ ನಿಸ್ತವಾಚಿವೈ ಯೆನ್ನು ನಿಯಾಯಜ್ಗಳೇ. 


ಪ್ರ॥ ಮಾಯಾ-ಮಾಯಾಚೇಷ್ಟಿತನೇ 1 ವಾಮನನೇ - ವಾಮನಾವತಾರ 
ರೂಪಸಿಯೇ! ಮದುಶೂದಾ-ಮಧುಸೂದನನೇ! ನೀ ಅರುಳಾಯ್‌-ನೀನೇ ಕೃಪೆ 
ಮಾಡಬೇಕು, ತೀ ಆಯ್‌-ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ, ನೀರ್‌ ಆಯ್‌ - ಜಲವಾಗಿ, ನಿರ್ಲ 
ಆಯ್‌- ಭೂಮಿಯಾಗಿ, ನಿಶುಮ್ಚು ಆಯ್‌-ಆಕಾಶವಾಗಿ, ಕಾಲ್‌ ಆಯ್‌-ವಾಯು 
ವಾಗಿ, ತಾಯ್‌ ಆಯ್‌- ತಾಯಿಯಾಗಿ, ತನ್ತೈ ಆಯ್‌-ತಂಡೆಯಾಗಿ, ಮಕ್ಕಳ್‌ 
ಆಯ್‌-ಮಕ್ಕಳಾಗಿ, ಮನ್ಯಿಂಮ್‌ ಆಯ್‌-ಮತ್ತೂ ಇತರರೂ ಆಗಿ, ಮುಖ್ಯಿಖಮ್‌ 
ಅಂತ ಸ್ತವೂ ಆಗಿ, ಫೀ ಆಯ್‌-ನೀನೇ ಆಗಿ ನೀ ಶಿನ್ನ- ನೀನು ನಿಂತ, 


ಇವೈ ಆಟು-ಈ ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಎನ್ನ ನಿಯಾಯಜ್ಬ ೪'-ಯಾವ ನ್ಯಾಯವಿಧಾನಗಳು! 


(ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಮಾಯಾತ್ಮವಾಮನ! ಹರೇ! ಮಧುಸೂದನ! ತ್ವಂ 
ಬ್ರೂಹೀಹ ಮೇ! ತ್ವಮಸಿ ವಕ್ಕಿ-ಜಲ-ಕ್ಷಮಾತ್ವಾ | 
ಆಕಾಶ-ವಾಯು- ಜನನೀ. ಜನಕ. ಪ್ರಜಾತ್ವ್ಯಾ 
*ಪ್ಯನ್ಯಚ್ಚ ಸರ್ವಮಿತಿ ಕೀದೃಗಯಂ ಪ್ರಕಾರಃ ? ॥ 
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ತಾ|| ಎಲೈ' ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತನೇ! ವಾನುನನೇ 1 ಮಧಥುಸೂದನನೇ! 
ನೀನೇ ಕೃಸೆಮಾಡಬೇಕು. ನೀನೇ ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, ತಾಯಿ, ತಂಡಿ, 
ಮಕ್ಕಳೂ, ಇತರರೂ, ಸಮಸ್ತವೂ ನೀನೇ ಆಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಪ್ರಕಾರಗಳು 
ಯಾವ ಸ್ಯಾಯಗಳೋ? (ಹೀಗೆ ಕಾರಣರೂನಿಯಾಗಿಯೂ ಕಾರ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ 
ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾತ್ಮಕನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಅಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು ನೀನೇ ತಿಳಿದಿರು 
ಕತ್ಕೀಯೆ--ಇದು ಹೇಗೆ? ಈ ರಹಸ ಸ್ಕವು ನನುಗೆ ತಿಳಿಯದು--ಎಂದು ಭಾವವು.) 


(೨) ಅಜ್ಲಣ್‌ಮಲರ" ತ್ರೈಣ್ಣುಹ್‌ಯ್‌ ಮುಡಿ ಸುಚ್ಚು ತನೇ 
ಯರುಳಾಯ್‌, 
ತಿಜ್ಲ ಳುಮ್‌ ನಾಯಿಟುಮಾಯ್‌ 
ಚೆ ಓವ )ಲಿ"ಶುಡರಾಯಿರುಳಾಯ್‌, 


ಪೊ ನ್ಗ ಪೊಫಿ ತ್ಯಾಚ್‌ ಫು ತ 


ವೆಜ್ನಣ್‌ ಜ್ಯ್ಯೂಮುಮಾಯಿಸೈಯನ್ನ ವಿತಿಶ್ಕಿರಮೇ. 


ಪ್ರ ಅಮ ರಮ್ಯವಾಗಿ, ಕಳ"-ಮಧುಭರಿತವಾದ, ತಣ"ತು £3 ಯ್‌-ಶೀತಳ 
ವಾದ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಮುಡಿ-ಕೇಶಪಾಶವುಳ್ಳ, ಅಚ್ಚು 
ತನೇ-ಅಚ್ಛುತನೇ, ಆರುಳಾಯ್‌- ಕೃಫೆಮಾಡು. ತಿಜ್ಜಳುಮ“-ಚನ್ಹ ನೊ, ನಾಯಿ 
ಆಮ್‌ ಆಯ"-ಸೂರ್ಯನೂ ಆಗಿ, ಕಿಎಮ- ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ, ಸಲ್‌ಶುಡರ್‌ ಆಯ್‌. 
ಅನೇಕ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ತೇಡೋದ್ರವ್ಯಗಳಾಗಿ, ಇರುಳಾಯ್‌- ಅನ್ಸಕಾರಮಯವಾದ 
ರಾತ್ರಿಯಾಗಿ, ವೊಜಬ್ಸು -ಸಮ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಪ್ಯೊ?- ಸುರಿಯುವ, ಮತ್ಚ 
ಆಯ"- ಮಳೆಯಾಗಿ, "ಪ್ರಕ ಆಯ್‌-ಕೀರ್ಕಿಯಾಗಿ, ಸೈನಿ ಆಯ"- ನಿನ್ನೆ ಯಾಗಿ, 
ಹಿನ್ನುಮ್‌-ಮತ್ತೂ, ನೀ-ನೀನೇ ವೆಬ್ಗ ಣ" (ವೆಮ" ಕಣ್‌)- -ಕ್ರೂ ರವಾದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳ, ವೆಮ್‌-ಕ್ರೂರಸ್ಸ ಶ್ವೈಭಾವನಾದ, 'ಕೂಕಮುಮ್‌ ಆಯ್‌". ಮತು ಆಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ, ಇವೈ-ಈ ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಎಕ್ಸ ವಿಶಿತ್ತಿರಮೇ-ಎಂತಹ ನಿಚಿತ್ರಗಳೋ! 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥) 
ತ್ವಂ ಬ್ರೂಹಿ ಮೇಒಚ್ಯುತ! ಲಸತ್ಮುಲಸೀಸುಗಾಢ್ಯ- 
ಮೌಳೇ! ಕಿಮಿನ್ನು_ ರವಿ ತಾರಕ_-ರಾಜಿರೂಪಃ | 
ತ್ವಂ ಕಿಂ ತಮಶ್ವ ಭುವಿ ವೃಸಿ ನುತ ಚ ನಿನ್ನಾ 
ಕ್ರೂರೋ ಯನಮತ್ನ ಕಿಮಸಿ ತ್ವನುಹೋ! ನಿಚಿತ್ರಮ ? | 
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ತಾ| ದಿವ್ಯತುಲಸೀಮಾಲಾಲಂಕೃತಮೌಾಳಿಯೇ! ಅಚ್ಚು ತನೇ ! ನೀನೇ ಕೃಪೆ 
ಮಾಡಿ ಹೇಳು ನೀನೇ ಚನ್ನ ಸೂರ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ತೇಶೋನುಣ್ಣ ಲ ರೂಪಿಯಾಗಿ 
ಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಾಗಿ ಯೂ, ಮೈಕೆಯಾಗಿಯೂ, ಕೀರ್ತಿ ಯಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನೆಯಾಗಿ 
ಯೂ ಮತ್ತೂ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಮನಾಗಿಯೂ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಪ್ರಕಾರಗಳು 
ಎಂತಹ ನಿಚಿತ್ರಗಳೋ! 


(೩) ತಿತ್ಲಿರತ್ಲೇರ್‌ವೆಬವಾ ತಿರುಚ್ಚಕ್ಕರತ್ತಾಯರುಳಾಯ್‌, 
ಎತ್ತನ್ನೈ ಯೋರೆಕಮೆಮವೈಯಾಸುರ್ಮೆ ಖುಳ್ಳಿಯಲುಮ್‌ 
ಬತ್ತೆಪೊಣ' ಪಲ್‌ಪೊರುಳ"ಕಳುಇಪಿ ಲ್ಲನವಾಯ್‌ 

ವಿಯವಾಯ್‌, 
ವಿಶ್ವ ಕತ್ಮಾಯ್‌ ನಿ ನಿ: ಯಿನೆ ಮನ್ನ ವಿಸಮಜ್ಗಳ್ಳೇ 
ಪ್ರ! ಶಿತ್ತಿರ - ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ಅಪಾ — ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ! 
ಸಮರ್ಥನೇ!, ತಿರು ಶಕ್ಟರತ್ತಾಯ್‌ - ಶ್ರೀಚಕ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೇ | 
ಅರುಳಾಯ್‌ - ಕೃಸೆಮಾಡು. ಎತ್ತನೈ - ಎಷ್ಟು, ಓರ್‌ - ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, 
ಉಕಮುಮ್‌-ಯುಗಗಳೂ, ಅವೈಯಾಯ್‌ ಅವುಗಳೇ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯುಳ್ಳ ವ 
ನಾಗಿ, ಅವಳ್‌ ಅವುಗಳೊಳಗೆ, ಇಯಲುಮ್‌- ನಡೆಯುವ, ಒತ (ಜ್ಞಾ ನ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದ) ಸಮವಾದ, ಒಣ್‌-(ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶತ್ತಾ ತದ) ಗುಣನ್ನೆ ಲಕ್ಷಣ್ಯವುಳ್ಳ, 
ಪಲ್‌-ಅನೇಕವಿಧ ಭೇದಗಳುಳ್ಳ, ಉಲಪ್ಪಿಲ್ಲನ- ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಪೊರುಳ್‌ಕಳ್‌ 
ಆಯ್‌-ಪದಾರ್ಥಗಳಾಗಿ (ಅವುಗಳಿಗೆ ಶರೀರಿಯಾಗಿ), ವಿಯವು ಆಯ್‌- ಅವುಗಳ ' 
ಪರಸ್ಪರಭೇದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ, ವಿತ್ಮಕತ್ತ್ಕಾಯ್‌-(ಅವುಗಳ ದೋಷಗಳಿಂದ 
ಅಸಂಸ್ಪ ಎಸ್ಪನಾಗಿ) ವಿಸ್ಮಯಕರನಾಗಿ, ನೀ ನಿಂಬೆ-ನೀನು ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ. ಇವೈ- 
ಇವುಗಳು, ಎನ್ನ ನಿಡಮಜ್ಗಳೇ ಎಂತಹ ವಿಷಮಗಳಾದ ಕೃತ್ಯಗಳು ? 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಸಾರಥ್ಯವೇಷಧರ! ಚಕ್ರಧರ! ತ್ವಮೇವ 
ಬೂೂಹೀಹ ಮೇ ಯುಗೆಯುಗೇಷ್ಯಪಿ ತತ್ಸ್ಯ್ಯರೂಸಃ | 
ತತ್ತದ್ಧವಾಖಿಲ_ ಸಮಾನ-_ಚರಾಚರಾತ್ವಾ 
ನಾನಾವಿಧೋ೩% ಚ ಕಥಂ ವಿಷಮಾ ಐಚಿತ್ರಾಃ ॥ 
ತಾ! ವಿಚಿತ್ರವಾದ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಚತುರನೇ! ಚಕ್ರಸಾಣಿಯೇ 
ನೀನೇ ಕೃಪೆಮಾಡಿ ಹೇಳು, ಸಕಲ ಯುಗಗಳಿಗೂ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ, ಕಾಲಾ 
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ಧೀಶ್ವರನಾಗಿ, ಅನೇಕ ಚಿದಚಿದಾತ ವಸ್ತು ಗಳಿಗೆ ಶರೀರಿಯಾಗಿ, ಅವುಗಳ 
ಪಂಸ್ಸ ರ ಚೇದಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿ, ಅವುಗಳ ದೋಷಗಳಿಂದ ಆಸಂಸ ಸ್ಸೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಅತ್ಯನ್ತ ವಿಸ್ಮಯಕರನಾಗಿ ನೀನೇ ನಿಂತು ಇದ್ದೀಯೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂತಹ 
ವಿಷಮಕ್ಚ ಕೃತ್ಯಗಳು? (ಈ ಕೃತ್ಯಗಳ ವೈಷಮ್ಯದ ವಿವರವನ್ನು ನೀನೇ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾವವು.) 

(೪) ಕಳ್ಳವಿಟೆ ತಾಮರೈಕ್ಯಣ್‌ ಕಣ್ಮನೇ ಯೆನಕ್ಕೊ ಸ್ರೆಯಳಾಯ್‌, 
ಉಳ್ಳ ದುಮಿಲ್ಲದುವಮಾಯು ಅಪ್ಪಿ »ಬನವೂಯ್‌ ವಿಯವಮಾಯ್ಸ್‌, 
ವೆಳ್ಳ ತ್ತ್ವ ಡಜ್ಕ ಡಲುಳ್‌ ವಿಡನಾಕಣ್ಸೆಮೇಲ್‌ ಮರುಪಿ, 
ಉಳ್ಳಿಪ್ಪ ಪಲ್‌ ಯೋಕುಶೆಯ್‌ದಿ ಯಿಪ್ರೈಯೆನ್ನು ವ್ರಶಾಯಹ್ನಳೇ, 

ಪ್ರ॥ ಕಳ್‌" ಅನಿ - ಮಧುನಿನೊಡನೆಕೂಡಿ ವಿಕಸಿಸುವ, ತಾಮಕೈಕ್ಕ ರ. 
ತಾವರೆ ಹೂವುಗಳಂತೆ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಕಣ್ಣ ಿನೇ-ತ್ರಿ ಕ ಕೃಷ್ಣನೇ ! ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, 
ಒನ್ನು ಅರುಳಾಯ್‌ - ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಕ್ಟ ಸೆಯೊಡನೆಹೇಳು. ಉಳ್ಳ ದ 
ಇರಿವ ವಸ್ತುವೂ, ಹಾ Ss ಆಯ್‌-ಆಗಿ, ಉಲಪ್ಫಿ ಇಲ್ಲನ 
ಆಯ್‌-ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ, ವಿಯವು ಅಆಯ್‌-ಭೇದಗಳುಳ್ಳದುದಾಗಿ, ವೆಳ್ಳಮ್‌- 
ಪೂರ್ಣವಾದ, ತಡಮ್‌ ಕಡಲುಳ್‌ - ವಿಶಾಲವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ವಿಡಮ್‌- 
ವಿಷವುಳ್ಳ , ನಾಕಣ್ಟೆ ಮೇೇಲ್‌-ಸರ್ಸ್ನ ರೂಪಿಯಾದ ಶಯನದಮೇಲೆ, ಮರುವಿ-ಸೇರಿ, 
ಉಳ್ಳ ಮಹ ೈದಯದಲ್ಲಿ, ಪಲ್‌ಯೋಕು- ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಸಂಕಲ್ಪಗಳನ್ನು 
ತೆಯಒಮಾಡಿರುತ್ತೀಚಿ. ಇವೈ-ಇವುಗಳು, ಎನ್ನ ಉಪಾಯಬ್ಲಳೇ- ಜಾನ 
ಉಪಾಯಗಳೋ | 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ )-- 

ಪದ್ಮಾಕ್ಷ! ಕೃಷ್ಣ! ವದ ಕಿಇತ್ತಿದಿದಂ ಹರೇ! ಮೇ 

ಸನ್ನೋ೭ಪ್ಯಸನ್ನ ಇಹ ಭಾತಿ ಭವಾನನನ್ತಾಃ | 

ನಾನಾನಿಧೋಪ೭ಸಿ 3 ವಿಕಾಲಸಯೋಧಿಮಭ್ಯೇ 

ಶೇಷೇ ಶನ ಇಕಿ ಯೋಗವಿಧಿಃ ಕಥಂ ತೇ? ॥ 

ತಾ॥ ಮಧುಸ್ಯಶ್ಲಿಯಾದ ಶಾನರೆಯಂತೆ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನೇ! ನನಗೆ 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಕೃಸೆಯಿಂದ ಹೇಳು. ನೀನೇ ಸದಸದ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಭೇದನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಶೇಷ 
ಶಾಯಿಯಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧರಕ್ಷಣಸಂಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಇವುಗಳು 
ಯಾವ ಉಪಾಯಗಳೋ! 
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(೫) ಪಾಶಜ್ಗಳ್‌ ನೀಕ್ಕಿ ಯೆನ್ನೈ 4 ಯುನಕ್ಕೇ 
ಯಚಕ್ಕೊಣ್ಣೆಟ್ಟು ನೀಃ 
ವಾಶಮಲರ್‌ ತ್ಮಣ್ಣುಜಾಯ್‌ಮುಡಿ ಮಾಯವನೇ 
ಯರುಳಾಯ್‌,, 
ಕಾಯಮುಮ್‌ ತೀವೆನುವನಾಯ್‌ ಕಟಿವಾಯ್‌ 
ಪಿ ಅಪಾಯ್‌ ಹಿ ು)ನ್ನುಮ್‌ ನೀ, 
ಮಾಯಜ್ಗಳ್‌ ಶೆಯ್‌ದು ನೈತ್ತಿ ಯಿವೈಯೆನ್ನ 
ಮಯೆಕ್ಕುಕ್ಕಳೇ. 
ಪ್ರ ಎನ್ನೈ-ನನ್ನನ್ನು, ಪಾಶಲ್ಲುಳ್‌ ನೀಕ್ಕಿ- ಬಾಹ್ಯ ನಿಷಯಗಳೆಂಬ ಪಾಶ 
ಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಉನಕ್ಕೇ ಅಜ - ನಿನಗೋಸ್ಟರವೇ ಹುಟ್ಟ ಅನನ್ಯಶರಣ 
ನಾಗಿದೇನೆಂದು, ಕೊಣ್ಣಿಟ್ಟು-ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವಾಶಮಲರ್‌-ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ 
ಪುಷ್ಪಗಳುಳ್ಳ, ತಣ್‌ ತ್ಯುಣಿಯ್‌-ಶೀತಳವಾದ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, 
ಮುಡಿ-ಕೇಶಪಾಶವುಳ್ಳ, ಮಾಯವನೇ-ಮಾಯಾಚೇಷ್ಟಿ ತನೇ, ನೀ ಅರುಳಾಯ್‌- 
ನೀನೇ ಕೃಪೆಮಾಡಿ ಹೇಳು. ಕಾಯಮುಮ್‌ - ಶರೀರವೂ, ಶೀವನುಮ್‌ - 
ಜೀವಾತ್ಮನೂ, ಆಯ್‌- ಆಗಿ, ಕೃಔಿವು ಆಯ"'-ಮರಣವೂ ಆಗಿ, ನಿಎಪ್ಪು ಆಯ್‌. 
ಜನನವೂ ಆಗಿ, ಪಿನ್ನುಮ್‌-ಮತ್ತೂ, ನೀ-ನೀನು, ಮಾಯಬ್ಗಳ್‌ಶೆಯ"ದುವೈತ್ರಿ- 
(ಅನಿದ್ಯಾ-ಕರ್ಮ-ವಾಸನಾ-ರುಚಿಗಳೆಂಬ) ವಂಚನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇಟ್ಟು ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಇವೈ-'ಇವುಗಳು, ಎನ್ನಮಯಕ್ಕುಕ್ಕಳ“-ಎಂತಹ ಭ್ರಮ 
ಜನಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು! 
( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಪಾರ್ಶಾ ವಿಮೋಚ್ಯ ಮಮ ದಾಸ್ಯಸುಖಾವಹಸ್ತ್ವ್ಯಂ 
ಮಾಯಿ! ವದಾದ್ಯ ತುಲಸೀಕುಸುಮಾಢ್ಯನೌಳೇ! | 
ಕಾಯೋ೭ಪಿ ಜೀವ ಇಹ ಭಾಸಿ ಮೃ ತಿಕ್ಕ ಜನ್ಮ 
ಮಾಯಾಮುಯೋ೭ಸಿ ಕಿಮು ಮೋಹಪರಮೃ್ಪರೇಯನು್‌ ? ॥ 
ಶಾ! ನನ್ನ ಸಾಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ದಾಸ್ಯಸುಖವನ್ನೇ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ದಿವ್ಯತುಲಸೀಮಾಲಾಲಂಕೃತಕೇಶನಾಗಿ ಮಾಯಾಶೇಷಸ್ಟಿ ತನಾಗಿರುವ 
ನೀನೇ ನನಗೆ ಒಂದುಮಾತನ್ನು ಹೇಳು. ದೇಹ - ಆತ್ಮಾ - ಮರಣ-ಜನನ- 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಮಾಯಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಇಟ್ಟು ಇರುತ್ತೀಯೆ. 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂತಹ ಭ್ರಾಫ್ರಿಜನಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು |! 
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(೬-) ಮೆಯಕ್ಕಾ ವಾಮನನೇ! ಮದಿಯಾಮ್‌ 
| ವೆಣ್ಣ ಮೊಸ್ಸರುಳಾಯ" 
ಆಯರ್‌"ಪ್ಪಾ ಯ್‌ ತೇ ಜಟ್‌ 
ಕ್ಯುಳಿರಾಯ್‌ ವಿಯೆನಾಯೆ್‌, 
ವಿಯಪ್ಪಾಯ್‌ ವಿಕ್ತಿಕಳಾಯ್‌ ಪಿನ್ಸೆಯಾಯ್‌ 
ಪ್ಪಯನಾಯ್‌ ಪ್ಪಿನ್ಹುಮ್‌ ನೀ, 
ತುಯಕ್ಕಾ ನೀನಿ ಕ್ವಿನಾತಿಪ್ಟೈಯೆನ್ನ ತುಯಶಜ್ಗಳೇ. 
ಪ್ರ! ಮಯಕ್ಕಾ - ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭ್ರಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೇ! 
ವಾಮನನೇ - ವಾಮನರೂಪಿಯಾದವನೇ। ಮದಿ ಆಮ್‌ವಣ್ಣಮ್‌-(ನಮಸೆ) 
ಜಾ ನವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ, ಒನ್ನು ಅರುಳಾಯ್‌ - ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು. 
ಅಯಂ'ಪ್ಪ ಆಯ್‌-ವಿಸ ಗತಿಯೂ ಆಗಿ, ತೇಫ್ಯಂಮುಮ್‌ ಆಯ್‌-ವಿಶೆದಜ್ಞಾನವೂ 
ಆಗಿ, ಟ್ರಂಲ" ಆಯ". ಉತ್ಸನಾಿ, ಕುಳಿರ್‌ ಆಯ್‌". ತೀತೆಮಾಗಿ, ವಿಯವು Bes. 
(ವಿಸ್ಮಯವೂ ಆಗಿ) ಪರಸ್ಪರ ಭೇದವಾಗಿ, ವಿಯಪ್ಸು ಆಯ"-ನಿಸ್ಮಯಜನಕನಾಗಿ, 
ನೆಫ್ಸಕಳ' ಆಯ" -ಜಯಸಿದ್ಧಿ ಗಳೂ ಆಗಿ, ವಿನ್ಫೆ ಆಯ್‌ - ಪ್ರಣ್ಯಶಾನರೂಪ ಕರ್ಮ 
ಗಳಾಗಿ, ಪರ್ಯ ಆಯ"... RA ಫಲಗಳೂ ಆಗಿ, ಹಿನ್ನುಮ್‌-ಮತ್ತೂ, ಹ 
ಯಕ್ಕು ಆ-ನೀನೇ ಜೇತನರ ಭ್ರಮವೂ ಆಗಿ, ಫೀಫಿನ ಅಖ-ನೀನು ನಿಂತು 
ಇರುವ ಪ್ರಕಾರಗಳೆಂಬ, ಇವೈ- ಇವುಗಳು, ಎನ್ನ ತುಯರಬ್ಗಳೇ - (ಜಗತ್ತಿಗೆ) 
ಎಂತಹ ಕ್ಲೇಶಗಳಾಗಿವೆ1 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಹೇ! ವಾಮನ। ತ್ವಮಸಿ ಮೋಹಕರೋ ವದಾದ್ಯ 
ವೇದ್ಯಂ ಮನು ಭ್ರಮಹರಂ ನನು ವಿಸ್ಮೃೃತಿಸ್ಕ್ಯಮ" | 
ಜ್ಞಾನಂ ಕೆಲೋಷ್ಸಮನಿ ಶೀತಮುಹೋ! ವಿಚತ್ರಂ 
ನಾನಾಜಯಸ್ಸುಕೃತ-ದುಷ್ಕೃತ-ತಕ್ಳಲಾದಿಃ | 
ತಾ| ಸರ್ವಮೋಹಜನಕನಾದ ವಾಮನನೇ ! ನಮಗೆ ಜ್ಞಾನೋದಯ 
ವುಂಟಾಗುನಂತೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು. ವಿಸ್ಮೃತಿಯೂ, ನಿಶದಜ್ಜಾ ತ ನವೂ, 


ಉಷ ವೂ, ಶೀತವೂ, ವಿಸ ಒಯನೀಯವೂ, ವಿಸ ಯವ, ಜಯಸಿದ್ದಿ ಗಳೂ, ಪುಣ್ಯ 
13 
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ಪಾಪಕರ್ಮಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಫಲಗಳೂ--ಎಲ್ಲವೂ ನೀನೇ ಆಗಿ ಜೇತನರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಭ್ರಮವೂ ನೀನೇ ಆಗಿ ಫಿಂತಿರುತ್ತೀಯೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಎಂತಹ 
ಕ್ಲೇಶಗಳಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿವೆ! 


(೭) ತುಯರಜ್ಲಿಳ್‌ ಶೆಯ್ಯುಮ್‌ ಕಣ್ಣ್ಯಾ ಶುಡರ್‌ 


ನೀಕಕ್ಕು ಡಿಯಾಯರುಳಾಯ್‌, 
ತುಯರಮ್‌ಶೆಯ್‌ ಮಾನಬ್ನಳಾಯ್‌ ಮದನಾಕಿ 
ಯುಕವೈಕಳಾಯ್‌, 
ತುಯರಮ್‌ತೆಯ' ಕಾಮಜ್ಗಳಾಯ್‌ ತ್ಲುಲ್ಫಯಾಯ” 
ನಿಲ್ಕೆಯಾಯ್‌ ನಡ್ರೈೆಯಖಾಯ್‌"? 
ತುಯರಹ್ಗಳ್‌ಶೆಯ್ಜು ವೈತ್ರ್ವಿ ಯಿಪ್ಛೈಯೆನ್ನು 
ಶುಣ್ಣ್ವಾಯಜ್ಗಳೇ. 


ಪ್ರ॥ ತುಯರಬ್ಲ ಳ್ಳಿ ಶೆಯ್ಯೂಮ್‌-ದುಃಖಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಕಣ್ಣಾ- 
ಕೃಷ್ಣನೇ! ಶುಡರ್‌- ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ನೀಳ್‌ಮುಡಿಯಾಯ್‌-. ಉನ್ನತವಾದ ಕಿರೀಟ 
ವುಳ್ಳವನೇ! ತುಯರಮ್‌ ಶೆಯ್‌. ದುಃಖಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಮಾನಜ್ಗ 
ಳಾಯ್‌- ಅಹಂಕಾರ ರೂಪವಾದ ದುರಭಿಮಾನಗಳಾಗಿ, ಮದನಾಯ್‌-ಮದವಾಗಿ, 
ಉಕವೈಕಳಾಯ್‌- ಸನ್ತೋಷಗಳಾಗಿ, ತುಯರಮ್‌ ತೆಯ್‌-ದುಃ8ಖಜನಕವಾದ, 
ಕಾಮಜ್ಗ ಳಾಯ್‌- ಆಶೆಗಳಾಗ್ಯಿ ತುಲೈಯಾರ್‌-(ವಸ್ತುಗಳ) ಪರಿಮಾಣವಾಗಿ, 
ನಿಲೈಯಾಯ್‌-ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ನಡೈೈಯಾಯ್‌ - ಗೆಮನವಾಗಿಯೂ, (ಹೀಗೆ 
ಚೇತನರಿಗೆ) ತುಯರಲ್ಲಿಳ್‌ ಶೆಯ್ದು ವೈತ್ರಿ - (ನೀನು) ದುಃಖಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ಇವೈ-ಇವುಗಳು, ಎನ್ನಶುಣ್ಣಾಯಬ್ಗಳ್‌- ಎಂತಹ (ಸ್ವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಾದ) ಲೀಲೆಗಳು? ಅರುಳಾಯ"-ಕೃಸೆಯಿಂದ ಹೇಳು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ದುಃಖಾವಹ! ತ್ವಮಿಹ ಕೃಷ್ಣ! ಸುದೀಸ್ರಮೌಳೇ! 

ದುಃಖಾವಹಾಭಿಮತಿ-ಕಾಮ-ಸ.ಖಾತ್ಮಳೋ ಸಿ | 

ದುಃಖಾನಹಾಭಿಲಸಿತೂನಿ ಚರಾಚರಾಶ್ವ 

ಮಾನಂ ತ್ವಮೇವ ವದ ಕೀದೃಗಿಯಂ ಶು ಲೀಲಾ? || 
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ತಾ|| ದಃಖಜನಕನಾದ ಕೃಷ್ಣನೇ! ದಿವ್ಯಕಿರೀಟಿಧಾರಿಯೇ | ದುರೆಭಿಮಾನ- 
ಮದ-ಹರ್ಷ-ಕಾಮ-ಪ್ರಮಾಣ-ಸ್ಮಿತಿ- ಗತಿ - ಪ್ರಭೃತಿಗಳಾದ ಕ್ಲೇಶಕರಮಾದ 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಉಂಟುಮಾಡಿ ಸಕಲಚೀತನರನ್ನೂ ದುಃಖಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ಎಂತಹ ಲೀಲೆಗಳೋ ! 
(ಆ) ಎನ್ನುಶುಣೂಯಜ್ಞಳಾಲ್‌ ನಿಸ್ಷಿಟ್ಟುಯೆನ್ನೈ 
ಯಾಳುವ೨3 ಕಣ್ಣಾ, 
ಇನ್ಸುದೆೋರ್‌ ತನ್ನೆ ನ್ಯೈಯ್ಯೆ ಯೆನ್ನನ್ನೆ 3 
ಯಾವರ್‌ಕ್ಸು ಮ್‌ ತೇಕೊರಿಯ್ದೆ, 
ಮುನ್ತಿಯ ಮೂವುಲಕುಮವೈಯಾಯವ), ಪ್ಪ ಡ್ರೈತು ಸ? 
ಪಿನ್ನುಮೆಳಿನ್ಯಿಯರ್‌ ಪುಣಅತ್ಲಾಯಿವ್ಯಿಯೆನ್ನು 
ವಿಹುಷ್ಕ 2ಕಳೇ- 
ಪ್ರ॥| ಎನ್ನ ಶುಣ್ಮ್ಮಾಯಜ್ಗಳಾಲ” - ಯಾವ ಲೀಲೆಗಳಿಂದ, ಸಿಫಿಟ್ಟಾ ಯ್‌. 
ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ? ಎನೆ ಕೈ ಆಳುಮ್‌ ಕಣ್ಣು ನನ್ನ ನ್ನು ಆಳುವ ಕೃಷ್ಣ ನೇ ಇನ್ನದು- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ, ಓರ್‌ ತನೆ ಶಯ್ಯೆ ಎಕಾ ಒಂದು ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೆಂದು, 
ಉನ್ನೈ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಯಾವರ”ಕ್ಕು ಮ್‌-ಯಾರಿಗೂ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ), ಶೇಜಐ-ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು, ಅರಿಯೈ-ಅಶಕ್ಕನಾಗಿರುತ್ತೀಯಿ. ಮುನ್ನಿಯ-ಆನಾದಿಯಾದ, 
ಮೂವುಲಕುಮ್‌-ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅವೈೆಯಾಯ್‌- ನೀನೇ ಅವುಗಳಾಗಿ, 
ಅವೂ ಫಸ್ಪಡ್ಛೈತ್ತು-. ಅವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಹಿನ್ನುಮ್‌-ಮತ್ತೂ, ಉಳ್ಳ್ಯಾಯ್‌.- 
ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಅನ್ನ್ಯಃಪ್ರವಿಷ್ಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ, ಪ್ಲೈತ್ತಾಯ್‌-ಬಹಿ 
ರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಇವೈ- ಇವುಗಳು, ಎನ್ನ ಇಯಷ್ಟ್ಟು 
ಕಳೇ-ಎಂತಹ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೋ! 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-. 
ಮನ್ಮಾಥ! ಕೃಷ್ಣ! ನನು. ಮಾನುಪಿ ಲೀಲಯಾ ತ್ವಂ 
ದಾಸಂ ಕರೋಸಿ! ತವ ಗೋಪಯಸಿ ಸ್ಮಭಾವಮ" ! 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಮೂಲಮಸಿ! ಸೃಸ್ತಿಕರೋ೭ಸಿ ಚಾನ್ನ.. 
ರೂಪೀ ಬಹಿಶ್ಚ! ತನ ಕೀದೃಗಯಂ ಸ್ವಭಾನಃ? | 
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ಶಾ| ಯಾವ ಲೀಲೆಗಳಿಂದ ಫಿಂತಿರುತ್ತೀಯೆ? ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ದಾಸ್ಯ 
ತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಕೃಷ್ಣ ನೇ! ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವವು ಇಂತಹುದೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ಹ 3ಿಸಲಶೆಕ್ಟಸಾಗಿರುತ್ತಿ "ಯೆ. ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ನೀನೇ ಎಂಬಂತೆ 
ಅವುಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಅವುಗಳೊಳು ಅನ್ತಃಪ್ರವಿಷ್ಟ ನಾಗಿಯೂ ಬಹಿರ್ವ್ಯಾಪಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಿ ಯೆ. ಈ ನಿನ್ನ ವ್ಯಾ ಪಾರಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂತಹ ಸ್ವಭಾವಗಳೋ! 
ನಿ 
(೯) ಎನ್ನುವಿಯಸ್ಛ ,ಕಳಾಲ್‌ "ಡನೇ ನಿನ್ಚಿಟ್ಟಾರ್ಯೆ ಕಣ್ಣಾ, 
ತುನ್ನ್ನು ಕರತರಣನಮ್‌ ಮುದಲಾಕ ನೆಲ್ಲಾವುಅುಪ್ಪ ಮೆ", 
ಉನ್ನುು ಶುಷ್ವೀಯೊಳಿ ಯೂಟಣಇಲಿ 
ನಾಕ್‌ ಬಮ ಬನು ನೀಯೇ, 
ಉನ್ಪೈೆ ಯುಣರ, ವುಚೆಲುಲಪ್ಪಿಲ್ಲೆ 4 ನುಣುಕ್ಕ ಜ್ಜಳೇ- 
ಪ್ರ॥| ಎನ್ನ ಇಯಚ್ಟ್ರೃಕಳಾಲ್‌-ಎಂತಹ ಗೋ ಎಜ್ಗ ನೇ-ಹೇಗೆ, 
ಫಿನಿಟ್ಟಾ ಯ್‌- ನಿಂತು ಇದ್ದೀಯೆ, 'ಎ೯ ಕಣ್ಣಾ-ನನ್ನ ಕೃಷ್ಣನೇ! ತುನ್ನು-ಕರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವ, ಕರಕರಣಮ್‌ ಮುಡಲಾಕ-ಕರಚರಣಗಳೇ ಮೊದ 
ಲಾದ, ಎಲ್ಲಾ ಉುಸ್ಪಮ್‌-ಸಕಲೇನ್ಸಿ ಯಗಳ, ಉನ್ನು-ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ, (ಶುವೈ-ಒಳಿ-ಊಮು-ಒಲಿ-ನ್ಯಾಸಳೂಮ್‌)--ರಸ-ರೂಪ- 
ಸ್ಪರ್ಶ- ಶಬ್ದ-ಗನ್ನಗಳೆಂಬ, ಮುಖ್ಯಿಯಮ್‌-ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳೂ, ನೀಯೇ-ನೀನೇ 
ಆಗುವಂತೆ ಉನ್ನೈ-ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಉಣರವುಟಿಲ್‌- 
ತಿಳಿಯಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ನುಣುಕ್ಕಬ್ಗಳ್‌-(ನಿನ್ನ) ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಗಳಿಗೆ, ಉಲಪ್ಪು 
ಇಲ್ಲೈ-ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಕೀದೃಕ್‌ ಸ್ಥಿತೋ೭ಸಿ ಮನು ಕೃಷ್ಣ! ಕಥಂ ಸ್ವಭಾವಾತ್‌ 
ತ್ವಂ ಹಸ್ಮ-ಪಾದ-ಸಕಲೇನ್ವಿ ಯ. ರೂಸಧಾರೀ | 
ಶಬ್ದ- ಸೃ ಎಗೌದಿ-ರಸ_ರೂಪಕ-ಗೆನ್ಶರೂಪೀ 
ಸರ್ವಂ ತಮೇವ ತವ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕಲಾ ಹ್ಯನನ್ಮಾಃ ॥ 
ತಾ| ನೀನು ಎಂತಹ ಸ್ವಭಾವಗಳೊಡನೆ ಹೇಗೆ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ! ಎಶ ನನ್ನ 
ಕ್ಫೃ ಸ ನೇ! ಕರಚರಣಾದಿ ಸಕಲೇನ್ಲಿ  )ಯಗಳೂ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರ sar 


ಸುವ" ಶಬ್ದ ಸ್ಪ ರ್ಶರೂಪ ರಸ ಗನ್ನ ಗಳೆಂಬ ವಿಷಯಗಳೂ ನೀನೇ hd ಅವು 


ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನನು ರಾತ ನಾದ ನಿನ ನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅಸೇಕ್ಷೆದರೆ ನಿನ್ನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪ 
ಗಳು ಅಸಿಂಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. 
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(೧೦) ಇಲ್ಲೆ ಆ ನುಣುಕ್ಯಜ್ಣಳೇ ಯಿದನಿಲ್‌ 
ಪ್ರಿಟಿದೆನ್ನುಮ್‌ ವೆಣ್ಣ ಮ್‌, 
ವುರುವುಮರುವುಮೆ" ನೀಯೇ, 
ಅಲ್ಲಿ ತ್ಲುಜಾಯಲಲಬ್ಲಿ ಲಣಿಮಾರ್ಪ ಐನ್ಸುಚ್ಚು ತನ್ನೇ 
ವಲ್ಲದೋರ" ವೆಣ್ಣಮೆ್‌, ಶೊನ್ಪಾಲದುವೇ 
ಯುನಕ್ಲಾಮೆ್‌ ವಣ ಮೇ. 
ಳೇ ನ 
ಪ್ರ! ಇದನಿಲ್‌ ಪಿತ್ರಿದು- ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ, ನುಣುಕ್ಕಬ್ಲ ೪*-ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತು 
ಗಳು, ಇಲ್ಲೈ-ಇಲ್ಲ, ಎನ್ನುಮ್‌ ವಣ್ಣಮ್‌-ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ, ತೊಲ್ಲೈ-ಅನಾದಿ 
ಯಾದ, ನಲ್‌-ಅಪೌರುಷೇಯತ್ವಾದಿ ಗುಣಭರಿತವಾದ್ಕ, ನೂಲಿಲ್‌-(ನೇದಾದಿ) 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ತೊನ್ನ - ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ, ಉರುವುಮ್‌ - ರೂಪಸಹಿತವಾದ 
ಆಟಿತ್ತೂ, ಅರುವುಮ್‌ - ರೂಪರಹಿತವಾದ ಚಿತ್ತೂ, ನೀಯೇ-ನೀನೇ ಆಗಿರು 
ತ್ಲೀಯೆ, ಅಲ್ಲಿ-ಪುಸ್ಪಗುಚ್ಛೆಗಳುಳ್ಳ, ತ್ತುಣಾಯ್‌ ಅಲಜ್ಜಲ- ತುಳಸೀಮಾಲೆ 
ಯನ್ನು, ಅಣಿ-ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವ, ಮಾರ್ಸ - ವಕ್ಷಸ್ಪ್ಯಲವುಳ್ಳವನೇ, 
ಎ೯ ಅಚ್ಚುತನೇ-ನನ್ನ ಅಚ್ಯುತನೇ, ವಲ್ಲದೋರ್‌ ವಣ್ಣಮ್‌-(ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು) 
ತಿಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರ, ಶೊನ್ನಾಲ್‌ - (ನೇದಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು) ಹೇಳಿದೆ, 
ಉನಕ್ಕು - ನಿನಗೆ, ಅದುವೇ-ಅದೇ, ವಣ್ಣಮ್‌-ತಕ್ಕ ಪ್ರಕಾರವು ಆಮ್‌ - 
ಆಗುವುದು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಸೂಕ್ಷ್ಮಾನ್ಕರಂ ನ ಕಿಲ ಭಾತಿ ತತಃ ಪರಂ ಚೇ. 
ತ್ಯೇವಂ ಶ್ರುತಿರ್ವದತಿ ಸಚ್ಚ ಭವಾನಸಚ್ಚ | 
ಪುಸ್ಪಾದ್ಯಲಜ್ಕೃತಮುರಸ್ಸ ಎಲಿಮಚ್ಯುತಸ್ಯ 
ಶ್ರೀಶಸ್ಯ ತೇ! ಶ್ರುತಿಮತೋ೭ಸ್ತಿ ತನ ಪ್ರಕಾರಃ ॥ 


ತಾ|| ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುವು ಇಲ್ಲವೆಂದು (“ಅಣೋರಣೀ 
ರ್ಯಾ''--ಎಂದು) ಅನಾದಿಯಾದ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಅಚಿತ್ತೂ 
ಚಿತ್ತೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ದಿವ್ಯ ತುಲಸೀಮಾಲಾಲಂಕೃತ ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಮ್ಯಲವುಳ್ಳ 
ಅಚ್ಯುತನೇ 1 ಇನ್ನಹ ಅಚಿನ್ರ್ಯಮಹಿಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವೇದಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು 


226 ಸಪ್ತ್ಯಮ ಶತಕ. 


ಏನೋ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದರೆ, ಅದೇ ನಿನಗೆ ಒಂದು. ತಕ್ಕ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ವಾಚಾಮಗೋಚರವಾಗಿದ್ದರೂ ನೀನು ಆಶ್ರಿತ 
ಭವ್ಯನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಭಾವವು.) 
ನೆನ 

(೧೧) ಆಮ್‌ ವೆಣ್ಣಮಿನ್ಸುದೆ,ಕಿ ಕ್ರ ತಿವೆದರಿಯ ವರಿಯ್ಯೆ, 

ಆಮ್‌ವಣೃತ್ತ್ವಾಲ್‌ ಕುರುಕೂರ್‌ 

ಚ್ಚಡಕೋಪನತಿನ್ಹುರೈತ್ತ, 
ಆಮ್‌ವಣ್ಣ ವೊಣ್‌ತನಿಟೆ ಕಳಿವೈ 
ಯಾಯಿರತ್ತುಳಿನ ರೃತ್ತ್ತುಮ್‌, 
ಆಮ್‌ವಣ್ಣ ತಾ ್ಮಲುರೈಫಪ ಪಾ ಫರಮ್ಮನ್ನಾ ರ್‌ 
ತಮಕ್ಕೆ ನೆ ನಿತ್ಯ ಮೇ. 
ಪ್ರ ಅಮ್‌-ಉಂಟಾದ, ವಣ್ಣ ಮ್‌-ಪ್ರಕಾರವು, ಇನ್ನಡು-ಇಂತಹುಡು, 
ಒನು - ri ಎವ್ಮ-ಎಂದು ಅಚಿವದು ಸಿರಿಯ or ಅಶಕ್ಯಷಾದ, 

ಅರಿಯ್ಯಿ - ಹೆರಿಯಾದಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು, ಕುರುಕೂಂ" ಶಡಕೋರ್ಪ-ಕುರುಕಾ 
ಪುರಿಯ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು, ಅನ'ನಣ್ಣ ತ್ತಾ ಲ್‌-ವಾಸ್ತವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಅಟಿನ್ನು 
ಉರೈತ್ತ-ಕಿಳಿದುಹೇಳಿದ, ನಣ್ಣಮ್‌-ಛಂದೋರೂಪವಾದ್ಕ ಒಣ” ತಮ್ಮಿಂಕಳ್‌... 
ಶ್ಲಾಫ್ಯೈವಾನ ದ್ರವಿಡಭಾಷಾತ್ಮಕ ಗ್ರನ್ನಗಳಾದ, ಇವೈ - ಈ, ಆಯಿರತ್ತುಳ"- 
ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳ್ಳು ಇಪ್ಪತ್ತುಮ್‌-ಈ ದಶಕವನ್ನು ಆಮ್‌ ವಣ್ಣತ್ತಾಲ್‌- 
ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ, ಉರೈಪ್ಭಾರ್‌ - ಪಠಿಸಬಲ್ಲನರು, ತಮಕ್ಕು - ತಮ 
ಉಜ್ಜೀವನಕ್ಕೆ, ಎನ್ಟೈಕ್ಯುಮೇ-ಎಂದಿಗೂ, ಅಮೈನ್ಜಾರ್‌-ತಾವೇ ಅನುಕೂಲರಾಗಿ 
ಕೃತಾರ್ಥರಾಗುವರು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಸರ್ವೇಶ್ವರಂ ಮತಿನಿದೂರಮಹಿ ಕ್ರಮೇಣ 

ನಾನಾಪ್ರಕಾರಕಥನೈಶ್ಚ ಶಠಾರಿಸೂರಿಃ | 

ಸ್ತೋತಾ ಸಹಸ್ರಮಕರೋದ್ದ )ವಿಡಾಸ್ಕ್ರಕಂ ತತ್‌! 
ಜ್ಞಾತ್ರಾಪನಿ ಚಾತ್ರ ದಶಕಂ ಫಲಸಿದ್ಧಿಭಾಜಃ ॥ 


ಶಾ!! ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯನಾದ ಸರ್ನೇಶ್ವರನನ್ನು ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಶ್ರೀ 
ಕುಕಾಪುರಿಯ ಶಶಾರಿಮುಥಿಯು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ದ್ರಾವಿಡ 
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ಪ್ರೈಬನ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಸಹೆಸ್ಪ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ತಮ್ಮ 
ಉಜ್ಜೀವನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನಸಮ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಎಂದಿಗೂ ಭಗವದನುಭವ 
ದಿಂದ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗುವರು. 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ॥ )- 

ಸಜ್ಜಂ ನಿವರ್ತ್ಯ ಮಮ ಸಂಸೃತಿಮಣ್ಣಲೇ ಮಾಂ 

ಸಂಸ್ಕಾಪರ್ಯ ಕಥಮಸೀತ್ಯನುಚೋದಿತೆ(ನ | 

ಆಶ್ಚರ್ಯಲೋಕತನುತಾಮಸಿ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ 

ವಿಸ್ಟಾರಿತಃ ಕಿಲ ಶುಚಂ ಹರಿಣಾ೭ಿಷ್ಟಮೇನ | 


(ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ || )-- 
ಭೂತೈತ್ಚನ್ನಾ)ರ್ಯಮಾದ್ಯ್ಯೈಸ್ಸೃಕಲಯುಗೆಗತೈರ್ವ-ಸ್ತುಭಿತ್ವೆ (ತನಾದ್ಯ್ಯೈ- 
ಸ್ಸೆ 3 ಸರ್ಕೋಕಾನಾಂ ನಿಯತ್ಯಾ ಸ್ವರಣತದಿತರೋತ್ಪಾದನಾನ್ವಾನನಾದ್ಯೆ 49 
ದುರ್ಜ್ಜೇಯತ್ವಾತ್ಸ ತ್ರಭಾಜಾಂ ಬಕುಶುಭಕರಣಾದ್ಯೇದಸಂವೇದ್ಯಭಾವಾ. 
ಚ್ಚ ೀಮಾನಾಶ್ವರ್ಯನಾನಾವಿಭನ ಇತಿ ತತಶ್ಶ್ರೀಧರಃ ಪ್ರತ್ಯಪಾದಿ | 


(ಈ ಅಷ್ಟ ಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 


ಈ ಎಂಟನೆಯದಶಕದಲ್ಲಿ-- ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ನನ ವಿಭೂತಿ 
ಯೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮ' ಕನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ 
ವಿಧ ಬನ್ನು ವಾಗಿಯೂ, ಚೆನ್ನ ಸೂರ್ಯಾದಿ ತೇಜೋಮಣ್ಣ ಶಿ ಲರೂಪಿಯಾಗಿಯ್ಲೂ 
ರಾತ್ರಿ-ಮಳೆ ಕೀರ್ತಿ-ನಿನೆ ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ, ಯುಗಾದಿ 
ಕಾಲಾತ ಬಕನಾಗಿಯೂ, ಚಿದಚಿದಾತ ಸ ರಪಂಚಶರೀರಿಯಾಗಿಯೂ, ಸದಸದಾತ ಕ 
ಫಾನಿಯಸ್ಯ, ತೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿ ಯೋಗಫಿರತನಾಗಿಯೂ, ದೇಹ-ಅತಾಾ--ಮರಣ- 

೬ 
ಜನನ-ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಯಾಜನಕನಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ಮ ಎತಿ-ಷ್ಣ್ವಾ ನ-ಉಷ ್ಲೈ-ಶೀತ- 
ವಿಸ್ಮಯಥೀಯ-ವಿಸ ಯ-ಜಯಸಿದ್ದಿ- ಶ್ರಣ್ಯ-ಸಾಸ-ತ್ಸ ಲಾದಿ ) ಕೂಪಿಯಾಗೀಯಟೂ, 
ಹೇಕಛಮಾನ-ಮದ್‌ -ಹರ್ಹ-ಕಾಮ- ಪ್ರಮಾಣ - ಸ್ಥಿತಿ-ಗತಿ-ಪ್ರಭೃತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ೋಕಾನ್ತಃ ಪ ಶ್ರನಿಷ್ಟನಾಗಿಯೂ, ಬಹಿರ್ವ್ಯ್ಯಾ ೯ಪಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲೇನ್ಸ್ಟ್ರಿ ಯ ಸಕಲ ವಿಷಯಾತ ಬಕನಾಗಿಯೂ, ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾದ 
ಅಣುರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ. ವೇದಾದಿ ಶಾಸ್ತ ಸ್ರಪ್ರೆತಿಪಾದಿತನಾಗಿಯೂ ನೀನೇ 
ಇರುತ್ತಿಯೆ --ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ (ತಮ್ಮ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು) ಸನ್ನುಷ್ಟರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಗೀ ೀಇ | ಇ ೀ.್ಯ 
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ಶ್ರೀಃ 
ಸಪ್ತಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ನವಮದಶಕ. 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವಕ್ಯರು ಭಗವನ್ಹನನ್ನು ಕುರಿತು 
“ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಇನ್ನೂ ಏತಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ? ” --ಎಂದ್ನು 
ಕೇಳಲು “ನಿಮ್ಮ ರಮಣೇಯವಾಜ ಈ ಪ್ರಬನ ನನ್ನು ನೀವು ಪೂರ್ತಿಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಟ್ಟಿ ಕ್ಸ ತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಭಗವನ್ತ ನು ಹೇಳಿ ದಿವ್ಯ ಕವಿತೆ ಯನು 
ಮಾಡಿಸಿದುದರಿಂದೆ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಅತ್ಯನ್ತ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯೊಡನೆ ಪ್ರತ್ಯುಪ 
ಕಾರರೂಪವಾದ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಾಂಶವನ್ನು ನ ಏಸ] ತರಾಗುತಾ ಇರೆ) 


(೧) ಎಕ್ತಿ ತ್ರಕ್ಕುಮೆನ್ಸೈ 3 ಯುಯ್ಯಕ್ಕೋಣ್ನು ಪೋಕಿಯ, 
ಅಕ್ಟಿಕ್ಕಕ್ತಿನ್ನೆ a ತ್ವನ್ಹಾಕ್ಸಿ ಯೆನ್ನಾಲ್‌ ತನ್ನೆ ಪ್ರಿ 
ಇ rl ಮಿಕ ಪ್ಪಾಡಿಯವೀಶನೈ ಯಾದಿಯಾಯನ್‌, 
ನಿಸ್ತೆರ್ನೆ ಶೋದಿಯ್ಯೆ ಎ೯ ಶೊಲ್ಲಿ ನಿಟ್ಟನೋ. 
ಪ್ರ! ಎನೈಕ್ಕುಮ್‌-ಎಂದಿಗೂ ಆಗುವಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಪೋಕಿಯ-ನಡೆಯುವ, 
[-] 
ಆನೈಳ್ಳಘು-ಎಂದೀಂವಿಗೂ, ಎನ್ಸೈ-ನನ್ನನ್ನು, ಉಯ್ಯಕ್ಕೊಣ್ಣು-ಉಜ್ಜೀವಿಸು 
ಮಂಕಿ ಕಟಾಕಿಸಿ ಎನ್ಸ್ಟೈ-ನನ್ನನ್ನು, ತನ್ನಾ ಕ್ಕಿ -ತನ್ನವನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಎನ್ನಾಲ್‌-ನನ್ನ ಮೂಲಕ, ತನ್ಟೈ-ತನ್ನನ್ನು, ಢೀ ತಮ್ಮಿಂ-ರಮ್ಯವಾದ ದ್ರಾವಿಡ 
ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಸಿದ, ಈಶನೈ-ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು, ಆದಿ ಆಯ್‌ ಇತ- 
ಮೂಲಭೂತನಾಗಿನಿಂತ, ಎ೯ ಶೋದಿಯ್ಯೆ - ನನ್ನ ಜೋತಿರ್ಮಯನನ್ನು, ರೇ 
ಕೊಲ್ಲಿ-ಏನು ಹೇಳಿ (ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸಿ), ನಿರ್ಟ್ಬು-ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣಮಾಡುನೆನು? 
( ಸ_ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಮಿಹ ದಿವ್ಯಕವಿತ್ವಸೀನ್ನಿ | 
ಸ್ತೋತುಂ ಸ್ವಮೇವ ಪರಮಂ ಪ್ರಭುಮಾದಿಭೂತಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಂ ಮಮ ಕಥಂ ಬತ! ವರ್ಣಯಾಮಿ ? | 
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ತಾ|| ನನ್ನನ್ನು ನಿತ್ಯದಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಎಂದೆಂದಿಗೂ ನಾನು ಉಜ್ಜೀ 
ವಿಸುವಂತೆ ಕಟಾಕ್ತಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನನ್ನಮೂಲಕ ತನ್ನನ್ನು 
ದ್ರಾವಿಡಸದ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ರ್ರೋತ್ರಮಾಡಿಸಿದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು-- ನನ್ನ ಆದಿಮೂರ್ತಿ 
ಯಾದ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನನ್ನು ಎನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣವಂ 
ಮಾಡುವೆನು? 


(-೨) ಎಕ ಶೊಲ್ಲಿ ನಿಟ್ಟನೆನ್ಫಿನ್ನುಯಿರಿಕ್ಸೌನಾಯ*, 
ವಕ್‌ಶೊಲ್ಲಾಲ್‌ ರ್ಯಾಸೊನ್ಸು ರ್ವಿಕವಿರ್ಯೆಪಿತ್ತು, 
ರ್ತಶೊಲ್ಲಾಲ್‌ ರ್ತಾತನ್ನೈ ಕ್ವೀರ್ತಿತ್ತೆಮಾಯಕ್‌, ಎಕ 
ಮು೯ಶೊಲ್ಲುಮ್‌್‌ ಮೂವುರುವಾ ವೆುದಲ್ಲನೇ. 


ಪ್ರ! ಎ೯-ನನ್ನ, ೯ ಉಯಿರ್‌ - ವಿಷಯಾನ್ರರಸಕ್ತವಾದ ಜೀವನು, 
ಇನು-ಇಂದು, ಒನು ಆಯ್‌- ಒಂದು ವಸ್ತುವಾಗಿ, ಎ೯-ನನ್ನ, 'ಕೊಲ್ಲಾಲ್‌- 
ವಚನಗಳಿಂದ, ರ್ಯಾ-ನಾನು, ಶೊನ್ಸ-ರೆಚಿಸಿದ ೯ ಕವಿ -- ಮಧುರವಾದ 
ಕವಿತ್ವವು, ಎ೯ ಹಿತ್ತು-ಎಂದು ಲೋಕದ ಜನರಿಂದ ಹೇಳಿಸಿ, ರ್ತ ಶೊಲ್ಲಾಲ್‌- 
ತನ್ನ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ, ರ್ತಾ-ತಾನೊ ತನ್ನೆ 8” ತನ್ನನ್ನು, ಕೇರ್ತಿತ್ತ್ಯ-ಸ್ತುತಿಸಿದ, 
ಎ೯ ರ್ಮ ಶೊಲ್ಲುಮ” - ನನ್ನೊಳು ನಿಂತು ಸಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಡುವ, ಮಾರ್ಯ- 
ಆಶ್ಚರ್ಯಜೇಸ್ಟಿತನು, ಮೂವುರು ಆಮ್‌-ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಯಾದ, ಮುದಲ್ವನೇ- ಕಾರಣ 
ಭೂತನನ್ನು, ರ ಶೊಳ್ಲಿ-ಏನು ಹೇಳಿ, ನೀ್ಚ-ಆತ್ಮಧಾರಣವಂ ಮಾಡುವೆನು ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 
ಯೋ ಮಾಮನುಗ್ರೆಹವಕಾತ್‌ ಕನಿತಾಸು ಸಕ್ಕಂ 
ಕುರ್ವನ್ವಮೈೈನ ಕವಿಶೇತಿ ಜನಾ ಯಥಾ೭೭ಹುಃ | 
ಕರ್ತಾ ತಥಾ ಸ್ವಯಮಭೂತ್‌ ಸ್ವನುತೌ ಪ್ರಸಕ್ಕೋ 
ಮಾಯಾ! ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಮನುಮದ್ಯ ಕಥಂ ಸ್ಮವೀಮಿ ? ॥ 


ತಾ! ನನ್ನನ್ನು ಇಂದು ಒಂದು ವಸ್ತುವಾಗಿ ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ವಚನಗಳಿಂದ 
ನಾನು ಮಧುರವಾದ ಕವಿತ್ವವಂ ಮಾಡಿಜೆನೆಂದು ಜನಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ತನ್ನ 
ವಚನಗಳಿಂದಲೇ ತಾನೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಉಪದೇಶಕರ್ತನಾದ ಮಾಯಾ 
ಚೀಸ್ಟಿತನಾದ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ ರೂಪನಾದ ಆದಿಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಾವಪ್ರಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸುವೆನು? 
14 
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(೩) ಅಮುದಲ್ಬೂನಿವನೆನು ತಕತೇಛೆ ಪಿ, ಎಳ 
ನಾಮುದಲಿ"' ಏನ್ನು ಪ್ರಕುನ್ನು ನಲ್ಲಿ ಕವಿ, 
ತೂಮುದಲ್‌ ಪತ್ತರ್‌ಕ್ಕು ತ್ತ್ವಾ ತನ್ನ ಚ್ಹೊನ್ನ, ಎಕ 
ವ ಮೆನ್‌: ನುಮ್ಟ 
ವಾಯ್‌ಮುಹಲಪ್ಪನೈೈ ಯೆನ್ರು ಮಪ ನೋ 
ಪ್ರ! ಮುದರ್ಲ್ವ-ಕಾರಣಭೂತನಾದ ತಾನು, ಇರ್ವ-ಇವನು, ಆಮ್‌ ಎನು- 
6೨ 
ಕವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನೆಂದು, ತ ತೇಲ್ಯಗೆ-ತನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದಸಡಿಸಿ, ಮುದಲ'-ಮುಂಚೆ, ಎ೯ ನಾ- ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ವನ್ನು ಪುಕುನ್ನು- 
ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ನಲ”-ಶಬ್ದಾರ್ಥವೈ ಲಕ್ಷಣ್ಯದಿಂದ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ, ೧೯ ಕವಿ 
ಮಧುರವಾದ ಕವಿತ್ವವನ್ನು, ತೂಮುದಲ್‌-ಸತ್ತ್ವಶುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದ, ಪತ್ತರ್‌ಕ್ಕು- 
ಭಕ್ತಿಗುಣ ಯೋಗವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಅನುಭವ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವಂತೆ, ರ್ಶಾ-ತಾನೇ, 
ತನ್ನೈ-ಶನ್ನನ್ನು, ಶೊನ್ನ-ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ, ಎ೯ ವಾಯ್‌-ನನ್ನ ವಾಗ್ವ್ಯಾ 
ಪಾರಕ್ಕೆ, ಮುದಲ್‌-ಕಾರೆಣಭೂತನಾದ, ಅಪ್ಪನೈ- ಉಪಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು, ಎನು-ಎಂದಿಗೆ, ಮೂ ಸಪ್ಪನೋ-ಮರೆಯುವೆನು ? 
ಕಿ 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಸೋ೭ಯಂ ಕವಿರ್ಭವತಿ ಮೇ ಸ್ಮುತಿಕೃತ" ಕಿಲೇತಿ 
ಸ್ವಚ್ಞಾನಕೃನ್ನಮ ಪುರಾ ರಸನಾಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ | 
ದಿವ್ಯಂ ಕವಿತ್ವಮಿಹ ಭಕ್ತಜನಾಯ ಕುರ್ನಣ 
ಆದ್ಯಸ್ಸ್‌ ಯಂ ಸ್ವವಿಷಯಂ ! ಕಿಮು ವಿಸ್ವರೇಯಮ್‌ ? | 
ತಾ| ಕವಿತ್ವವಂಮಾಶಲು ಇವನು ಶಕ್ತನೆಂದು ತನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿ, 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ದಿವ್ಯವಾದ ಮಧುರ 
ಕವಿತ್ವನನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಸಾತ್ತ್ವ್ವಿಕರಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನುಭಾವ್ಯವಾಗುವಂತೆ, ತಾನೇ 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ--ನನ್ನ ವಾಗ್ವೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ--ಮಹೋ 
ಪಕಾರಕನನ್ನು ನಾನು ಎಂದಿಗೆ ಮರೆಯುವೆನು ? 
(೪) ಅಪ್ಪನ್ಸೈ ಯೆ.ನು ನುಖಪ್ಪನೆನ್ನಾಕಿಯೇ, 
ತಪ್ಪುದಲಿಸ್ಟಿ ತ್ಹನೆ ಕ್ವವಿರ್ತಾ್‌ ಶೊಫ್ಲಿ, 
ಒಪ್ಪಿಲಾ ತ್ರೀಸಿನೈೈಯೇನೈ ಯುಯ್ಯ್ಯಕ್ಕೊಣ್ಮು, 
ಶೆಪ್ರಮೇ ಶೆಯ್‌ದು ತಿರಿಕ್ಕಿನ ತೀರ್‌ಕಣ್ಮೇ. 
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ಪ್ರ! ಎ೯ ಆಕಿಯೇ-ನನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು, ತಪ್ಪುದಲ್‌ ಇಫಿ- -ಶಪ್ಪಜೇ, 
ತನೈ-ತನ್ನನ್ನು, ರ್ತಾ-ತಾನೇ, ಕತಾ ಕವಿತ್ವದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಬಸ್ತು ಗ) ಇಲಾ- 
ಸಮಾನರಿಲ್ಲದಂತೆ, ತೀವಿನ್ಸೈಯೆ yer ಮಹಾಪಾಶವುಳ್ಳ ನನ್ನನ ನ್ನು, ಉಯ್ಯಕ್ಕೊಣ್ಣು- 
ಉಜ್ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ತೆಪ್ಪ ಮೇ ಶೆಯ್‌ದು-ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ, ನಂತ. ಸಂಚರಿಸುವ, ''ಶೀರ್‌ಕಣ್ಣು- ಶೀಲವನ್ನು ped ಅಪ ಸೈ 
ಇಂತಹ ಉಪಕಾರಕನನ್ನು A ಎನ್ನು ಮಟ ರ್ಪ್ಪ-ಎಂದಿಗೆ ಮರೆಯುವೆನು 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥ )y— 
ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಮಮ ಸ್ಥಿತ ಇನೂಂ ಕವಿತಾಂ ಚ ಕುರ್ನಳ 
ಸ ಸಸ್ಯ ಸ್ಲುತಿಂ ಯ ಇಹ ಮಾಮನಿ ಪಾನಶೀಲವ:* | 
ಉಜ್ಜೀೀವಯಕ ಗುಣಯುತಂ ಕುರುತೇ ಪರೂತ್ಸಾ 
ತಂ ನಾಯಕಂ ಮಮ ಕದಾ ಬತ! ವಿಸ್ವರೇಯನಮ” ? | 
ತಾ| ನನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಒಂದು ತಪ್ಪೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ದಿವ್ಯಕವಿತೆಯಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ಮಹಾಪಾಹಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀವಿಸುವಂತೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸರಿಶುದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಸರಿಮಾಡಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮಹೋಪ 
ಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನಾನು ಎಂದಿಗೆ ಮರೆಯುವೆನು ? 
(3) ಶೀರ್‌ಕಣ್ಮುಕೊಣ್ಣು ತಿರುನ್ಹು ನಲ್ಲಿ೯ಕವಿ, 
ನೇರ್‌ಸಡ ಯಾಕ೯ ಶೊಬ್ಬುಮು" ನೀರೆ ; 
ಪಾರ್‌ ಪರರ್ವಿಕವಿ ೫೫ 0 ಪರಮೆರೇ. 
ಪ್ರ ಶೀರ್‌ಕಣು ತನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಕೊಣು -ಳನುಸನ್ನಾ ನ 
ಮಾಡಿ, ತಿರುನ್ಹು-ಶ] ್ಲ್ಲಘೈವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕ ತವಾದ, ನಲ್‌-ಶಬಾ ರ್ಥವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ 
ವುಳ್ಳ, ೯ ಕವಿ-ಮಥುರವಾದ ಕಿತ್ತ ನನ್ನು ನೇಂ”ಪಡ - ಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ, 
ರ್ಯಾ ಕೊಲ್ಲುಮ್‌-ನಾನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ, ಸೀರ್ಮೈ- ಜ್ಞಾ ನಶಕ್ತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ವಭಾವವು, ಇಲಾಮೈಯಿಲ್‌- ಇಲ್ಲದೆ ಇರಿತ್ತದಂಂಡ, ಏರ್‌ವು ಇಲಾ-ಸಮಾನ 
ವಿಲ್ಲದ, ಎಸ್ನೈ- ನನ್ನನ್ನು, ರ್ಶ ಆಕ್ಕಿ- ತನಗೆ ತಕ್ಷ ಕಂತೆ ಗುಣಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
ಎನ್ಟಾ ಲ್‌ - ನನ್ನ ಮೂಲಕ, ತನ್ನೆ -ತನ್ನ ಕ್ಯ ಪಾರ”-ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ, ಪರವು- 
ಶ್ಲಾ ಭಿಸುನಂತಹೆ, ರ೯ಕವಿ ಟು. ಶಲ ತಸ ಕನಿತ್ತದಿಂದ ಸ್ಪ ಸುವನು, 
(ಆದುದರಿಂದ) ಪರಮರೇ-(ಅವನು) ಸರ್ವೋತ್ಕ್ರೃಷ್ಟನೇ ಅಗಿದಾತೆ. 
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(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 
ಸಜಗಸ್ನಿನ್ನ್ಯ ಸದ್ದು ಣಗರ್ಣಾ ಮಧುರಂ ಚ ಕಾವ್ಯಂ 
ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ತಿರಿಹ ಮೇಪಸ್ಮಿ ತಥಾ೭ಪಿ ಗೃಹೇ | 
ಮಾಮೇವ ದಿನ್ಯಕನಿತಾಂ ಸ್ವಯಮೇನ ಕುರ್ವ೯ 
ಮದ್ದ್ಯಾರತಸ್ಸವಿಷಯಾಂ ಪರಮಃ ಪ್ರಭುರ್ಮೇ ॥ 


ತಾ| ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಮಧುರಕವಿತೆಯಿ:ಂದ ಅವನನ್ನು ಅವನ ಗುಣಗಳಿಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ, ನನ್ನನ್ನು ತನಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಪರಿಷ್ವರಿಸಿ ನನ್ನ ಮೂಲಕ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ (ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ಶ್ಲಾಘಿಸುವಂತೆ) 
ಮಧುರಕವಿತೆಯಿ:ಂದ ಅವನು ಸ್ಮುತಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅವನೇ 
ಪರಮೋಶ್ಸೃಷ್ಟನು. 


(೬.) ಇರಕವಿಪಾಡುವು"' ಪರೆಮಕವಿಕಳಾಲ್‌, 
ರ್ತೆಕವಿರ್ತ್‌ ತನ್ನೆ ಪ್ಪಾಡುವಿಯಾದಿನ್ದ್‌, 
|] 
ನ್‌ ek ® 
ರ್ನಗುವನ್ನೆನ್ನುಡನಾಕ್ಕಿ ಯೆನ್ಹಾಲ್‌ ತನ್ನೆ 3» 
ರ್ವ ಳವಿಪಾಡುರ್ಮೆ ವ್ರೈಕುನ್ಹನಾದನೇ. 
ಪ್ರ॥ ರ೯ಕವಿಪಾಡುಮ್‌ - ಮಧುರವಾದ ಕವಿತ್ವನನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಾಡುವ, 
ಪರಮಕನಿಕಳಾಲ"-ಶ್ಲಾಘೈರಾದ ಕವಿಗಳಮೂಲಕ, ರ್ಶ ಕವಿ-ತನಗೆ ತಕ್ಕ ಕವಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ರ್ಶಾ ತನ್ನೈ-ತಾನೇ ತನ್ನನ್ನು, ಪಾಡುವಿಯಾದು - ಹಾಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಡೆ, ಇನ್ನು-ಇಂದು, ನನ್ನು ವನ್ನು- -ಒಳ್ಳೇ ಸೆ ಸೇಹಸರನಾಗಿ ಬಂದು, ಎನ್ನುಷ 
ನಾಕ್ಕಿ-ಆ ಕವಿತ್ವ ವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಿ, ರ೯-ನನ್ನ, ವೈಕುನ್ಹಷಾರ್ದ- 
ವೈಕುಣ್ಕ ನಾಥನಾದ ಸರ್ವೇಶ ರನು, ವನ್ನಾಲ್‌-ನನ್ನ ಮೂಲಕ, ತನ್ನೆ ಸೈ" ಅಂತಹೆ 
ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ತನ್ನ ನ್ನ್ನ R ರ್ವಕವಿಪಾಡುಮ್‌-- ಶಾ ತ ಫ್ಯವಾದ ಕವಿತ್ವದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುವನು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ಮುತಿಂ ನ ಕಿಲ ಕಾರಯತಿ ಸ್ವಗ"ಸನ್ಸು 
ಶ್ರೀಮಾನಯಂ ಮಧುರದಿನ್ಯಕವೀನ್ನ _ಮೂಲಾತ | 
ಅದ್ಯಾಗೆತೋ೭ತ್ತ, ಕೃಪಯಾ ಮಯಿ ಸನ್ನಿಧಾನಾ- 
ದ್ವೈಕುಣ್ಯರಾಟ್‌ ಕಿಲ ಮಯಾ ಸ್ವನುತಿಂ ತನೋತಿ || 
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ತಾ! ಮಧುರವಾದ ಕವಿಶ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸೆರೆನೋತ್ಯೃಷ್ಟರಾದ ಕವಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ತನ್ನನ್ನು ಹಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಈಗ ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆಸರನಾಗಿ ಬಂದು 
ಆ ದಿನ್ಯಕನಿತೆಯನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಿ, ಸಾಕ್ಸ್ಪಾದ್ವೈಕುಣ್ಕನಾಥನಾದ ಆ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ನನ್ನ ಮೂಲಕ (ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ನನ್ನ 
ಕವಿತ್ವದಿಂದ) ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ತುತಿಸುವನು. 

(2) ವೈಕುನ್ಸನಾದರ್ನೆ ವಲ್‌ವಿನ್ಸೈ ಮೆಸಾಯ್‌'ನ್ಸೆ ಅ, 
ಚೈಯ್‌ಕುನ್ಮಕ ತನ್ನೆ ಯೆನ್ಸ್ರಾಕ್ಕಿ ಯೆನ್ಪಾಲ್‌ ತನ್ನೆ | 
ವೈಕುನ್ಸನಾಕ ಪುಕಟ ವೇಕ್ಮೀಜ್ಯವಿ, 
ಶೆಯ್‌ಕುನ್ಹ೯ ತನ್ನೆ, ಯೆನ್ನಾಳ್‌ ತಿನ್ನಿತ್ತಾರ್ವನೋ. 

ಪ್ರ! ವೈಕುನ್ಹ Wide - ನ ವೈಕುಣ್ಣ ನಾಥನು, ಎ೯ ವಲ್‌”ವಿನ್ಫೈ - ನನ್ನ 

ಪ್ರಬಲವಾದ 'ಪಾಫೆವನ್ನು, ಮಾಯ್‌ನ್ಲು ಅ್ಚೃಚ್ಛ್ರೆಯ್‌ - ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ, ಕುನ್ಹ ೯ ತನ್ನೈ- ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ “ತನ ನ್ನು” ರ್ವ ಆಕ್ಕಿ- ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯನಾಗಿ, ಎನ್ಲಾಲ್‌- ನನ್ನ ಮೂಲಕ, ತನ್ನೈ - ಅನ್ನಹ ಪರಾತ್ಬರನಾದ 
ತನ್ನನ್ನು, ವೈಕುನ್ಹನಾಕ-ತನ್ನ ಸರ್ವೇಶ್ವರತ್ವಕ್ಕೆ ಭಂಗವುಂಟಾಗದಂತೆ, ಪುಕ್ಕಂ- 
ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವಹಾಗೆ, ವಣ” -. ಉದಾರವಾದ, ತೀಮ್‌ಕವಿ - ಮಧುರಕವಿತ್ವ 
ನನ್ನು, ಶೆಯ್‌- ಮಾಡಿಸುವಂತಹ, ಕುನ್ಹಃ-ಉಪಕಾರಕನಾದ, ತನ್ನೆ 4” ತೆನ್ನನ್ನು, 
ಶಿನ್ತಿತ್ತು - ಚಿತ್ರಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಎನ್ಲಾಳ್‌ -. ಯಾವಾಗ, ಆರ್ವನೋ - ತೃಪ್ತಿ 
ಹೊಂದುನೆನು? 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ವೈಕುಣ್ಯನಾಥ ಇಹ ಮೇ ಪ್ರಬಲಾಫಘಹನ್ತಾ 

ಮದ್ದ್ಯಾರತಸ್ಸ , ನುತಿಮೇವ ಹು ಕರ್ತುಕಾಮಃ | 

ದಿವ್ಯಾಂ ಕನಿತ್ವಸರಣಿಂ ವ.ಯಿ ಸನ್ನಧಾತೀ- 

ತ್ಯೇವಂ ವಿಚಿನ್ಮ್ಯ ಸುಗುಣನ್ನು ಕದಾ೭್ಮಿ ತೃಪ್ತಃ? | 


ತಾ॥ ಶ್ರೀವೈಕುಣ್ಮನಾಥನು ನನ್ನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 
ವಂತಹ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ತನ್ನನ್ನೇ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ, ನನ್ನ ಮೂಲಕ 
ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಗೆ. ಭಂಗವುಂಟಾಗದಂತೆ ತನ್ನ ನ್ನ್ನ ತಾನೇ ಉದಾರ 
ವಾದ ಮಧುರ ಕವಿತ್ವದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಮಹೋಪಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 
ಇಂತಹೆ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಚಿನ್ರಿಸಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ನಾನು ಎಂದಿಗೆ 
ತೃನ್ತಿಹೊಂದುವೆನು? (ಎಂದಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಉಂಟಾಗಲಾರದೆಂದು ಭಾವವು.) 


234 ಸಪ್ತಮ ಶತಕ. 


(ಆ) ಆರ್ವನೋ ವಾಚಿಯಷ್ಟ್ಯು ಯೆಮ್ಬಿರಾಕ ಪ್ರಕ, 
ಪಾರ್‌ವಿಣ್ಣಿ, ರ್‌, ಮು ಖುಮೆ್‌ ಕಲನ್ಹು ಪರುಕಿಲುಮೆ್‌, 
ನರ್‌ ವಿಲಾಸೆನ್ಸೆ ತ್ತನ್ಪಾಕ್ಕಿ ಯೆನ್ಸಾಲ್‌ ತನ್ನೆ ,. 
ತೀರ"ಪೆಅ ವಿಳ್‌ಕವಿ ತೊನ್ನು ತಿಅತ್ತುಕ್ಕೇ. 

ಪ್ರ॥| ಏಂ'ವು ಇಲಾ - ತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನಶಕ್ಶ್ಯಾಧಿಗಳಿಲ್ಲದ, ಎಸ್ಸೈ - ನನ್ನನ್ನು, 
ತನ್ಸಾಕ್ಸಿ - ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾದಿ ಪೂರ್ಣನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಎನ್ನಾಲ್‌- 
ನನ್ನ ಮೂಲಕ, ತನ್ನೈ-ಪೂರ್ಣನಾದ ತನ್ನನ್ನು, ಶೀರ್‌ಸ್ಕೈ - ಶೀಲಾದಿಗುಣ 
ಸಮ್ಪತ್ತಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ, ೧೯ ಕವಿ ಶೊನ್ಸ್ನ - ಮಧುರೆವಾದ ಕನಿತ್ನ ವನ್ನು ರಚಿ 
ಸಿದ, ತಿಟತ್ತುಕ್ಕು - ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ, py ಅಮ್‌ಕ್ಲೆ- ಚಕ್ರಧಾರಣದಿಂದ 
ರಮ್ಯವಾದ ಹಸ ಸ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಎಮ್‌ ನಿರಾ - ವನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಭಗ 
ವನ್ಮನ, ಪುಕ್ಕ:-ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳನ್ನು, ಪಾರ್‌ - ಅವತಾ 3ರಸ್ಕೃಲವಾದ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲೂ, ವಿರ್ಣ - ಪರಮಪದದಲ್ಲೂ, ನೀರ್‌-ವ್ಯೂಹಸ್ಮ ಲವಾದ ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲೂ, ಮುಖ್ಯಿಖಮ್‌ - ವಾಸಮಾಡುವ ಚೇತನರೆಲರೊಂಡಿಗೂ, ಕಲನ್ನುಪರುಕಿ 
ಲುಮ್‌ - ಕೂಡಿ ಅನುಭವಿಸಿದರೂ, ಅರ್ವನೋ-(ನಾನು) ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದುವೆನೋ? 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 
ಅಜ್ಞಂ ಚ ವಂ ಕವಿನರಂ ರಚಸಖನ್ನುದಾರಾಂ 
ದಿವ್ಯಾ೧ ಕತಿಂ ಸ್ವವಿಷಯಾಂ ಪ್ರಕಟೀಕರೋತಿ | 
ಯಶ ೈಕ್ರಭ್ಛ ನಮ ವಿಭುಃ ಕಿಲ | ಶಸ್ತ್ರ ಕೀರ್ತಿಂ 
ಸ್ಮೋತುಂ ಪ್ರಭುರ್ನ ಹಿ ಭವೇಸುನ ಮನಸ್ಮಲೋಕ್ಳೈ | 
ತಾ| ಅಜ್ಞನಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡ ಜ್ಞಾ ನವಿಶಿಸ್ಟನಾಗುವಂತೆಮಾಡಿ, ತನ್ನನ್ನು 
ನನ್ನ ಮೂಲಕ ಮಧುರವಾದ ಕವಿತ್ವದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಮಹಾ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳನ್ನು, ನಾನು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೂ ಪರಮಪದದಲ್ಲೂ 
ಕ್ರೀರಾಬ್ಸಿಯಲ್ಲಣ ವಾಸಮಾಡ:ವ ಸಕಲ ಚೇತನರೊಡನೆ ಕೂಡಿಯಾದರೂ ಅನು 
ಭವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದುವೆನೋ? (ತೃಪ್ತಿಯೇ ಉಂಟಾಗಲಾರದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.) 


(೯) ತಿಅತ್ತು ಸಕ್ಕೇಯ್‌ ತೆಪ್ಪ ರೆಮಾಮೆ್‌ ತಿರುಮಾರ್ಲಿ ತೀರ" 
ಇಪ್ಪ ದರ: ಕಾಲವ ಸರುಕಿಲುಮಾರ್ವನೋ, 
ಮಟಖಿ ಲಾವೆನ್ಸೈ ತ್ತನ್ನಾಕ್ಕಿ ಯೆನ್ಹಾಲ್‌ ತನ್ನೆ ,, 
ಉಪ್ಪ ಲರ್ಪಿ ಇವಿ ಶೊನ್ನೆ ನೈದವಿಕ್ಕೇ ಲ್ಯ 
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ಪ್ರ! ಮೂೂಪ್ಪ ಇಲಾ - (ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಲ್ಲದ, ಎನ್ಟೈ- 
ನನ್ನನ್ನು, ರ್ತ ಆಕ್ಕಿ-ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸನ್ನತ ಸ್ಮರಣವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
ಎನ್ನಾಲ್‌ - ನನ್ನಮೂಲಕ್ಕ ತನ್ನೈ-ತನ್ನನ್ನು, ಉಟಪ್ಸಲ-ಸದಾ ಸ್ತುತಿಸಲು 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ, ೧೯ ಕವಿಶೊನ್ನ - ಮಧುರವಾದ ಕವಿತ್ವವನ್ನು ರಚಿಸಿದ, 
ಉದವಿಕ್ಕು - ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ, ತಿತ್ತುಕ್ಕು - ಆಯಾಕಾರ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ, ಏಯ್‌- 
ತಕ್ಕಂತಹ, ತುಪ್ಪುರವು ಆಮ್‌- ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ತಿರುಮಾರ್ಲಿ - ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ, 
ಶೀರ್‌ - ಔದಾರ್ಯ ಸೌಶೀಲ್ಯ ಸಾಲಭ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು, ಇಪ್ಪು ಎದಿರ್‌ 
ಕಾಲಮ್‌-ಭೂತಭವಿಸ್ಯತ್ವಾಲಗಳೆಲ್ಲೂ, ಪರುಕಿಲುಮ್‌-ಅನುಭವಿಸಿದರೂ, ಆರ್ವ 
ನೆಢೀ-ತೈಪ್ಲಿ ಹೊಂಡುವೆನೋ? 

(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 

ಮಾಂ ಚಾಪಿ ದಿವ್ಯವುತಿಮೇವ ವಿಧಾಯ ಸಾಹ್ಮಾತ್‌ 
ಯೋ ಮನ್ಮುಖಾನ್ವಧುರಸತ್ಯ ೃತಿಕೈತ್‌ ಸೈನುತ್ಯೆ | | 
ತಂ ಸರ್ವಶಕ್ಕಮಪಿ ಮಾಧವಮುತ್ತಮಂ ಕಿಂ 
ಸ್ಲುತ್ತಾ ತ್ರೀಕಾಲಸಮಯೇಸು ಭವಾಮಿ ತೃಸ್ತಃ? ॥ 

321 ನನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೆನ್ನತ ಸ್ಮರಣವುಳ್ಳವನಾಗಿಮಾಡಿ, ನನ್ನ 
ಮೂಲಕ ತನ್ನನ್ನು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮಧುರಕವಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಗ್ರನ್ನಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿದ ಅವನ ಮಹೋಪಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಅನ್ನಹ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಶ್ರಿಯಃಸತಿಯಾದ ಭಗವನ್ತನ ಔದಾರ್ಯ ಸೌಶೀಲ್ಯ ಸೌಲಭ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಕ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಅನುಭವಿಸಿದರೂ ತೃಪ್ಲಿಹೊಂದುವೆನೋ ? (ಆಗಲೂ 
ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯುಂಟಾಗಲಾರದೆಂದು ಭಾವವು.) 

(೧೦) ಉದಪಿ ಕ್ಟ 3ನ್ಕಾ ತನ್ನು ಯಿರೆನ್ನು ವು8)ಣ್ಟಿ ಲ್‌ 
ಆದುವುಮ್ಯಗೆ ಖಾಹ್ಲಿವೇ ತೆನ್ನದೆನ್ಟ್ಬಾಲ" ತನ್ನೆ 
ಪೃದಖಿಯ ವಏಿರಕವಿಪಾಡಿಯ ವಪ್ಪನುಕ್ಕು, 
ವಡುವುನೊನ್ಹುಮಿಲ್ಲೈ ಶೆಯ್‌ವದಿಬ್ದುಮಹು್ನೀ. 

ಪ್ರೆ! ಉದವಿ-(ಅವನುಮಾಡಿದ) ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ, ಕೈಮ್ಮಾಣು-ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾ 
ರವ್ರ, ಎನ್‌ ಉಯಿರ್‌ ಎನ್ನ-ನ`ನ್ನ ಆತ್ಮಾ ಎಂದು, (ಇದನ್ನು) ಉಳು ಎಣ್ಣೆಲ್‌- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಆಬ್ಗು- ಆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ, ಅದು 
ವುಮ್‌-ಆ ಆತ್ಮವಸ್ತುವೂ, ಮನ್ಯಿಖ-ಮತ್ತು, ಅವ ತನ್ನದು-ಅವನದೇ ಆದುದ 
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ರಿಂದ, ಎನ್ನಾಲ್‌-ನನ್ನ ಮೂಲಕ, ತನ್ನೆ ಡ್ನ ನ್ನು, ಸದವಿಯ-ಕೋಮಲವಾದ, 
ರ೯ಕವಿ- ಮಧುರ ಕನಿತ್ವನನ್ನು, ಪಾಡಿಯ- ಹಾಡಿದ, ಅಪ್ಪನುಕ್ಕು- ಉಪಕಾರಕ 
ನಿಗೆ, ಇಜ್ಲುಮ್‌ ಅಜ್ಜೇ- ಈ ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯಲ್ಲೂ ಆ ನಿತ್ಯವಿಭೂತಿಯಲ್ಲೂ, 
ಕೆಯ್‌ವದು - ಕರ್ತವ್ಯಾಂಶವು, ಎದುವುಮ್‌ - ಯಾವುದೂ, ತಾ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವೂ, ಇಲ್ಲೈ- ಇಲ್ಲ. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಆತ್ಕಾನಮೇವ ಕೃತನಿನ್ನ ಕಿಮರ್ಸ್ನಯಾಮಾ- 

ತ್ಯೇನಂ ವಿಚನ್ಮ್ಯ ಸ ಚ ಭಾತಿ ತದೀಂಗು ನಿನ | 

ಇತ್ಯೇವ ವೇದ್ವಿ ! ಕವಿತಾಂ ೮ಲಿತಾಂ ವಿಧಾತ 

ಸ್ಮಸ್ಕೋಫಹೂರ ಕಣಿಕಾ೭ತ್ರ ನ ಚಾಪರತ್ರ || 


ತಾ|| ಅವನುಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಆತ್ಮಾರ್ಹಣವೇ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ 
ವೆಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿನೋಡಿದರೆ, ಆ ಆತ್ಮವಸ್ತುವೂ ಅವನದೇ ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಮೂಲಕ ಕೋಮಲ ಮಧುರ ಕವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಹಾಡಿದ ಮಹೋಸ 
ಕಾರಕನಿಗೆ ಈ ವಿಭೂತಿಯಲ್ಲೂ ಆ ವಿಭೂತಿಯಲ್ಲೂ ಕರ್ತ ವ್ಯವಾದ ಪ್ರತ್ಯುಪ 
ಕಾರವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. (ಅನ್ಮಹ ಮಹೋಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆಂದು 
ಭಾವವು.) 
೧ n ೪ ಇ 

(೧೧) ಇಜ್ಲುಮಹ್ನುಮ ತಿರುಮಾಲ್ಲಸಿ ಯುನ್ಯೆ 3 ಕಣ್ಣು 

ಆಜ್ಞ ನೇ ವಣ್‌ಕುರುಕೂರಿ" ಚ್ಚಡಕೋಪ೯, 

ಇಹ್ವನೇ ಶೊನ್ನು ವೋರಾಯಿರತ್ತಿಪ್ಪತ್ತುಮ್‌, 

ಎಜ್ಜ್‌ನೇ ಶೊಲ್ಲಿನುಮಿ೯ ಬಮ ಪಯಕ್ಕುಮೇ, 

ಪ್ರ॥| ಇಜ್ಲುಮ್‌-ಈ ವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಣದಶೆಯಲ್ಲೂ, ಅಜ್ಲುಮ್‌-ಆ 
ವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಬ್ಯರ್ಯದಶೆಯಲ್ಲೂ, ತಿರುಮಾಲ್‌ - ಶ್ರಿಯಃಪತಿತ್ವವುಳ್ಳವನನ್ನು, 
ಅನಿ- ಹೊರತು, ಇನೆ 4” ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು, ಕಣ್ಣು-ಸ್ಮರಿಸಿ, 
ಪ 

ಅಬ್ದನೇ-ಆ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಕೈಬ್ಯರ್ಯಪರರಾಗಿರುವ, ವಣ್‌- ಉದಾರರಾದ್ಕ ಕುರು 
ಕೂರ್‌ ಶಡಕೋರ್ಸ-ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು, ಇಬ್ಬನೇ- ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಶೊನ್ನ-ರಚಿಸಿದ (ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ವಾಚಿಕ ಕೃಬ್ಯರ್ಯರೂಸವಾಗಿ 
ರಚಿಸಿದ), ಓರಾಯಿರತ್ತು-ಒಂದುಸಾವಿರ ಪೆದ್ಯಗಳೊಳು, ಇಪ್ಪತ್ತುಮ್‌- ಈ ಹತ್ತು 
ಪದ್ಯಗಳು, ಎಲ್ಲ ನೇ-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ, ಕೊಲ್ಲಿನುಮ್‌-ಹೇ ಳಿದಾಗ್ಯೂ, ಇನ್ಸಮ್‌- 
ಮಠಾನನ್ನವನ್ನು, ಪಯಕ್ಕುಮೇ-ಉಂಟುಮಾಡುವುವು. 
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(ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 

ಅತೃಾಸ್ಯಮುತ್ರ ಪರಮನ್ನು ವಿನೇಸ್ದಿರೇಕಂ 

ನಾಸ್ಕ್ಯ್ಯನ್ಯ ಇತ್ಯಯನುಹೋ ! ಶಠಜಿನ್ಮುನೀನ್ಹ 8 | 

ಚಕ್ರೇ ಸಹಸ್ರಮ.ಚಿತಂ ದಶಕಂ ತಡೇತತ್‌ 

ಸಜ್ಮಾರ್ತಿತಂ ವಿತನುತೇ ಪರಮಂ ಪ್ರನೆೋದನು್‌ ॥ 

ತಾ|| ಈ ವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಣವೇಳೆಯಲ್ಲೂ, ಅ ವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಬ್ಯರ್ಯ 
ಸಮಯದಲ್ಲೂ--ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಸೇವ್ಯರಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಪ್ರಕಾರ ಕೈಜ್ಯರ್ಯನಿರತರಾಗಿರುವ ಉದಾರರಾದ ಕುರುಕಾ 
ಪುರಿಯ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ವಾಚಿಕ ಕೈಜ್ಯರ್ಯರೂಸವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದ ರಚಿಸಿದ ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಠನ 
ಮಾಡಿದಾಗ್ಯೂ ತಿರಕಿಶಯಾನನ್ನನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥)-- 

ಪೃಷ್ಟಃ ಫಲಂ ಸ್ವವಸತೇರಿಹ ದುಶ್ಕಕಾಯಾ- 

ಸ್ಪ್ವೀನ ಪ )ಬನ್ಮರಚನಾಂ ಫಲಮಾಹ ಕೌರಿಃ | 

ಅನ್ಯೇಷು ಸತ್ಸ್ವ್ಯವಿ ತದಾ ಸ್ವಮಪೇಕ್ಷಮಾಣ- 

ಮಪ್ರತ್ಯುಪಕ್ರಿಯಮಮುಂ ನನಮೇ ಜಗೌ ಸಃ | 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥)-- 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾಶ್ವರ್ಯಭಾವಾದಪಿ ಚ ಕರುಣ ಬಾ ದತ್ಕವಾಗ್ಯೈಮೃಣತ್ವಾ- 
ದುಜ್ಜೀವಾಸಾದಕತ್ವಾದಘಟಕಫಟನಾಶಕ್ಕಿ ವೈಕುಣ್ಶ್ಯಯೋಗಾತ್‌ | 
ಶುದ್ಧಸ್ಥಾನ್ನತ್ವ_ಚಕ್ರಾಯುಧ-ಜಲಧಿಸುತಾವಲ್ಲಭತ್ವಾತ್‌ ಪಿತೃತ್ವಾತ 
ಸ್ವೇಸ್ಕೊತ್ರೆ(ನಿಸ್ಣುರಪ್ರತ್ಯುಪಕೃತಿನಿಷಯೇ ಸ್ಪಾ ಯುನಕ್ತೀತ್ಯಗಾಯತ್‌ 


(ಈ ನವಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ. _) 

ಈ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಫಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ತನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ, ವಾಚಿಕ ಕೈಖ್ಯರ್ಯರೂಪವಾಗ ಈ ದಿವ್ಯಕವಿತಾರೂಸವಾದ ಪ್ರಬ 
ವನ್ನು ಅವನೇ ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಇವರಮೂಲಕ ಮಾಡಿಸಿದ ಮುಸೋಪ 
ಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಸ್ಮರಿಸಿ, ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ, ತಮಗೆ 
ಕರ್ತವ್ಯಾಂಶವೇ ಉಭಯ ವಿಭೂತಿಯಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು--ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 

— ye 
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ಶ್ರೀಃ 
ಸಪ್ತಮಶತಕದಲ್ಲಿ-- ದಶಮದಶಕ 
(ಇನ್ಸೃ ವಸ್‌ ಪಯಕ ಕ್ರಾ) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ pA ಮುನಿವರ್ಯರು ಮಲಯಾಳದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿಕ್ಳೆಯೆಂಬ. 3 ಶ್ರೀ ನೆದೀಮಾತೃಕಗ್ರಾಮದ ಸ್ವಾನಿಯ ಪಾದಾ 
ಯುಗಳದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸೇವೆಯಂ ಮಾಡಲಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಇನ್ಫಮ್‌ಪಯಕ್ಕ ವೆಟಿಲ್‌ಮೆಲರ್‌ಮಾದರುವೆು" 
ತಾನುಮಿವೇಟಲಕ್ಕೆ, 
ಮ್‌ಪಯುಕ್ಕ ವಿನಿದುರ್ಡ 
ಮೀಟಿ" ಖಿರೆನಾಳ್‌ಕಿ ಸಃ ವೆಜ್ಗಳ್‌ಪಿರಾ೯,, 
ಅನ್ಸುಕಿ,ಉಮರ್‌ನ್ನು ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ವಣಿಪೊಟಿಲ್‌ಶೂಟೆ 
ತಿರುವ: ಆಕ ವಿಳ್ಳೈ 
ಆನ್ಫ್ರುಖಿ ಮರ"ನ್ಹು ಬೆಲಮ್‌"'ಶೆಯ್ದು ಕೈತೊಟುಮ್‌್‌ 
ನಾಳ್‌ಕಳುಮಾಕುಶಿಗ್ಕೊಲೋ. 
ಪ್ರ॥| ಎ್ಯಗಿಲ್‌-ರಮ್ಯರೂಪವುಳ್ಳ ಮಲರ" ಮಾದರುಮ್‌-ಪದ್ಮೋದ್ಭವೆ 
ಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಜೀವಿಯೂ, ತಾನುಮ"-(ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನಾದ) ಶಾನ್ಕೂ 
ಇನ್ಸ್‌ ಪೆಯಕ್ಕ-ಆನನ್ನವುಟಾಗುವಂತೆ, ಇನಿದುರ್ಡ- ಚೋಗರುಚಿಯೊಡನೆ, 
ವೀಿಖೆರುನ್ನು - ಬಿಜಯಮಾಡಿದ್ದು, ಇ ವಿಏಉಲಕೈೈ-ಈನಿಳು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, 
ಇನ ಮ" ಪಯಕ್ಕ-ಆನನ್ನ ವುಂಟಾಗುವಂತೆ, ಆಳ್‌ ಸಹಕ ಎಜ್ಲ ಳಿರಾ 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಅನ್ಬು ಉ್ಸಿಖ-ಆಕೆಸಟ್ಟು, ಆಮರ್‌ ನ್ಹು-ಅತ್ಯಾದರದೊಡನೆ, 
ಉಷ್ಕ್ರಕಿನ - ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಅಣಿವ್ಯೊಗೆಲ್‌ಶೂ) - ರಮ್ಯವಾದ ಉದ್ಯಾನ 
[] 
ಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ, ತಿರುವಾರ್ಪನಿಳ್ಳೆ-ಶ್ರೀ ನದೀಮಾತೃಕ ಗ್ರಾಮವನ್ನು, 
ಅನ್ಬು ಉಭಿಖು-ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ, ಅಮಂ"ನ್ನು-ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ವಲಮ" ಶೆಯ್ದು ಇ 
ಪ್ರದಕ್ರಿಣಮಾಡಿ, ಕೈ ತ್ರೋಣಮ್‌-ಅಂಜಲಿಮಾಡುವ, ನಾಳ"ಕಳುಮ್‌- ದಿನಗಳೂ, 
ಆಕುಮ್‌ ಕೊಲ್‌-(ನಮಗೆ) ಉಂಟಾಗುವುವೋ? 


ಇನ್ನ 
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( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

ಆನನ್ನಾಮೃತಭೋಗಸಕ್ತ್ಕಹೃದಯಾ ಪದ್ಧಾ ಚ ವಿಷ್ಣುಸ್ಸ್ವಯಂ 
ಲೋರ್ಕಾ ಸಪ್ತ ಚ ಸಸ್ನಿಯೋಜ್ಯ  ಮುದೇ ದಾಸ್ಯೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸದಾ | 
ಆನನ್ಹಾಶ )ಯ;ನಿತ್ಯವಾಸಸಣತೇ ತೌ ಶ್ರೀನದೀಮಾತ್ಯಕ- 

ಗ್ರಾಮೇ ಸನ್ನಿಹಿತೌ ಹ! ತತ್ರ ಚ ಮುದಾ ಕಿಂ ವಾ೭ಜ್ಮಾಲಿಂ ಕುರ್ಬಹೇ? ॥ 


ತಾ|| ಲಕ್ಷ್ಮೀ(ದೇವಿಯೂ ತಾನೂ ಆನನ್ನ ದೊಡನೆ ಭೋಗರುಚಿಯಿಂದ 
ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಏಳುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಳುವ ಸ್ವಾವಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ರಮ್ಯೋದ್ಯಾನ 
ಪೆರಿವೃತವಾದ (ಶ್ರೀನದೀಮಾತೃಕಗ್ರಾಮನೆಂಬ) ತಿಯರ್ನ್ಯಾವಿಳ್ಳೆಯೆಂಬ ಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಈ ಗ್ರಾಮವನ್ನು 
ಆದರದೊಡನೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ ಅಂಜಳಿಮಾಡುವ ದಿನಗಳು ಎಂದಿಗೆ 
ಬರುವುವೋ - ಎಂದು ಆಶೆಪಡುತ್ತಾರೆ. 


(೨) ಅಕುಶಲ" ಐಖುನೊಫ್ಟಿ ಸ್ತಿ ಯಕಲಿಡಮ್ಮುಕ ವುಮ" 


ಈರಡಿಯೇ, 
ಆಕುಮ್‌ ಪರಿಶುನಿಮಿರ್‌ನ್ಹ 
ತಿರುಕ್ಕುಅಳಪ್ಪ ಕ್ಸೈನಮರ್‌ನ್ಹು ಪೃಯುಮೆ್‌, 


ಮಾಕಮ್‌ ತಿಕಟೆ ಕೊಡಿ ಮಾಡಜ್ಗಳ್‌ ನೀಡುಮೆದಿಳ್‌ 
ತಿರುವಾರ೯ವಿಳ್ಳೆ 


ಮಾಕನ್ಹ ನೀರಿ"ಕೊಣ್ಣು ತೂವಿ ವಲ೦ಶೆಯ್ದು ಕ್ಳುತ್ಕೊ 
ಕ್ಕೂತುಜೊಲೋ 


ಪ್ರ! ಒನು ಐಯಮ್‌ - ಒಂದು ಸಂದೇಹವೂ, ಇನಿ-ಇಲ್ಲದಂತೆ, ಆಕುಮ್‌ 


ಕೊಲ್‌-ಆಗುವುಜೋ ! (ಯಾವುದೆಂದರೆ) ಅಕಲ್‌- ವಿಶಾಲವಾದ, ಇಡವ 
ಮುನ್ಸಿಂವುಮ್‌- ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಈರಡಿಯೇ - (ತನ್ನ) ಎರಡುಪಾದಗಳೇ, 
ಆಕುಮ್‌ಪರಿಶು-ಆಗುವಂತೆ, ನಿನಿರ್‌ನ್ನ-ಬೆಳೆದ್ದ ತಿರುಕ್ಕುರಳ್‌ - ಶ್ರೀ ವಾಮನ 
ರೂಪಿಯಾದ, ಅರ್ಪ್ಪ-ಸ್ವಾಮಿಯು, ಅಮರ್‌ನ್ನು-ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ, ಉಘಯುಮ್‌- 
ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಮಾ-ವಿಶಾಲವಾದ. ಕಮ್‌-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ತಿಕ್ಕು-ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವ, ಕೊಡಿ-ಧ್ವಜಗಳುಳ್ಳ, ಮಾಡಮ್‌ -- ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳನ್ನೂ, ನೀಡುಮದಿಳ್‌- 
ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳ, ತಿರುರ್ಮ್ಯಾವಿಳ್ಳ - ಶ್ರೀ ನದೀಮಾತೃಕ 
ಗ್ರಾಮವನ್ನು, ಮಾ-ಶ್ಲಾ ಫಘೃವಾದ, ಕನ್ನ-ಸರಿಮಳವುಳ ಸೈ, ನೀರ್‌ಕೊಣ್ಣು-ತೀರ್ಥ 
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ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ತೂವಿ-ಸೇಚನಮಾಡಿ, ವಲರ್ಮಕೆಯ್ದು- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ಮಾಡಿ,ಕೈತ್ಕೊಂ - ಅಂಜಲಿಮಾಡಲು, ಕೂಡುಮ್‌ ಕೊಲೋ-ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವುದೋ ? 

( ಸ-1ಣ-ರ |) 

ನಿಸ್ಫನ್ನೇಹಮಿದಂ ಭವತ್ಕಿಮು ಮಹಾಲೋಕಾನಶೆ(ಷಾನವಿ 

ಸ್ವಾಂಭ್ರುದ್ವನ್ನ ಮಿರ್ತಾ ನಿಧಾಯ ಜಯತಿ ಶ್ರೀವಾಮನೋ ಮೇ ಪ್ರಭುಃ। 
ಅತ್ಯುಚ್ಚೋಜ್ಜ ಲರಮ್ಯಸೌಧವಲಯೇ ಗ್ರಾಮೇ ನದೀಮಾತೃಕೇ 

ತಂ ಗತ್ವಾ ಕಿಮು ಸಪ್ರದಕ್ಷಿಣನುಹೋ! ತೀರ್ಥ್ಲೈಸ್ಸುಗೆನ್ಕೆ ಸರ್ನುಮಃ ॥ 


ತಾ| (ನಮಗೆ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಇದು ಸಂಭವಿಸುವುದೋ 1--ಯಾವು 
ದೆಂದರೆ) ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಎರಡುಸಾದಗಳಿಂದಲೇ ಅಳೆಯುವಂತೆ 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಶ್ರೀ ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯು ಆದರದಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಉನ್ನತ ಧ್ವಜಪ್ರಾಕಾರ ಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀ ನದೀಮಾತೃಕ ಗ್ರಾಮ 
ವನ್ನು ನಾವು ಪರಿಮಳ ತೀರ್ಥಸೇಚನಮಾಡಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾ ಇ.ರಗಳಿಂದ "ಭಜಿ 
ಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ ವಾಗುವುದೋ ? 


(೩) ಕೂಡುಜ್ಕೊ ಲ್‌ ವ್ರೈಕಲುಮ್‌ ಗೋವಿನ್ನನೆ 
ಮೆದುಶೂದನ್ಯೈ ಕೊ ೀಳರಿಯೆ ಕ 
ಆಡುಮ್‌ ಪಣಮೈ ಮಿಶ್ರೈ ಕಣ್ಣು ಕೈತ್ಕೊನ 5 
ಯವನುಶ್ಛ್ರಯುಮ', 
ಪಾಡುಮ್‌ ಪರುವ ಪೂರ 
ನಾನ ೈ ಪ್ಯವೇಳ್ವಿಯ್ಬಿನ್ನಾ ಜಜ್ಲಿವು್‌" ಪನ್ನಿನರ್‌ವಾಿ, 
ನೀಡುಪೊಫಿಲ್‌ ತಿರುವಾಎ೯ವಿಳ್ಳೈತ್ಕೊ 
ವಾಯ್‌ಕ್ಶು ಜ್ಯೂಲ್‌ ನಿಚ್ಚ ಲುಮೇ, 
ಪ್ರಗೆ ವೈಕಲುಮ್‌-ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಕೂಡುಜ್ಯೊಲ್‌-ಹೀಗೆ ಸಂಭವಿಸುವುಡೋ? 
ಗೋವಿನ್ನನೈ-ಗೋವುಗಳ ರೆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತನನ್ನು, ಮದುಶೂದನೈ-ಮುಧುಸೂದ 
ನನನ್ನು, ಕೋಳರಿಯೈ-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹರೂನಿಯಾದವನನ್ನು , ಆಡುಮ್‌-ಜಯ 
ಶೀಲನಾಗಿ ಆಡುವ, ಪ್ಯೈವೆ ಮಿಶ್ಯೈ- -ಗರುಡನಮೇಲೆ, ಕಣ್ಣು -ಕಂಡು ದರ್ಶನಮಾಡಿ, 
ಕೊತ್ತೊಬದು-ಅಂಜಲಿವಾಡಿ, ಜತ್ತ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಅರ್ವ ಉಷ್ಟಯುಮ್‌- 
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ಅವನು ವಾಸಮಾಡುವ, ಪಾಡುವ ಪೆರುಮ್‌ಪುಕ್ಕ)-ಸಂಕೀರ್ತಿತವಾದ ಮಹಾ 
ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ನಾನ್ಮಪೃ-ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳನ್ನೂ, ಐನ್ನುವೇಳ್ವಿ-ಪಣ್ಚು ಮಹಾ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನ್ಯೂ ಆಟಜ್ಜಮ' -. ಷಡಜ್ಗ ಗಳನ್ನೂ, ಪನ್ಸಿನಂ" ಇ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ತಿಳಿದವರು, ವ್ಯಾಂ-ಭಗವದನುಭವಸೊಡನೆ ಬಾಳುವ, ನೀಡುಪ್ಯೊಗಿಲ್‌-ಮಹೋ 
ದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುವಾರ್ಜನಿಳ್ಳೆ - ಶ್ರೀ ನದೀಮಾತೃಕ ಗ್ರಾಮವನ್ನು, ತ್ಕೊಂ- 
ಸೇವಿಸಲು, ನಿಚ್ಚಲುಮ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ವಾಯ್‌ಕ್ಕುಮ್‌ ಕೊಲ್‌-ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವ್ರುದೋ? 

(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಗೋವಿನ್ನಂ ಮದುಸೂದನಂ ಹರಿನುಮುಂ ಸಿಂ೫೦ ರಿಪೂಣಾಂ ವಯಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶ್ರೀಗರುಡಧ್ವ ಇಂ ತದುಹಿತೇ ಗ್ರಾಮೇ ನದೀವಣತ್ಯ ಕೇ | 
ಯಜ್ಞಃ ಪಲ್ಮುಭಿರಣಗ್ಣಿ ತೇ೭ನಿ ಚ ಚತುರ್ಮೇದೈಷ್ಟಡಜ್ನ್‌ರಪಿ 

ಶ್ರೀಶಂ ಕಂ ಪ್ರಣಮಾನು ಕೆನ್ನು ಸತತಂ? ಕಿಂ ಸಾಧ್ಯಮೇಶತ್ತು ನಃ? || 


ತಾ|| ಗೋರಕ್ಷಣ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ ಮಧುಸೂದನನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸಿಂಹಪ್ರಾಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗರುಡವಾಹನನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿ, ಅವನು ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಚತುವ್ವೇದ-ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ-ಷಡಬ್ಲಾದಿ 
ನಿರತರು ಬಾಳುವಂತಹ ಮಹೋದ್ಯಾನಮಾಲಾ ಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀ ನದೀಮಾತೃಕ 
ಗ್ರಾಮವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೇವಿಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವುದೋ? 

(೪) ಮಾಯ್‌" ಕ್ಕುಜಾಲ" ನಿಚ್ಚಲುಮೆ ಪ್ರೊಟದುಮ" 
ಮೆನತ್ಲೀ ಬ್ಲುನಿನೈಕ್ಕಪ್ಪೆ ಲ, 

ವಾಯ್‌"ಕ್ಕುಮೆ್‌ಕರುಮ್ಯುಮ್‌ ಪೆರುಂಶೆನ್ಸೆ ಲುಮೆ್‌ 
ವೆಯಲ್‌ಶೂಟೆ ತಿರುವಾರ೯ವಿಳ್ಳೈಃ 

ವಾಯ್‌ಕ್ಕುಮ್‌ಪೆರುಮ್‌ಪುಕಕೆ ಮತಾವುಲಕೀರ್ಶ 
ವಡಮದುರ್ಳು ಪ್ರಿಜನ್ಹ, 

ವಾಯ್‌ಕ್ಯುಮ್‌ ಮೆಣಿನಿಅಕ್ಕ ಣೃಷಿರಾರ್ತ 

ಮೆಲರೆಡಿಪೊ ತ್ರೀದುಕ ಛೇ. 
ಪ್ರ॥ ವಾಯ್‌ಕ್ಕುಮ್‌-ತುಂಬಿ ಫಲಿಸುವ, ಕರುಮ್ಬುಮ್‌-ಕಬ್ಬೂ, ಫೆರುಂ 
ಕೆನ್ನೆಲುಮ" - ಅಧಿಕವಾದ (ದೊಡ್ಡ) ಕೆಂಪು ಬತ್ತವೂ ಉಳ್ಳ, ವೆಯಲ್‌ ಶ್ಯೂ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ, ತಿರುರ್ವಾನಿಳ್ಳೆ-ಶ್ರೀ ನದೀಮಾತೃಕ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ, 
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ವಾಯ್‌ಕ್ಳುಮ್‌-ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿ ಸಡೆದ, ಸೆರುಮ” ಪುಕ್ಕು-ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, 
ಮೂವುಲಕು ಈರ್ಕ - ತ್ರಿವಿಧ ಚೇತನಾ ಚೇತನ ಪ್ರಸಂಚಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು, 
ವಡಮದುರೈ- ಉತ್ತರ ಶ್ರೀ ಮಧುರಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಹಿಟನ್ನ-ಅವತರಿಸಿದ ನಾಯ” 
ಕುಮ್‌- ಆಶ್ರಿತ ಸುಲಭನಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಮಣಿಸಿ.-ನೀಲಮಣಿವರ್ಣನಾದ, ಕಣ್ಣ 
ನಿರಾ ರ್ತ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯ, ಮಲರಡಿಪ್ಪೋದುಕಳೇ-ವಿಕಸಿತವಾದ ಪಾದಾ 
ಮ್ಚುಜಗಳನ್ನು, ಈಜ್ದು- ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ, ಮನತ್ತು-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿನೈಕ್ಕ-ಸ್ಮರಿಸಲು, 
ನಿಚ್ಚಲುಮ್‌- ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಎಪ್ರೊ/ಬುದುಮ್‌-ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ, ನ್ಮೈ-ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು, ವಾಯ”"ಕ್ಕುಮ್‌ಕೊಲ್‌-ಅವಕಾಶವು ಸಂಭವಿಸುವುಡೋ! 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಇಕ್ಷು-ವ್ರೀಕಿಂ-ಸಮೃದ್ಮಸಸ್ಯಭರಿತೇ ಗ್ರಾವೆ ನದೀವಣತ್ಯಕೇ 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಾಧಿಸತೇಃ ಪ್ರಭೋಸ್ಮು ಮಧುರಾಜಾಶಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ತೌ | 
ರಮಾ ನೀಲತನೋಶ್ವ ದಿನ್ಯಚರಣೌ ಪದ್ಮಾಯಿತೌ ಕಿಂ ಕದಾ 
ಧ್ಯಾತುಂ ಶಕ್ಕತಮ್‌ೌ ಮಮಾತ್ರ ವಸತಃ? ಕಿಂ ಸಾಧ್ಯಮೇತತ್ಸದಾ? | 

ತಾ|| ಇಕ್ಷು-ವ್ರೀಹಿ-ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಮಹಾಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ 
ಶ್ರೀ ನದೀಮಾತೃಕ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಅಸಾರಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದ ಉತ್ತರ ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ನೀಲಮಣಿವರ್ಣ 
ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಾರವಿನ್ಹಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಮರಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವು ನಮಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಉಂಟಾಗುವುದೋ? 


(೫) ಮೆಲರಡಿ ಪ್ಪೋದುಕಳೆನ್ಸೈ ಇ ತ್ತೈಪ್ಪೊೂದುಮಿರುತ್ತಿ ಶ್ರಿ 


ವಣಜ್ಗ 
ಪಲರೆಡಿಸಾರ್‌ ಮುನ್ಸರುಳಿಯ 
ಪಾಮ್ಸುಣ್ಣುಯಸಪ್ಪನಮರ್‌"ನ್ನು ಪೃಯುಮೆ್‌, 
ಮಲರಿಲ್‌ ಮಣಿನೆಡುವಾಡಜ್ನಳ್‌ ನೀಡುಮದಿಳ್‌ 
ತಿರುವಾರ೯ವಿಳ್ಳೈ, 
ಉಲಕಮೆಲಿಪುಕ4ೆ ಪಾಡ ನಮ್‌ಮೇಲ್ಭಿನೈ ಯೊನ್ಸ್‌ನಿಲ್ಲಾ 
ಕೆಡುಮೇ್‌ 
ಪ್ರ ಮಲರ್‌: ವಿಕಸಿತವಾದ, ಅಡಿಪ್ಫೋಣಿಕಳ"-ಪಾದಾರನಿನ್ನಗಳನ್ನು , ೯ 
ನೆಣಾ ತ್ತು-.ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಎಪ್ಪೊಟುದುಮ್‌-ಯಾನಾಗಲೂ, ಇರುತ್ತಿ-ಇಟ್ಟು, 
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ವಣಜ್ಗ-ನಮಸ್ಕರಿಸಲು, ಪಲರ್‌-ಅನೇಕರಾದ (ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ), 
ಅಡಿಯಾರ್‌ ಮುನ್ಬು-ಭಕ್ತರಮುಂದೆ, ಅರುಳಿಯ- ಕೃಪೆಮಾಡಿದ್ಕ ಪಾಮ್ಚು ಅಣೈ- 
ತೇಷಶಾಯಿಯಾದ, ಅಪ್ಪ್ರೇ-(ಉಸಕಾರಕನಾದ) ಸ್ವಾಮಿಯು, ಅಮರ್‌ನ್ನು- 
ಆದರದಿಂದ, ಉಷ್ರಯುಮ್‌ - ಥಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಮಲರಿಲ್‌ - ದೇವತೆಗಳ 
ಪುಷ್ಪವೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ, ಮಣಿ-ರತ್ನ ಮಯವಾದ, ನೆಡುಮಾಡಬ್ಲಳ್‌- ಉನ್ನತವಾದ 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳೂ, ನೀಡುಮದಿಳ್‌- ಉನ್ನತ ಪ್ರಾಕಾರಗಳೂ ಉಳ್ಳ, ತಿಸುರ್ವ್ಯಾವಿಳ್ಳ- 
ಶ್ರೀ ನದೀಮಾತೃಕ ಗ್ರಾಮದ, ಉಲಕಮ್‌ ಮಲಿಪುಕ್ಳಂ - ಜಗದ್ವಾಹಿಯಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಪಾಡ-ಹಾಡಲು, ನಮ್‌ಮೇಲ್‌-ನಮ್ಮಮೇಲೆ, ವಿನ್ಫೆ-ಪಾಪಗಳು, 
ಒನುಮ್‌-ಸ್ವಲ್ಪವೂ, ನಿಲ್ಲಾ-ನಿಲ್ಲದಂತೆ, ಕೆಡುಮ್‌-ನಷ್ಟವಾಗುವ ವು. 
[| 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 

ನಿತ್ಯಂ ನೀ ಮನಸಾ ವಿಚಿನ್ಮ್ಯ ಚರಣೌ ದಿವ್ಕೌ ತು ಪದಾಯಿತೌ 
ನನ್ನುಂ ಮೇಪ ಭುರಚ್ಛೃತೋ ವಿಲಸತಿ ಗ್ರಾಮೇ ನದೀಮಾತೃಕೇ | 
ಭಕ್ಕಾನುಗ್ರಹಕೃಚ್ಚ ಶೇಷಶಂ೨ನಃ ಪ್ರಷ್ಟಾಢ್ಯಸೌಧಾವೃತೇ 

ಕೀರ್ತಿಂ ತಸ್ಯ ಜಗತ್ತತಾಂ ಯದಿ ವಯಂ ಗಾಯಾಮ ನಶ್ಯೇದಘಮ" ॥ 


ತಾ| ಅವನ ಪಾದಾರವಿನ್ನಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ಅವನು ಕೃಪೆಮಾಡಿ ಶೇಸಶಾಯಿಯಾಗಿ 
ಆದರದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವ ದಿವ್ಯ ಪುಷ್ಪಭರಿತ-ಮಣೆಮಯಸಾಧ-ಮಠೋನ್ನತ 
ಪ್ರಾಕಾರ -ಸರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀ ನದೀಮಾತೃಕ ಗ್ರಾಮದ ದಿವ್ಯ:ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಹಾಡಲು, ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಯಾವ ಪಾಪವೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ನಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


(೬) ಒನ್ಗುನಿಲ್ಲಾ ಕೆಡುಮ್‌ ಮು ಬವುಮ" ತೀಖಿನ್ಸೈಯುಳ್ಳಿ 
ತ್ಲೊಟಖಮಿಕ ತೊಣ್ಣೀರ್‌, 


[4 
ಆಅಸ್ತಜ್ನಮರ್‌ವೆಸ್ರ ರುಪ್ಪೀಣಿನಬ್ಸಾ ಯಣಿನೆಡುನ್ಫೋಳ್‌ 
ಪುಣರ"ನ್ಹಾ೯, 
ಎನ್ಹಿವೆಪ್ಫೋದುಮೆನ್ನೆ ಜ್ಜಾ ಮ್‌ ತುದಿಪ್ಪ ವುಳ್ಳೇಯಿರುಕ್ಕಿ ತ 
ಪಿರಾ೯, 
ನಿಸ್ರವೇಣಿ ತಿರುವಾರ್ಜ೯ವಿಳ್ಳೆ ಯೆನ್ಸುಮ್‌ 
ನೀಣಕರಮದುವೇ. 
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ಪ್ರ! ಅನು-ಆದಿನ, ಆಬ್ಲು- ಅಲ್ಲಿ, ಅಮರ್‌ನೆನು-(ರುಕ್ಮನನ್ನು) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಆ ಇಂ 
ಜಯಿಸಿ, ನಜ್ಸೈೈ- ಪೂರ್ಣಾನುಭವವುಳ್ಳ, ಉರುಪ್ಪಿಣಿ-ರುಕ್ಮಿಣಿಯ, ಅಣಿ-ಅಲಂ 
ಕಾರವುಳ್ಳ, ನೆಡುನ್ಕೋಳ್‌- ಉದ್ದವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನು, ಪುಣರ್‌ರ್ಟ್ಟಾ-ಆಶ್ರ 
ಯಿಸಿದವನು, ನಿನು ಎಂದಿಗೂ, ರ್ವ ನೆಣ ೧ ರ್ಮ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ತುದಿಪ್ಪ ದ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುನಂತೆ, ಉಳ್ಳೇ- ನನ್ನೊಳಗೆ, ಇರುಳ್ಳಿವ- ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ, 
ನಿರ್ರಾ-ಸ್ಮಾಮಿಯು, ಶಿನ-ನಿಂತು ಇರುವ, ಅಣಿ-ರಮ್ಯವಾದ, ತಿರುರಾ ವಿಳ್ಳೆ 
ಎ 
ನರ ನದೀಮಾತೃಕ ಗ್ರಾಮವೆಂಬ, ನೀಳ್‌ನಕರಮದುವೇ- ಮಹಾ 
ನಗರವನ್ನೇ, ತೊಣ್ಣೀರ್‌-ಭಕ್ತರೇ! ಉಳ್ಳಿ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ, ತ್ರೊಂರ್ನಿ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿರಿ; ತೀವಿನೈ-ಕೆಟ್ಟ ಪಾಪಗಳು, ಒನುಮ್‌-ಸ್ವಲ್ಪವೂ, ನಿಲ್ಲಾ-ನಿಲ್ಲದಂತೆ, 
೬ 
ಮುಖೂವುಮ"-ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ಕೆಡುಮ್‌-ನಷ್ಟವಾಗುವುವು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ತತ್ರಾಜೌ ಹು ತದಾ ವಿಜಿತ್ಯ ಚ ರಿಪುಂ ಪೂರ್ಣಾಂ ರಮಾಂ ರುಕ್ವಿಣೀಂ 
ದಿವ್ಯಾಲಂಕೃತಸದ್ಭುಜಾಂ ಶ್ರಿತಮುಮುಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಮನೋ ಮೇ ಸದಾ | 
ಸ್ತೋತುಂ ಶಕ್ಕಮಿದಂ ಭವೇದಿತಿ ಹರಿರ್ಗ್ಯಾಮೇ ನದೀಮಾತೃಕೇ 
ಭಾತೀದಂ ತು ಪುರಂ ಶುಭಂ ನಮುತ ಭೋ! ಭಕ್ತಾ ಅಫಂ ನಶ್ಯತಿ || 
ತಾ| ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ರುಕ್ಮಿಣೆಯನ್ನು ವರಿಸಿ ಅವಳ ಸುನ್ಹರ 
ನಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಎಂದಿಗೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ಸ ಸ್ತವ್ಯನಾಗುವಹಾಗೆ ಶ್ರೀ ಭು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಗ್ರಾಮನನ್ನೆ" £ ಎಲೈ ಭಕ್ತರೇ! ನೀವು ಚಿತ್ರಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿರಿ, 
ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟ ವಾಗುವುವು, 
(೭)ನಿ ನೀಣಕಂಮೆದುವಪೇ ಮಲರ್‌ ಚೆ ಕೀಲೈಕಳ" ಶೂಟೆ 
ತಿರುವಾಟಕವಿಳೆ,, 
ನೀಣಕರತ್ತು ಷ್ಯಕಿ ಸ್ವ ಪಿರಾಣ ನೆಡುಮಾಲ್‌ ಕರ್ಣ, 
ವಿಣ್ಣ ವರ" ರ್ಕೋ 
ವಾಣಪುರಮ್‌ಪುಕ್ಕು ಮುಕ ಕ ಹ್‌ಪಿರಾನ್ಸೈ ತೊ ಲ್ಲೆಯ 
ವೆಮ್‌ಪೋರ್‌ಕಳ' ಶೆಯ್ಬು ಕ 
ವಾಣನೈಯಾಯಿರನ್ನೊ ಳ್‌ ತುಣಿತ್ತ್ಕಾ೯ ಶರಣ 
ಮೆ ಕ ನಿಬಮೇ. 


ದಶಮ ದಶಕ. ೧45 


ಪ್ರ ನೀಳ್‌ನಕರಮ್‌-(ಅಯೋಧ್ಯೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವ:ದ) ಶ್ರೀ ವೈಕುಂಠ 
ಮಹಾನಗರವು, ಅದುವೇ-ಆರ್ಚಾವತಾರಸ್ಕ ಲವಾದ ಅದೇ ಆಗುವಂತೆ, ಮಲರ್‌ 
ಶೋಲೈಕಳ್‌ ಶ್ಯೂ - ಪುಸ್ಥೊ ನ್ರ್ರೀದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ, ತಿರುರ್ನ್ಯ್ಯಾವಿಳ್ಳೈ- 
ಶ್ರೀ ನದೀಮಾತೃಕಗ್ರಾ ಮನೆಂಬ, ನೀಳ್‌ನಕರತ್ತು- ಮಹಾನಗರದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಯಾಕಿತ- 
ನಿತ್ಯನಾಸಮಾಡುವ, ನಿರ್ಶಾ-ಸ್ವಾ ಮಿಯಾದ, ನೆಡುಮಾಲ್‌ - ಆಶ್ರಿತವತ್ತ ಚ್‌ 
ಕಣ್ಣ £-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪಿಯಾದ, ವಿಣ್ಣವರ್‌ ಕೋ - ಥಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದವನು, ನಾಣಪುರಮ್‌-ಬಾಣಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪುಕ್ಕು-ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 
ಮುಕ್ಕಣ್‌ಸಿರಾನೈ - ತ್ರಿಣೇತ್ರನಾದ ರುದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ತೊಲೈಯ - ತಾನು 
ಈಶ್ವರನೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನವು ಹೋಗುವಂತೆ, ವೆಮ್‌ಪೋರ್‌ ಕಳ'ತೆಯ್ದು-ಘೋರ 
ಯುದ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ವಾಣನೈ-ಬಾಜನನ್ನು, ಆಯಿರಮ್‌ತೋಳ್‌ ತುಣಿರ್ತ್ವಾ- 
ಸಾವಿರಭುಜಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂದವನೇ ಕರಣ - ಉಪಾಯಭೂತನಲ್ಲದೆ, 
ಮನಿಟಿಇನಿಲಮೇ- ಆದಿವ್ಯಜೇಶಪ್ರಾಹ್ಮಿಗೆ ನಮಗೆ ಜೇತೊಂದು ಉಪಾಯವಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ! 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 
ದಿವ್ಯಾ ಸಾ ನಗರೀತಿ ಪುಷ್ಪವಹಿತೇ ಗ್ರಾಮೇ ನದೀಮಾತೃಕೇ 
ದಿವ್ಯೇ ಸನ್ನಿಹಿತಃ ಪ್ರಭುರ್ವಮ ಹರಿಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ತು ಸೂರೀಶ್ವರಃ| 
ಬಾಣಾವಾಸಪುರಂ ಪ ಕ್ರವಿಶ್ಯ ಚ ಯುಧಿ ತ್ಯ್ಯಕ್ಷೇ ತು ದೂರಂ ಗತೇ 
ನಿಷ್ಣುರ್ಬಾಣ ಸಹಸ್ರಬಾಹುಭಿದಸೌ! ನಾನ್ಯಶೃರಣ್ಯೋ ಸ್ತಿ ನಃ ॥ 


ತಾ| ಸಾಕ್ಸಾದ್ವೆ 4ಕುಣ್ಕನಗರನೆಂಬಂತೆ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪುಸ್ಸೋದ್ಯಾನ 
ಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀ ನದೀಮಾತೃಕಗ್ರಾಮವೆಂಬ ಮಹಾನಗರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಆಶ್ರಿತವತ್ಸಲನಾದ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೂಪಿಯಾದ ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನು ಬಾಣಾ 
ಸುರನಗರವಂ ಹೊಕ್ಕು ರುದ್ರನದುರಭಿಮಾನವು ನಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಘೋರಯುದ್ಧ 
ಗಳಂಮಾಡಿ ಬಾಣನ ಬಾಹುಸಹಸ್ರವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದವನಸ್ಟೆ! ಅನ್ನಹೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ 
ನಮಗೆ ಆದಿವ್ಯದೇಶಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಉಪಾಯಭೂತನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಯ 
ವಿಲ್ಲವಸ್ಪೆ ! 
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(೮) ಅಸ್ಟೇ ಮೈಕ್‌” ಸಿಲಮೆ್‌ ನಿ೯ಶರಣೇ ಯೈಸಕಲಿರುಮ್‌ 
ಪೊಯ್‌'ಕೈರ್ಯೀವಾಯ್‌, 
ನಿನು ತಕ್‌ ನೀಳ್‌ಕೂಲೇಶ್ಲಿಯ ವಾನೆ ನ್ವೈಯಿಕ” 

ನೆಕ್‌ ಡರ್‌ತೀರ” ತ್ಮ ಪಿರ, 
ಶ್ಚ ನ ಜ್ತಿ ಸನಿದುಷ್ಯಕ್ಕಿ5್ರ ಶೈಎಮ್ಫೊ 2ಲ್‌ಶ್ಯ ತಿರುವಾಟಕವಿಳ್ಯೆ, 

ಬಕ್ಷಿ ವಲಂಶೆಯ್ಯ ವೊನುಮೋ ಶೀವಿನೈಯುಳ್ಳ ರ್ತಿ 
ಶಾರ್ವಲ್ಲವೇ, 


ಪ್ರ ರ ಶರಣ್‌ ಕಲಸ ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳೇಅಲ್ಲದೆ, ನ್ಯ ಆಲನ್‌ 

ಬೇರೊಂದನ್ನೂ ನಾನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ, ಎಷ್ಟು. ಎಂದು, ಅಕಲ್‌ - ಫ್ರಡಿಲವಾ&್ಠೆ 
ಇರುಮ್‌-ಆಗಾಧವಾದ, ವೊಯ್‌ಕೈಯಿನಾಯ್‌ - ಮಡುವಿ ನಲ್ಲಿ, ಸಿನು-(ನೊಸ 
ಳೆಯಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ) ನಿಂತ್ಕು ನೀಳ್‌ಕ್ರುಂಲ್‌ - ಆಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವರ ಬಳಿಗೆ 
ಬರುವಷ್ಟು ದೀರ್ಫವಾದ ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಏಕ್ರಿಯ-"*ನಾರಾಯಣ!'' ಎಂದು 
ಸಮೃನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ, ಅನ್ಫೈರ್ಯಿ-ಗಜೇನ )ನ, ನೆಇಸ್ಹು ಇಡರ”-ಮನೋ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು, ತೀರ್ಥತ್ರ-ಪರಿಹರಿಸಿದ ಹಿರ್ಗಾ-ಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು ಕನು ಅತ್ರಿತರಿರುವ 
ಸ್ಥಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಜ್ದು-ಅಲ್ಲಿ, ಇನಿಮು- ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ, ಉಪ್ಯಕಿನ್ನ -ಫಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ, ಕಮ್‌ ಪ್ಯೊಗಲ್‌ ಶ್ಯೂ-ರಮ್ಯೋದ್ಯಾನಪರಿವೃತವಾದ, ತಿರುರ್ಮಾ 
ನಿಳ್ಳ-ಶ್ರಿ (ನದೀಮಾತೃಕಗ್ರಾಮವನ್ನು, ಒನಾಸಮಾನಿಸ್ತ ವಲಂಶೆಯ್ಯ- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ಮಾಡಲು, ಒನುಮೋ-ಸಾಧ್ಯವೋ? (ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ) ಸ ಹಾಪಾಪಗಳು, 
ಉಳ್ಳರ್ತಿ ಕಾರ್ಫೈ ಅಲ್ಲವೇ- ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಬನ್ನವನ್ನು ೨,  ಹೋಗುವುವಸ್ಥೆ 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 

ತ್ವತ್ಭಾದೌ ತು ವಿನಾ ನ ಮೇ೭ಸ್ಲಿ ಶರಣಂ ಚೇತಿ ಹೃದೇ ದುರ್ಗನೆಃ 

ಗ್ರಾಹಗ್ರಸ್ಮಷದೋ ಗಜಸ್ಮು ಶರಣಂ ಯಸ್ಯಾಂಭ)ಯುಗ್ಟಂ ಗೆತಃ | 

ಸೋ೭ಯಂ ದುಃಖಹರೋ ಹರಿರ್ವಿಜಯತೇ ಗ್ರಾಮೇ ನದೀಮಾತೃಕೇ 

ಸಸ್ಕಾಢ್ಯೇ! ತದಿದಂ ಪುರಂ ಚ ಭಜತಾಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ರಣಶ್ಯೇದಫಮ್‌ | 
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ತಾ|| ನಿನ್ನಪಾದಗಳನ್ನೇ ನಾನು ಹೊಂದಿಜೀನಲ್ಲದಿ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು 
ಹೊಂದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಗಾಧವಾದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಮೊಸಳೆಯ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಗಜೀನ್ಹ ನು “ನಾರಾಯಣ!” ಎಂದು ತನ್ನ ಆತ್ಮಸಮ ೃನ್ನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಸಳ ಆ ಗಜೀಂದ್ರನ ಆಪತ ತ್ಮನ್ನೂ ನುತೋಷ ೈಥೆಯನ್ನೂ ಪರಿಹರಿ 
ಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಆಶಿ ಶ್ರಿತಸ್ಥಲವಾದ | ಕಮ್ಯೋದ್ಯಾನಪರಿವೃ ಚ K ನದೀಮಾತೃಕ 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬೂದು ಧಿತ್ಯವಾಸವಂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
ಸವಿಸಾಸಿಸಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಮಹಾಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಷ್ಟ 

ವಾಗುವುವು. 

(೯) ತೀವಿನ್ವೈಯುಳೃತ್ತಿ ೯ ಶೂರ್ವಲ್ಲವೂಕಿ 

ತ್ಲೈಳಿವಿಶುನ್ನು ಸೀಲು ಖ್‌ ಖಾಲ್‌, 


ನಾವಿನುಳ್ಳುಮುಳ್ಳ ತ್ತುಳ್ಳುಮೆಮ್ಸೈನ್ನ 
ತೊ;ಲಿನುಳ್ಳುವು" ನವಿ 


ಯಾವರುವೆ2*್‌ವನ್ನು ವಣಜ್ಗು ಮ್‌ ಪೊಟಿಲ್‌ 


ತಿರುವಾರ೯ವಿಳ್ಳುಯದನೈ, 
ಮೇವಿ ವೆಲಂಶೆಯ್ದು ಕ್ರೈತೆ 4 ಕ್ಕೂ ಡುಜಿೊ ಿಲೆನ್ಪು ಮೆಕ್‌ 
ತಿನ್ನನೈಯೇ, 


ಪ್ರ ತೀವಿನೈ- -ಕ್ರೂರವಾದ ಪಾಪಗಳು ಉಳ್ಳತ್ತೀ- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಶಾರ್ವ 
ಅಲ್ಲವಾಕಿ-ಸಮೃನ್ನ "ಿಲ್ಲದಂತೆ ಆಗಿ, ತೆಳಿನಿಶುಮ್ಮು-ಸ್ವರೂಸ ಪ್ರ ಕ್ರಕಾಶವುಂಟಾಗು 
ವಂತೆ Hind” ಪರಮಾಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಏಲ್‌ ಹತ್ತೊ ಸ್ಯಾ ಉನಿಖಾಲ್‌- 
ಸಂಭವಿಸಿದರೂ, ಎಃ ಶಿನ್ನನೈ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ನಾನಿನುಳ್ಳುಮ್‌-ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲೂಃ 
ಉಳ್ಳತ್ತು ಉಳ್ಳುಮ್‌ - dk ನಲ್ಲೂ, ಅಮೈನ್ಹ ಹ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ » ತೊಲಿ 
ಉಳ್ಳುಮ್‌-ಕಾಯಿಕ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲೂ, ನವಿನ್ನು-.ಸಮೃ ನ | ಪಳ್ಳವರಾಗಿ, ಯಾನ 
ರುಮ್‌-ಸಕಲಚೇತನರೂ, ವನ್ನುವಣಬ್ಗುಮ್‌ - ಬಂದು ಸೇವಿಸುವ, ವ್ಯೊಗಿಲ್‌- 
ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತಿರುರ್ಮ್ವಾನಿಳ್ಳಿ- ಶ್ರೀನದೀಮಾತೃಕ ಗ್ರಾಮವೆಂಬ, 
ಅದನೈ- ಆ ದಿವ್ಯಕ್ಷೆ ತ್ರವನ್ನು, ಮೇನಿ-ಸಮಾಸಿಸಿ, ವಲಮ್‌ಶೆಯ್ದು - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ಮಾಡಿ, ಕೈತೊೊ:-ಅಂಜಲಿಮಾಡಲು, ಕೂಡುಮ್‌ ಕೊಲ್‌- ಅನುಕೂಲಿಸುವುದೋ, 
ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂದು ಚಿನ್ಲಿಸುತ್ತಿದೆ. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 
ಕೂ ್ರಾರಾಘಾತ್ಯಯತಃ ಪರಂ ಪದಮನಿ ಪ್ರಾಸ್ಮೋಮಿ ಚೇನ್ಯಾನೆಸಂ 
ಸಕ್ಕಂ ಸ್ಯಾನ್ವಮ ಸಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಿದಂ ಗ್ರಾಮೇ ನದೀಮಾತೃಕೇ | 
ವನ್ನೇ ವಾಜ್ಞನಸಾನುರೂಪಕೃತಿಭಿಸ್ಸುರ್ವೈಶ್ವ ಲೋಕೈಸ್ಫಯಂ 
ಸಸ್ಯಾಢ್ಯೇ ಪರಮೇ ಸದಾ೭ಪಿ ಕುತುಕಾತ್‌ ಸಂಸೇವಿತುಂ ತತ್ಪುರಮ' ॥ 


ಶಾ॥ ಕ್ರೂರವಾದ ಪಾಪಗಳ ಸಮ್ಪನ್ಸವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಪರಮಪದವನ್ನು 
ಹೊಂದಲು ಅನುಕೂಲಿಸಿದಾಗ್ಯೂ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು-ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಗಳಿಂದ 
ಸಕಲಚೇತನ ಸಂಸೇವ್ಯವಾದ ದಿವ್ಯೋದ್ಯಾನ ಸರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀನದೀಮಾತೃಕ 
ಗ್ರಾಮವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡುವಂತೆ ಸಂಭವಿಸುವುದೋ? 
ಎಂದು ಚಿತ್ತಿಸುತ್ತಿದೆ 


(೧೦) ತಿನ್ನೆ ತ್ರಿ ಮೈಕ್‌ "ಸಿನ ತಿಟತ್ತ್ವದಲ್ಲಾತ್ಮನ್ನೆ ತ್ರಿ 

ತೇವಪಿ* ಜೀತ ಹುಮ್‌, 

ತಿನೆ ್ಲಯಿನಾಲ್‌ ಶೆ ಶೆಯ್‌ವೆತಾನಟಿಶಖಾದನ 
ನೆಸಾಯಕ್ಲಿ ಳೊನುಮಿಲ್ಗೆ ಓತ 

ಶಿನ್ಹೈಯಿನಾಲ" ಶೊಲ್ಲಿನಾಲ್‌ ಶೆಯ್‌ಕ್ಲೈಯಾಲ್‌ 

ನಿಲತ್ತ್ವೇವಂ" ಕು ವಣಜ್ಗು ಮ್ಮ್‌ 

ತಿನೆ ್ರಮೇಕಿಟೆ ತಿರುವ : :ಆ೯ವಿಳ್ಳೆಯುಷ್ಟು 
ತೀರ್ತ್ಯನುಕ್ಕ 8 ಪಿನ್ನೇ. 


ಪ್ರ॥| ಶಿನ್ವೈಯಿನಾಲ” - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶೊಲ್ಲಿನಾಲ”-ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ, 
ತೆಯ್‌ಕೈಯಾಲ್‌-ಕಾಯದಿಂದಲೂ, ನಿಲತ್ಮೇವರ್‌-ಭೂಸುರರಾದ ಭಾಗವತರೆ, 
ಕ್ಯುುಣ-ಸಂಘವು, ವಣಜ್ಗು ಮ್‌-ನಮಸ್ವಾರಮಾಡುವ, ಶಿನೆ ಮಕ » - (ಭಕ್ತರ) 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನನ್ನ ಕರವಾದ, ತಿರುವಾರ೯ವಿಕ್ಳಿ- ಶ್ರೀನದೀಮಾಶೃಕ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಉಷ್ಕೃ -ಫಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ತೀರ್ತ್ತನುಕ್ಕು-ಸರಿಶುದ್ಧ ಸ್ವ ರೂಪನಾದ ಭಗವನ್ತ 
ನಿಗೆ, ನೆ ೇ-ಅನನ್ಯಾರ್ಹ ತೇಸಟೆದು ನಿಶ್ಚ ಪಶಂಟಾದನಳಕೆ, ಶಿನ್ನೈ- 
ಮನಸ್ಸು, ಮನ್ಯಿಥರ್ಸಿ- ಬೇರೆ ಓಂದರ, ತಿಡತ್ತ ಸ. ತನ ಭಕ ದಲ್ಲಿ] ಕತೆ 


ಆ 
ದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ತೇವನಿರ್ರಾ - ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, 
ಅಟ್ರಿಯುಮ್‌ - ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಶಿಕ್ಷೆ ಪ್ರಯಿನಾಲ್‌ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಶೆಯ್‌ವ- 
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ಮಾಡಲ್ಪಡುವ, ಮಾಯಬ್ಗಳ”-ಗೋಪ್ಯವಾದ ಕೃತ್ರಿಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು, ರ್ಶಾ- 
ಅವನು ತಾನೇ, ಅಟಿಯಾದನ - ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವುವು ಒಸುಮ್‌ ಇಲ್ಲೈ - 
ಒಂದೊ ಇಲ್ಲ. ಆ 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-. 
ಚೇತೋ ವಾಕ್ಷನುಭಿಸ್ತು ಭಕ್ತನಿವಹೈರ್ನಿತ್ಯಾಸುಭಾನ್ಯೇ ಮುದಾ 
ನಿತ್ಯಂ ಭಾತಿ ಹಿ ತೀರ್ಥ ಪುಣ್ಯಚರಿತೆ೧ ಗ್ರಾಮೇ ನದೀಮಾತ್ಯಕೇ | 
ಶ್ರೀಶಸ್ಮತ್ರ ಮನೋ ಮಮಾಸ್ಮಿ ಸತತಂ! ನಾನ್ಯತ) ಚೇತಿ ಸ್ವಯಂ 
ಸೂರೀನ್ಸುಃ ಪರಮದ್ಯವೇತ್ತಿ! ಹೃದಯೇ ಗೋಪ್ಯಂ ನ ಕಿಲಸ್ಮಿದೃವೇತ್‌॥ 


ತಾ|| ಮುನೋವಾಕ್ಸಾಯಗಳಿಂದ ಭೂಜೀವರಾದ ಭಾಗವತರ ಸಂಘದಿಂದ 
ಸಂಸೇವ್ಯವಾದ ಮನೋರಮವಾದ ಶ್ರೀನದೀಮಾಶೃಕ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಸರ್ವಪಾವನಮೂರ್ತಿಗೇ ಅನನ್ಯಾರ್ಹೆಶೇಷವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವುಂಟಾದ 
ಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸು ಬೇರೆ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರ 
ನಾದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ 
ಡುವ ಕೃತ್ರಿಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವುವು ಯಾವುವೂ 
ಇಲ್ಲಪಸ್ಟೆ | 
(೧೧) ತೀರ್ತ್ರ್ವನುಕ್ಕ ಏಪಿ೯ ಮೈ ಶೋರ್‌ 
ನೆ 
ಶರಣಿಲ್ಲ್ಲೆ ಳೆ ಯೆ ಸ್ವಿಣ್ಣಿ, 
ತೀರ್ತ್ನನುಕ್ಕೇ ತೀರ್ತ್ವಮೆನತ್ತನನಾಕಿ 
ಚೈ ಖಬುರುಕೂರ್‌ಚ್ಛ್ಚಡಕೋರ್ಪ ಶೊನ್ಸೆ, 
ತೀರ್ತ್ತಜ್ಗಳಾಯಿರತ್ತೆಳ್ಳಿ ವೈಪತು ಮ್‌ ವಲ್ಲ ರ್‌ಕಳ್ಳುಃ 
ತೇವರ ವ್ರೈಕಲ್‌ 
ತೀರ್ತ್ವಜ್ಲು ಳೇಯೆನು ಪೂತಿತ್ತು ನಲ್‌ಕಿ ಯುರ ಪ್ಸರ್‌ 
ತಮೆ್‌ ತೇವಿಯರ್‌ೆಕ್ಕೇ. 
ಪ್ರ! ತೀರ್ತ್ವನುಕ್ಕು- ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೇ, ಅಸ್ಯಂರ್ಪಿ- ಶೇಷಭೂತ 
ನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ, ಮಕಿಣು ಓರ್‌-ಬೇರೆ ಒಂದು ಶರಣ್‌ ಇಲ್ಲೈ- 
ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ, ಎನು ಎಣ್ಣಿ - ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ತೀರ್ತ್ತನುಕ್ಕೇ - ಆ ಪಾವನ 
ಅ 
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ಮಾಡಲ್ಪಡುವ, ಮಾಯಬ್ಗಳ'-ಗೋಪ್ಯವಾದ ಕೃತ್ರಿಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು, ರ್ಶಾ- 
ಅವನು ತಾನೇ, ಅತಿಯಾದನ - ತಿಳಿಯಜಿ ಇರುವುವು, ಒನುಮ್‌ ಇಲ್ಲೈ - 
ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಜ್ಞ 
( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಚೇತೋ ವಾಕ್ಮನುಭಿಸ್ತು ಭಕ್ಕನಿವಹೈರ್ನಿತ್ಯಾನುಭಾವ್ಯೇ ಮುದಾ 
ನಿತ್ಯಂ ಭಾತಿ ಹಿ ತೀರ್ಥಪುಣ್ಯಚರಿತೋ ಗ್ರಾಮೇ ನದೀಮಾತೃಕೇ | 
ಶ್ರೀಶಸ್ಮತ್ರು ಮನೋ ಮಮಾಸ್ಕಿ ಸತತಂ! ನಾನ್ಯತ್ರ ಚೇತಿ ಸ್ವಯಂ 
ಸೂರೀನ್ಜೃಃ ಪರಮಶ್ಯವೇತ್ತಿ! ಹೃದಯೇ ಗೋಪ್ಯಂ ನ ಕೆಳಸ್ತಾದ್ವವೇತ್‌॥ 


ತಾ| ಮುನೋನಾಕ್ಕಾಯಗಳಿಂದ ಭೂಜೀವರಾದ ಭಾಗವತರ ಸಂಘದಿಂದ 
ಸಂಸೇವ್ಯವಾದ ಮನೋರಮವಾದ ಶ್ರೀನದೀಮಾತೃಕ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಸರ್ವಪಾವನಮೂರ್ತಿಗೇ ಅನನ್ಯಾರ್ಹಶೇಷನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವುಂಟಾದ 
ಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸು ಬೇರೆ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರ 
ನಾದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ 
ಡುವ ಕೃತ್ರಿಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವುವು ಯಾವುವೂ 
ಇಲ್ಲಷಷ್ಟೆ ! 


(೧೧) ತೀರ್ತ್ಯ ನುಕ್ಕ೯ ಪಿಕ ಮೃಗ ಫೊರ್‌" 
ಶರಣಿಲ್ಲೆ 4 ಯೆ ಕಣ್ಣಿ: 
ತೀರ್ತ್ನನುಕೆ ಕ್ಕೇ ಶೀತ್ರ ೯ಮೆನತ್ತನನಾಕಿ 
ಚ್ಮ ಜು ರುತೊರೀಚೆ ಥಡಕೋರ್ಪ ಶೊನ್ನು, 
ತೀರ್ತ್ವಕ್ಲ್ಞುಳಾಯಿರತ್ತೆಳ್ಳಿ ವೈಪತ್ತು ಮ್‌ ವಲ್ಲಾರ್‌ಕಳ್ಳೆ, 
ತೇವರ" ವೈಕಲ್‌ 
ತೀರ್ತ್ವಬ್ನಳೇಯಿನು ಪೂತಿತ್ತು ನಲ್‌ಕಿ ಯುರೈಪ್ಸರ್‌ 
ತಮ" ತೇವಿಯರ್‌ಕ್ಕೆ €. 
ಪ್ರ ತೀತ್ತ ೯ನುಕ್ಕು- ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೇ, ಅಖ್ಯೂರ್ಪಿ- ಶೇಷಭೂತ 


ನೆಂದು ಶೆ ಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ, ಮೈ ಓರ್‌ ಜೀಕೆ ಒಂದು ಶರಣ" ಇಲ್ಲೈ- 
ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ, ಎನು ಎಣ್ಣಿ - ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ತೀರ್ತ್ರನುಕ್ಕೇ - ಆ ಪಾವನ 
ಆ 
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ಮೂರ್ತಿಗೇ, ಕೀರ್ತ್ನ-ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮನತ್ತಿರ್ನ ಆಕಿ-ಮನ ಕ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ, 
ತೈಠಮ್‌ - ರಮಣಡೀಯನವಾ ಸ -ಕುರುಕೂರ"' ಶಡಕೋರ್ಪೆ - ಕುರುಕಾಪುರಿಯ 
ಶಠಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು, ಶೊನ್ನ - ರಚಿಸಿದ, ತೀರ್ತ್ಯಜ್ಲುಳ್‌ - ಆಯಾ ವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾ ನ 
ಗಳಾದ (ಪಾವನಪ್ರ ಬನ್ಸಗಳಾದ್ರು, ಆಯಿರತ್ತು ೪. "ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, 
ಇನ್ಫೈ ಪತ್ತುಮ್‌-ಈ ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ವಲ್ಲಾರ್‌ಕಳ್ಳೆ-ಬಲ್ಲವರನ್ನು, ತೇವರ್‌- 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು, ವೈಕಲ್‌ - ಪ್ರತಿದಿನವೂ (ಯಾವಾಗಲೂ), ತಮ್‌ ಕೇವಿಯರ”ಕ್ಸೇ 
-ತಮ ಸೆಕ್ಸೀ ಜನರಿಗೆ, ಪೂಶಿತ್ತು - ಗೌರವಜೊಡನೆ, ನಲ'ಕಿ - ಪ್ರೀತಿಸಿ, ತೀರ್ತ್ನ 
ಜ್ಗಳೇ 'ಎನು- ಪಾವನರಾದ ಮಹಾತ ರೇ ಎಂದು, ಉರೈಪ್ಪರ್‌ - ಹೇಳುವರು, 
( ಸೆ-ಗಾ-ರೆ Il — 
ತೀರ್ಥಂ ತಂ ಶರಣಂ ಗತೋ೭ಸ್ಕಿ ಸತತಂ! ನಾನ್ಯಂ ಕಿಲೇತಿ ಸ್ವಯಂ 
ತೀರ್ಥಸ್ಯೈನ ಪರಸ್ಯ ದಾಸ್ಯನಿರತೋ ವಿಷ್ಣೋಶೃತಾರಿರ್ಮುನಿಃ | 
ತೀರ್ಥಪೂೂಯಮಿದಂ ಸಹಸ್ಪಮಕೆರೋದ್ದಿವ್ಯಂ ಪಠನ್ನೀಹ ಯೇ 
ತಚ್ಚೇದೆಂ ದಶಕಂ ಸ್ಮುವಸ್ತಿ ಕಿಲ ರ್ತಾ ದೇವಾಸ್ಪ್ಟದೇವೀಃ ಪ್ರತಿ | 
ಕಾ| ಪಾವನನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೇ ಶೇಷಭೂತನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ 
ಬೇಕೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವನಿಗೇ ನಿರ್ಣೀಶವಾದ ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳವರಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ರಚಿಸಿದ ಪಾವನವಾದ 
ಸಹಸ್ರಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು ಪಠನ ಮಾಡಬಲ್ಲವರನ್ನು ಫಿತ್ಯಸೂರಿ 
ಗಳು ಗೌರವದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಪತ್ನೀಜನರಿಗೆ ಇವರೇ ಪಾವನರಾದ 
ಮಹಾತ್ಮರು ಎಂದು ಇವರನ್ನೇ ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಹೇಳುವರು. 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ॥)- 
ಆನನ್ನಮಾಕಲಯಿತುಂ ಕಮಲಾಸಖಸ್ಯ 
ಸಂಶ್ರಾಮ್ಯ ತತ್ಕರುಣಯಾ ಸ್ವಳ್ಳ ತಂ ಪ್ರಬನ್ಶ್ಯಮ" | 
ಅರ್ಹೇ ತದಾದರಣಕಾಲಿನಿ ದಿವ್ಯದೇಶೇ 
ಯಾತ್ರಾ ಮನೋರಥವ.ಸೌ ದಶಮೇ ಚಕಾರ || 
(ದ್ರ-ಉ-ಶಾ-ರ || )- 
_ ವೈಕುಣ್ಕೇ ನಿತ್ಯಯೋಗಾಚ್ಮಿ )ತವಿನಶತಯಾಔ ನನ್ನ ಕೀರ್ತ್ಯು ಜ್ವ ಲತ್ವಾ- 
ಚ್ಛೇಷೇಶಾಯಿತ್ವ.ರುಕ್ವಿಣ್ಯಭಿಮತಸುರಜಿದ್ಳಾಣದೋಃಖಣ್ನನಾದ್ಯೈಃ | 
ಗ್ರಾಹಗ್ರೆಸ್ಕೇಭಂಕ್ರಾಭಿರುಚಿತವಿಷಯೇ ಸನ್ಮಿಧಾನಾಚ್ಮುಚಿತ್ವಾತ್‌ 
ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ದುಃಖಜಾತಂ ವಿಘಟಯತಿ ಹರಿಸ್ಕೀರ್ಥಪಾದೋ೭ ಭ್ಯಧಾಯಿ 
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ಕಾಠ್ಯಾಶಜ್ಕಾ ಸಹಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರತಿಮಿತಜನತಾಗರ್ಹಣಂ ಸ್ಪಷ್ಟರಕ್ಷಂ 

ವ್ಯಾಕುರ್ವನ್ನಂ ಸ್ವರಹ್ಷಾಕ್ರಮಮಖಿಲಜನಸ್ನೇಹಿತಾಂ ದರ್ಶಯನ್ತಮ" | 

ಸ್ವೀಯಾಕೃನ್ಶಚ್ಛಿದೋತ್ಕಂ ಸ್ವಂಣಸುವಿಶದಂ ವಿಸ್ಮಯಾರ್ಹದ್ವಿ ಭೂತಿಂ 

ಸ್ಕೋತ್ರೇ ಯುಣ್ಡಾನ್ಮಮಾಹ ಸ್ಮುತಿಕೃದಘಹರಂಸಸ್ಮಮೆ(೭ನಿಷ್ಯ ಚೋರಮ್‌ 
(ಈ ದಶಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ)... 

ಈ ಹತ್ತನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ಮಲಯಾಳಜೀಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಿರುರ್ವ್ವಾವಿಳ್ಳೆಯೆಂಬ ಶ್ರೀ ನದೀಮಾತೃಕಗ್ರಾಮದ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಪಾದಾರವಿನ್ಹಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಕೈ ಜ್ಯರ್ಯವಂ ಮಾಡಲಸೇಕ್ತಿಸಿ ಆ ಗ್ರಾಮವನ್ನ್ನೇ ಪ್ರದ 
ಕ್ಷಣ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ತೀರ್ಥಸೇಚನವಂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, 
ಅದನ್ನೇ ನಮಸ್ಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅದನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅದನ್ನೇ ಹಾಡಿ 
ಸಂಕೀರ್ತನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಶ್ರೀ ವಾಮನಾವತಾರೆ- ಗೋಪಾಲಕ- 
ಮಧುರಾಪುರೀಶ - ಶೇಷಶಾಯಿ - ರುಕ್ಮಿಣೀಪತಿ- ಬಾಣಾಸುರ ಬಾಹುಚ್ಛೀದಿ- 
ಗಜೀನ್ಸ್ರ್ರಪಾಲಕ - ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಿಯಾದ ಭಗವನ್ನನು ಆ ದಿವ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯವಾಸವಂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನೇ ಭಜಿಸಿದರೆ ಸರ್ವಪಾಪ ನಿಮೋ 
ಚನವುಂಟಾಗಿ ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದೆಂದು---ಫಿಷ್ಕರ್ಸಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 

( ಈ ಸಪ್ತಮ ಶತಕದ ಸಾರಾಂಶ)... 

ಈ ಸಪ್ತಮ ಶತಕದಲ್ಲಿ-(೧) ವಿರೋಧಿಯಾಗಿರುವ ಶರೀರೇಸ್ಡ್ರಿಯಾದಿ 
ಗಳು ಭಗವನ್ರ ನಿಗೇ ವಶ್ಯಗಳಿಂತಲೂ, (೨) ಪ್ರಾಪ್ಯಪ್ರಾವಣ್ಯವೂ ಆರ್ತಿಬನಕನೆಂ 
ತಲೂ, (೩) ಆರ್ಕಿಶಾನ್ರಿಯು ದಿವ್ಯಜೀಶಪ್ರಾಸ್ತಿ ಜನ್ಯನೆಂತಲೂ, (೪) ಆರ್ತಿಹೇತು 
ವಾದ ವಿರೋಧಿಯು ಅವನ ವಿಜಯಾಪದಾನ ಸಂಕೀರ್ಶನದಿಂದ ನಿವರ್ತ್ಯವೆಂ 
ತಲ, (೫) ವಿಭವಾವತಾರ ಗುಣಗಳು ಸರ್ವಲೋಕೋಜ್ಜೀವನಗಳೆಂತಲೂ, (೬) 
ಸಾಳ್ಲಾತ್ಕಾರದ ಅಲಾಭದಿಂದ ಆಕ್ರನ್ನನವೇ ಫಲಕಾರಿಯೆಂತಲೂ, (೭) ಸೌನ್ಸ 

ದಿ ಗುಣಗಳೂ ಕೂಡ ವಿರಹದಶೆಯಲ್ಲಿ ದುಃಖವರ್ಥಕಗಳಿಂತಲೂ (೮) ವಿಚಿತ್ರ 
ವಿಭೂತಿಯೋಗವೇ ಅನುಭಾವ್ಯನೆಂತಲೂ (೯) ವಾಚಿಕಕೈೈಜ್ಯರೃದಿಂದ ನಿರೋಧಿ 
ನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಈಶ್ವರನೇ ನಡೆಸುತ್ತ್ಯಾನೆಂತಲೂ, (೧೦) ಅವನ ದಿವ್ಯದೇಶದ 
ಸೇವೆಯೇ ಸರ್ವಪಾಪಹರವಾಗಿ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಕರವೊತಲೂ--ಕ್ರಮೇಣ 
ಹತ್ತು ದಶಕಗಳಲ್ಲೂ ಶ್ರೀಶಶಾರಿ ಮುನಿವರ್ಯರಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಈಪ್ರಕಾರೆ ಈ ಸಪ್ರಮುಶತಕದಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಿಸ್ಟರೂಪವು 

ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ, 


——ಿಲ— 


259 ಸಪ್ತಮ ಶತಕ. 


ಶ್ರೀಮದ್ಯಾದವಶೈಲಶೃಜ್ಞಂವಿಣಾ ಶ್ರೀಕಲ್ಳಿಸಿಂಹಾತ್ಮನಾ 

ಶಿ (ಮಲ್ಲ ಶ್ವರಕೃಷ್ಣ ಸಸ್ನಿಧಿಜುಷಾ ಕಲ್ಯಾಣಪುರ್ಯಾಮಿಹ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಗತಾಂ ತಮಶ್ಶಮಯತಾ ಕರ್ಣುಟವಾಣ್ಯಾ೬ಧುನಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಶತಕಂ ಚ ಸಪ್ಮಮಮಿದಂ ಗಾಧಾಸಹಸ್ರೇ ಮುನೇಃ 1 


ಲಲಿತಸರಣಿನಾಮ್ನಾ ಕೋಮಲಾ ದಿವ್ಯಭಾವಾ 
ಜಯತು ಜಗತಿ ಟೀಕಾ ಮೇ೭ತ್ರ ಕರ್ಣಾಟವಾಣ್ಯಾ | 
ಶಠರಿಪುಮುನಿಗಾಧಾದಿವ್ಯಸಾಹಸ್ರಮಾಲಾ.. 
ವಿವೃತಿರಮೃತಪೂರ್ಣ್ಮಾಲೋಕಸಲಔ್ಹೀವಿನೀಯಮ” || 
—-Wh—— 
ಸಹಸ್ತ್ರಗಾಧಾರತ್ನಾವಳ್ಳೂಖ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಯಾ ಕೃತಾ | 
ಗೈರ್ವಾಣೀ ! ಶತಕಂ ತತ್ರ ಸಪ್ತಮಂ ವಿವೃತಂ ಶುಭಮ' ॥ 
ಮನು ಶ್ರೀಕಲ್ಮಿಸಿಂಹಸ್ಯ ಭಕ್ಕಾ ಭಗೆವತೋ ಹರೇಃ | 
ಶಠಾರಿವತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಭೋಗ್ಯಾಃ ಪರಮಾನನ್ನಮಾಪ್ನ್ನಯುಃ || 
ye 
ಇಂತು ತ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯ ವಿರಚಿತವಾದ 


ತಿರುವಾಯ್ಯೊಕಿಯೆಂಬ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹೆಸ್ಪ್ರಗಾಧಾತ್ಮಕ- ದ್ರಾನಿಡ ದಿವ್ಯಪ್ರ ಬನ್ಫದ 
ಲಲಿತಸರಣಿಯೆಂಬ ಕರ್ಣಾಟಭಾಷಾ ಹೀಕೆಯೋಳ್‌ 
ಸಪ್ತಮಶತಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಮ್ಯೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 
ಎರಾ ರ್ರಿ 
ಶ್ರೀಮತೇ ಶಠಕೋಪಾಯ ನಮಃ, 
ಶ್ರೀಮತೇ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾಯ ಭಗವತೇ ನಮಃ. 
—+— 
ಮಬ್ಗಳಂ ಕಲ್ಫಿಸಿಂಹಾಯ ಶ್ರೀಮತೇ ಪರಮಾತ್ಮನೇ | 
ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಫೀನ್ಹಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ತು ಮಜ್ಗಳಮ್‌ ॥ 
RN 


ಕಾ 


ವೆ, ಬಿ ಸುಬ ಕ್ಟ್ರಿಯ್ಯ ಅಂಡ್‌ ರ್ಸಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ, 


